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. ܗ̇ ܗܛܵ
ܪܲ
ܠ  ܠܝܼ

ܩܲ
ܐ ܕ ܤܵ ܐ ܤܵ ܢܹܐ: ܗܵ

ܪ̈ܵ
ܡ ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܘ  ܠܵ ܟܲ

ܢ ܡܐ ܡ̣

سعاها، ةٌ قَصيرٌ مَ وسَ ذا سُ وَ ، هُ مورِ الخُ ةِ وَ مَ طعِ نَ الأَ مِ AR

TR men mkalāthā w-ḥamrānē: hā sāsā d-qalī l rahṭāh.
EN From foods and wine, behold, a moth—short is its span,
FR Des mets et des vins, voici la mite dont la course est brève ;

ܕ݂ܵܘ̈ܗܝ܀  ܡ ܒܹܝܬ݂ ܐܝܼ
ܕܲ
 ܟ݂ ܡܸ ܝܼ ܐ ܠܒ݂ ܐ: ܠܵ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܬ݂ܵܐ ܕܝܗܹ ܙ̈ܦ ܝܲ ܢ  ܘܡ̣

. يهِ ا بَينَ يَدَ كً سَ يءَ باقٍ مُم ها، لا شَ ضُ روضِ الّتي كانَ يُقرِ نَ القُ ومِ AR

TR w-men yazpthā d-yhēv (h)wā: lā l-b-ī kh medam bēyth ʾī dhāwhī .
EN and of the loan he had given, nothing is left grasped in his hands.
FR et des prêts qu'il avait donnés, rien n'est resté dans ses mains.

ܠ. ܫܝܘܿ ܒܲ
ܪ̈ܝܵܢ 

ܫܲ ܐ 
ܪܹ̈
ܟ݂ܵ ܐ ܦ

: ܕܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܪ̈ܚܵ ܛ̣ ܒܐܘܼ ܪܗܸ
ܕܲ
ܐ  ܠܹ ܓ݂

ܪܸ̈


، حلولَتَينِ في الهاويَةِ تا مَ ، بِلا قُيودٍ صارَ قاتِ رُ تا في الطُّ رَ تانِ جَ الرِّجلانِ اللَّ AR

TR reghlē da-rheṭ b-ʾūrḥāthā: d-lā pkhārē sharyān ba-shyōl.
EN The feet that ran upon the roads, unfettered, now lie loosed in Sheol,
FR Les pieds qui couraient sur les routes, sans entraves, sont désormais relâchés dans le shéol,

ܐ܀ ܤܵ ܐ ܤܵ ܡܠܸ ܪ ܘܲ ܝܼ ܤܟ݂ ܡ ܘܲ ܚ: ܒܠܝܼ ܒܲ

ܬܲ
ܫ ܠ̣ ܘܐܸ ܠܸ

ܐ ܕܡܲ ܡܵ ܦܘܼ

ا. لوءٌ سوسً مَم قٌ وَ غلَ مُ ، بالٍ وَ دَ جَّ لَّمَ وتَمَ مُ الّذي تَكَ الفَ AR

TR pūmā d-malel w-eshtabaḥ: b-l-ī m wa-skhī r wa-mle sāsā.
EN The mouth that spoke and was praised is sealed and shut, and filled with the worm.
FR La bouche qui parlait et se faisait louer est close, scellée, et remplie de vers.
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. ܬ݂ܵܐ
ܒ̈ܵ ܐ ܒܵ ܐ ܘܠܵ ܬ݂ܵ ܐ ܚܙܵ ܝܢ: ܕܠܵ ܝܗܹ

ܪ̈ܲ
ܡ ܪ ܒܬܸ

ܦܲ
 ܫ̣

ܕܲ
ܝ̈ܢܹܐ 

ܥܲ


، قَتَينِ دَ بِلا حَ رٍ وَ ما، بِلا بَصَ هِ راتِ تَينِ في نَظَ ميلَ تانِ كانَتا جَ ينانِ اللَّ العَ AR

TR ʿaynē da-shpar b-temrayhēyn: d-lā ḥzāthā w-lā bābāthā.
EN The eyes that were fair in their glances are without sight, and without pupils,
FR Les yeux qui plaisaient par leurs regards sont sans vue et sans prunelles,

ܝܢ܀ ܝܗܹ
ܥܲ

ܪ̈ܦܵ ܐ ܠܦܘܼ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܝܼ ܝ ܒܸܢܝܵܢܹ̈ܐ: ܘܒ݂ ܢܲ ܒ̈

ܕܲ
ܐ  ܕܹ ܐܝܼ

ها. نِ فُّ عَ ها الآنَ لِتَ ت نَفسَ ، أَسلَمَ صونَ الحُ ةَ وَ يَ بنِ يدي الّتي بَنَتِ الأَ الأَ AR

TR ʾī dē da-b-naī  benyānē: w-b-ī rāthā l-pūrpāʿayhēyn.
EN The hands that built buildings and citadels are now given to their own decay.
FR Les mains qui bâtirent des édifices et des citadelles sont livrées à leur propre ruine.

ܠ. ܫܝܘܿ ܕܲ
 

ܗ̇ ܩܹ̈
 ܐ ܒܫܘܼ ܤܝܵܢܵ ܐ: ܘܲ

ܠܵ ܟ݂ ܐ ܘܐܘܼ
ܠܵ ܒ݂ ܢ ܙܸ

ܕ݂ܵ  ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܗܵ

، ةً في أَسواقِ الهاويَةِ ليمَ وَ ا، وَ عامً طَ بلًا وَ ت زِ ذا صارَ هوَ AR

TR hā ʿvī dhān zevlā w-ʾūkhlā: wa-syānā b-shūqēh da-shyōl.
EN Behold, they are made dung and food, a banquet in the streets of Sheol,
FR Voici qu'elles sont faites fumier et nourriture, un festin dans les rues du shéol,

ܕܸܡ܀ ܦܹܟ݂ ܟܠܡܸ ܗ ܗܵ ܡ: ܠܓܸܢܤܹ
ܕܲ
 ܐ ܡܸ

ܐ ܠܠܵ ܗܘܵ ܕܲ
ܢ ܟܠ  ܡ̣

. هِ نسِ يءٍ إلى جِ لُّ شَ عُ كُ ، يَرجِ يءٍ لِّ ما صارَ إلى لا شَ ن كُ مِ AR

TR men kul da-hwā l-lā medam: l-gensēh hāpēkh klmedem.
EN Of all that has come to nothing, everything returns to its own kind.
FR De tout ce qui est venu à rien, tout retourne à son espèce.



. ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܐ ܒܬܸ
ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܘ  ܢ ܓܵ ܗ ܠܐܵܕܵܡ: ܡ̣ ܡ ܠܹ ܚܸ ܡܢܲ
ܕܲ
ܟ݂  ܒܪܝܼ

، دِ برِ بِالمَج لِ القَ ن داخِ ، مِ مَ ن يُقيمُ آدَ كٌ مَ بارَ مُ AR

TR b-rī kh da-mnaḥem lēh l-ādām: men gāw qavrā b-teshbōḥtā.
EN Blessed is he who raises Adam from within the grave in glory,
FR Béni celui qui ressuscite Adam du fond du tombeau dans la gloire,

ܐ. ܝܹ
ܪܵ
 ܒ݁ ܕ݂ ܵܐ ܘܡܲ

راري. أَهلَ البَ ]...[ وَ AR

TR w-madhbrāyē.
EN [...] and desert-dwellers.
FR [...] et les habitants du désert.

ܐ. ܠܵ ܩܵ ܬ݂ ܐ ܡܲ
ܐ ܕܠܵ ܝܠܵ ܚܲ ܕ݂  ܝܲ ܐ: ܒ

ܪܹ̈
 ܠ̣ ܛܘܼ

ܩܲ
 ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܗܵ ܠܵ ܐܲ



زنَ لَها، ةٍ لا وَ وَّ ، بِقُ بالَ نَ الجِ زَ اللهُ الّذي وَ AR

TR alāhā da-thqal ṭūrē: b-yadh ḥaylā d-lā mathqālā.
EN God, who weighed the mountains, by a power that has no measure,
FR Dieu, qui a pesé les montagnes par une puissance sans mesure,

ܐ؟ ܠܵ ܝܼ ܟ݂ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܥܬܵܐ ܕܠܵ ܕܲ

 ܐ: ܒܝܼ
ܡ̈ ܗܘܿ ܬ݂ ܠܲ

ܠ  ܝܼ ܟ݁ ܐܲ ܐ ܕ ܚܵ ܡܫܝܼ

، فَةٍ لا تُقاسُ عرِ ، بِمَ عماقَ المَسيحُ الّذي يَقيسُ الأَ AR

TR mshī ḥā d-akī l la-thhōm: b-ī daʿtā d-lā mettkhī lā
EN Christ, who measures the depths, with a knowledge that cannot be measured,
FR le Christ, qui mesure les abîmes par une connaissance qu'on ne peut mesurer,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܘ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܐ. ܫܚܵ ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܐ ܕܠܵ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ : ܒܛܲ ܬ݂ܵܐ ܚ̣ ܒܸܪ̈ܝܵ ܫܲ

ܐ ܕܡܲ ܚܵ ܪܘܼ

، ةٍ لا تُقاسُ عمَ ، بِنِ لائِقَ وحُ الّذي قاسَ الخَ الرّ AR

TR rūḥā d-mashaḥ beryāthā: b-ṭaybūtā d-lā methmashḥā.
EN the Spirit who measured creation, with a grace that cannot be measured,
FR l'Esprit, qui a mesuré les créatures par une grâce qu'on ne peut mesurer,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗܝ ܕ ܕ݂ܵܘ̈  ܢ ܥܒ݂ ܘ: ܟܠܗܘܿ ܡܠܝܼ

ܬܲ
ܝܵܐ ܕܒܹܗ ܐܸܫ

ܬ݂ܵ  ܬܠܝܼ

. ميعُ أَعمالِ اللهِ لَت جَ مَ الوثُ الّذي بِهِ كَ الثّ AR

TR tlī thāyā d-bēh eshtamlī w: klhōn ʿvdhāwhī  d-alāhā.
EN the Trinity, in whom all the works of God were made perfect.
FR la Trinité, en qui furent parfaites toutes les œuvres de Dieu.

.‏ ܓ݂ ܦܠܝܼ
ܕܲ
ܢ 

ܡ̣ܲ
ܢ   ܡ̣

ܥܵܬܵܐ ܒ݂ ܐ: ܒܲ
ܠܓܵ ܦܲ

 ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܐ ܕܠܵ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܬ݂ ܐܝܼ

، مٌ سِ نقَ ن هوَ مُ ها مِمَّ زُ يِّ ، البَحثُ يُم مُ سِ ينونَةُ الّتي لا تَنقَ الكَ AR

TR ʾī thūthā d-lā methpalgā: ba-b-ʿātā men men da-plī gh.
EN the Being undivided—by inquiry set apart from him who is divided,
FR l'Être qui ne se divise pas — distingué, par la recherche, de celui qui est divisé,



܀ ܓ݂ ܦܠܝܼ
ܕܲ
ܢ 

ܢ ܡܲ ܐ ܡ̣
ܬ݂ܵ  ܨܵ ܒ݂ ܦܪܸܫ: ܒܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܕܵܝܵܐ ܕܠܵ ܚܝܼ ܝܼ

. مٌ سِ نقَ ن هوَ مُ مَّ حصِ عَ ، بِالفَ زُ حيدُ الّذي لا يُفرَ الوَ AR

TR ī ḥī dāyā d-lā methpresh: ba-b-ṣāthā men men da-plī gh.
EN the Only-Begotten, who is not separated—by inquiry, from him who is divided.
FR l'Unique-Engendré, qui n'est pas séparé — par l'examen, de celui qui est divisé.

ܗ.‏ ܚܹ ܠܘܿ ܢ ܫܵ ܐ ܡ̣ ܫܵ
ܪܵ
 ܕ݂ ܪܸܐ: ܒܲ ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ ܕܫܵ ܚܩܘܼ ܪܘܼ

، هُ لَ ن أَرسَ مَّ ، عَ لِ دَ ، في الجَ رَّبُ غَ تَ دسِ الّذي لا يَ روحُ القُ AR

TR rūḥqūdshā d-lā methnakhre: ba-d-rāshā men shālōḥēh.
EN the Holy Spirit, who is not estranged, in argument, from him who sent him,
FR l'Esprit Saint, qui ne devient pas étranger, dans la controverse, à celui qui l'envoie,

ܢ܀ ܢܲ ܫܝܼ ܕ݂ ܒܝܼ ܢ ܟܲ
ܠܲ
ܢ 

ܐ̇ ܢ: ܘܚܵ ܠܲ
ܪ  ܝܒܲ

ܡܤܲ
ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܚܡܵ
ܪܲ


نا إذ نَحنُ أَشرارٌ. مُ يَرحَ نا، وَ لُ مِ الرَّحمانُ الّذي يَحتَ AR

TR raḥmānā da-msaybar lan: w-ḥān lan kad b-ī shī nan.
EN the Merciful One, who bears with us, and shows us mercy while we are evil.
FR le Miséricordieux, qui nous supporte et nous fait grâce alors que nous sommes mauvais.

ܝܵܐ.
ܪܵ
 ܢ ܫܘܼ ܬ݂ܵܐ ܡ̣ ܒܹܗ: ܒܸܪ̈ܝܵ ܝܼ ܒܚܘܼ ܤ̣ ܚܲ ܐ ܕ ܢܵ ܢܵ ܚܲ

، دايَةِ نذُ البِ لائِقِ مُ ، على الخَ هِ تِ بَّ حَ قَ بِمَ انُ الّذي أَشفَ نّ الحَ AR

TR ḥanānā d-ḥasī  b-ḥūbēh: beryāthā men shūrāyā.
EN the Compassionate One, who in his love has spared creation from the beginning,
FR le Compatissant, qui par son amour a épargné les créatures dès le commencement,



܀ ܬ݂ܵܐ  ܢ ܪܹܫܝܼ ܐ ܡ̣ ܫܹ ܠ ܒܝܼ
ܥܲ
ܒܹܗ:  ܣ ܚܘܼ ܦܪܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ  ܪ ܛܵ ܒܲ

. نذُ البَدءِ شرارِ مُ ، على الأَ هُ تَ بَّ حَ طَ مَ الِحُ الّذي بَسَ الصّ AR

TR bar ṭāvā da-prī s ḥūbēh: ʿal b-ī shē men rēshī thā.
EN the Good One, who has spread his love over the wicked from the beginning.
FR le Bon, qui a étendu son amour sur les méchants dès l'origine.

ܗ. ܚܬܹ ܘܿ ܫܒ݁ ܕ݂ ܬܸ ܝܲ ܬ݂ܵܐ ܒ ܐ: ܕܒܸܪ̈ܝܵ ܡܵ ܚ̣ ܦܘܼ
ܬܲ
ܦ

ܕܲ
ܐ 

ܕܫܵ ܚܩܘܼ ܪܘܼ

، هِ جدِ ، بِمَ لائِقِ دسِ الّذي فَتَحَ فَمَ الخَ روحُ القُ AR

TR rūḥqūdshā da-ptaḥ pūmā: d-beryāthā b-yadh teshbōḥtēh.
EN the Holy Spirit, who opened the mouth of creation through his glory,
FR l'Esprit Saint, qui a ouvert la bouche des créatures par sa gloire,

ܐ܀ ܬܵ ܕ݂ ܚܲ ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܗ ܫܘܼ ܩ ܠܹ ܤܸ ܐ: ܕܢܲ ܕܹ
ܛܠ ܗܵ ܢ ܡܸ ܢܲ ܪܸܒ݂ ܘܝܼ

ا. ديدً ا جَ جدً رفَعَ لَهُ مَ ن أَجلِ هذا، لِنَ رنا مِ بِ نَحنُ كَ وَ AR

TR w-ī revnan meṭul hādē: d-naseq lēh shūvḥā ḥadhtā.
EN and we too have grown because of this, that we might raise to him new glory.
FR et nous aussi avons grandi pour cela, afin de lui offrir une gloire nouvelle.

. ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܗ: ܕ ܚܹ ܒ݂ ܝܢ ܫܘܼ ܥܹ

ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܝ̈ܵ ܫܡܲ

، كتوبٌ ما هوَ مَ ، كَ جدِ اللهِ ثُ بِمَ دِّ ماواتُ تُحَ السَّ AR

TR shmayā meshtaʿēyn shūvḥēh: d-alāhā akhmā da-khthī v.
EN The heavens declare the glory of God, as it is written,
FR Les cieux racontent la gloire de Dieu, comme il est écrit,



ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܩܵ ܐ ܥܘܼ
ܝܵܐ ܕܠܵ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܗܝ: ܕ ܕܵܘ̈ ܒ݂ܵ

ܐ ܥ̇ ܘܸ ܐ ܡܚܵ
ܥܵ ܪܩܝܼ ܘܲ

. كُ بِالبَحثِ ، الّذي لا يُدرَ رُ أَعمالَ الخالِقِ لَكُ يُظهِ الفَ وَ AR

TR wa-rqī  ā mḥāwe ʿvādāwhī : d-vārōyā d-lā ʿūqāvā.
EN and the firmament shows the works of the Creator, who is past searching out.
FR et le firmament montre les œuvres du Créateur, qu'on ne peut sonder.

ܗܝ. ܘ̈ ܡܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܒܲ
ܬ݂  ܢܝ̈ܢܹܐ ܕܐܝܼ

ܬܲ
ܐ: ܒ ܚܵ ܒ݂ ܗ ܫܘܼ ܒ݂ ܠܹ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ  ܡܵ ܝܲ ܦ 

ܐܵ

، هِ نانينِ الّتي في أَعماقِ ا، بِالتَّ جدً ا يُعطيهِ مَ البَحرُ أَيضً AR

TR āp yamā ya(h)v lēh shūvḥā: b-tanynē d-ʾī th ba-thhōmāwhī .
EN The sea also gives him glory, through the sea monsters that are in its depths,
FR La mer aussi lui rend gloire, par les monstres marins qui sont dans ses abîmes,

܀ ܝܗ̇ ܡܹ ܚܘܼ ܬ݂ ܒܲ
ܬ݂  ܐ ܕܐܝܼ ܩܹ ܕܝܼ : ܒܙܲ

ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܬ݀ ܬܸ
ܩܲ
ܤ

ܐܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܘ

ها. يقينَ الّذينَ في تُخومِ دّ ا، بِالصِّ ت تَسبيحً فَعَ رضُ رَ الأَ وَ AR

TR w-arʿā asqat teshbōḥtā: b-zadī qē d-ʾī th ba-thḥūmēyh.
EN and the earth has raised up praise, through the righteous who dwell within its borders.
FR et la terre a élevé la louange, par les justes qui demeurent dans ses limites.

ܦܹܐ. ܫܩܝܼ ܒܲ
ܢ  ܝܼ ܒ݁ ܝܢ ܕܝܬܹ ܠܹ : ܒܗܵ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܪܘ ܬܸ ܐ ܙܡܲ

ܪܹ̈
 ܐܵܦ ܛܘܼ

، خورِ نونَ في الصُّ ا، بِالّذينَ يَسكُ ت تَسبيحً نَّمَ ا رَ بالُ أَيضً الجِ AR

TR āp ṭūrē zmarw teshbōḥtā: b-hālēyn d-ytēbī n ba-shqī pē.
EN The mountains too have sung praise, through those who dwell in the cliffs,
FR Les montagnes aussi ont chanté la louange, par ceux qui habitent les rochers,



ܐ܀ ܫܹ̈  ܚܲ ܝ̈  ܢܲ ܐ ܛܥܝܼ ܠܹ ܝܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ: ܒ ܠܹ

ܠܵ ܘܼ̈ ܝ ܗ ܬܵܐ ܥܢܲ ܡܵ
ܪ̈ܵ
ܘ

م. هُ لينَ أَوجاعَ ائِحينَ الحامِ ، بِالنّ عاتُ أَجابَت بِالتَّسابيحِ رتَفَ المُ وَ AR

TR w-rāmātā ʿnaī  hūlālē: b-avī lē ṭʿī naī  ḥashē.
EN and the heights have answered with praises, through the mourners who bear their sufferings.
FR et les hauteurs ont répondu par des louanges, par les affligés qui portent leurs souffrances.

ܥܝܵܐ.‏ ܫܲ  ܪܸܙ ܐܹ ܟ݂ ܐܲ ܕܸܡ 
ܩܲ
ܦܹܐ:  ܫܩܝܼ ܒܲ

ܝ  ܒ݂ ܚܘ ܝܬ݂ ܒܲ

ܫܲ

، عياءُ قَ فَنادى بِهِ إشَ بَ « - سَ خورِ انَ الصُّ كّ بِّحوا يا سُ »سَ AR

TR shabaḥw ythvī  ba-shqī pē: qadem akhrez ēshaʿyā.
EN "Praise, you who dwell in the cliffs" — Isaiah proclaimed this long ago,
FR « Louez, vous qui habitez les rochers » — Isaïe l'a proclamé d'avance,

ܨ܀ ܪ ܐܵܡܘܿ ܝܼ ܒܲ ܒ݁ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܘܐܸ ܢ: ܬܢܵ ܐ ܢܸܩܥܘܿ
ܪܹ̈
 ܐ ܕܛܘܼ ܢ ܪܹܫܵ ܘܡ̣

. أَ ابنُ آموصَ بَّ نَ تَ وى وَ ذا رَ فوا« - هكَ هتِ بالِ لِيَ ؤوسِ الجِ ن رُ مِ »وَ AR

TR w-men rēshā d-ṭūrē neqʿōn: tnā w-ethnabī  bar āmōṣ.
EN "and from the mountaintops let them cry out" — so the son of Amoz recounted and prophesied.
FR « et que du sommet des montagnes ils crient » — ainsi le fils d'Amots a raconté et prophétisé.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܪ̈ܒܲ
ܫܲ ܪ 

ܡܲ ܬ݂ ܕܐܹ
ܥܹ̇
ܐ: ܙܵ

ܪܹ̈

ܥܲ
ܡ ܝܢ ܘܲ ܐ ܕܹ

ܪܹ̈
ܥ

ܦܲ
ܠ 

ܥܲ


ها، يَ أَخبارَ دُ أَن أَروِ أَرتَعِ ، فَ رُ المَغاوِ هوفُ وَ ا الكُ أَمّ AR

TR ʿal paʿrē dēyn wa-mʿarē: zāʿēth d-ēmar sharbayhōn.
EN But as for the caves and the grottoes, I tremble to tell their stories,
FR Mais quant aux cavernes et aux grottes, je tremble d'en raconter les histoires,



܀ ܬ݂ܵܐ ܚ ܡܫܘܼ ܕܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܘ  ܘ̣ܵ  ܪܘ ܗ̄ ܡܲ ܦܹܐ: ܥ̣ ܫܩܝܼ ܒܲ
ܐ ܘ

ܥܹ̈
 ܘ ܫܘܿ ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܕܲ

. ةٍ هرَ وو شُ جالٌ ذَ ، رِ خورِ الصُّ ةِ وَ يَ ودِ نَ في الأَ كَ يفَ سَ كَ AR

TR da-b-ghāw shō ē w-ba-shqī pē: ʿmarw (h)wāw gavrē da-mshūḥthā.
EN how in ravines and in cliffs men of renown once dwelt.
FR car dans les ravins et les rochers ont habité des hommes de renom.

ܥ.‏ ܫܲ ܠܝܼ ܐ ܐܹ
ܪܵ
 ܪܹܫ ܛܘܼ ܒ݂ ܝܼܵܐ: ܘܲ ܠ ܪ ܐܸ ܡܲ ܐ ܥ̣

ܬ݂݂ܵ ܪ
ܥܲ
ܡ ܒܲ



، عُ بَلِ أَليشَ أسِ الجَ على رَ ا، وَ نَ إيليّ كَ ةٍ سَ غارَ في مَ AR

TR ba-mʿarthā ʿmar elī : wa-b-rēsh ṭūrā ēlī shaʿ.
EN In a cave dwelt Elijah, and on a mountaintop, Elisha,
FR Dans une grotte habita Élie, et au sommet d'une montagne, Élisée,

ܢ܀
ܪܲ
 ܠܝܼ ܡܵ ܐ ܨܲ

ܪܵ
 ܒ݂ ܕܲ ܒ݂ ܢܵܢ: ܘܲ ܚܲ  ܐ ܝܘܿ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ ܐ ܥ̣ ܪܒܵ ܒܚܘܼ

بُّنا. لّى رَ يَةِ صَ في البادِ ا، وَ نّ نَ يوحَ كَ يَّةِ سَ رِّ في البَ AR

TR b-ḥūrbā ʿmar (h)wā yōḥanān: wa-b-da-b-rā ṣalī  māran.
EN In the wilderness dwelt John, and in the desert our Lord prayed.
FR Dans le désert habita Jean, et dans le désert notre Seigneur pria.

ܪܹܗ.
ܩܵ ܪܹܫ ܐܝܼ

ܐ ܕܦܵ ܝܢܵ ܐܲ ܐ: ܠ ܝܢܵ ܫܲ ܢ  ܐ ܡ̣ ܪܒܵ ܘ ܚܘܼ ܗ̣̄ ܒ݁ 
ܪܲ


تَها، رامَ زُ كَ يِّ ، لِمَن يُمَ ةِ عَ نَ الدَّ مُ مِ يَّةُ أَعظَ رِّ البَ AR

TR rab hāw ḥūrbā men shaynā: l-aynā d-pārēsh ʾī qārēh.
EN The wilderness is greater than ease, for one who discerns its worth,
FR Le désert est plus grand que l'aisance, pour qui discerne son prix,

ܘܒܫܩܝ̈

خورِ ]...[ في الصُّ وَ AR

TR w-b-shqī
EN and in the cliffs [...]
FR et dans les rochers [...]



ܝܹ̈ܐ.‏
ܪܵ
 ܒ݁ ܕ݂ ܐ ܘܡܲ ܠܹ ܝܼ ܒ݂

ܐܲ
ܐ ܘ ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܝܲ ܠ 

ܥܲ
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ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܥ̇ ܛܲ ܕܲ
ܐ ܕܝܵ

ܝܢܵ ܐܲ ܪ̈ܟܹܐ: ܠ
ܟܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܪܹ̈
 ܢ ܛܘܼ ܝܼ ܒ݂ ܘܛܵ

تَها. فُ نِعمَ ، لِمَن يَعرِ نِ نَ المُدُ يرٌ مِ بالُ خَ الجِ وَ AR

TR w-ṭāvī n ṭūrē men karkē: l-aynā d-yādaʿ ṭaybūtēh.
EN and mountains are better than cities, for one who knows their grace.
FR et les montagnes valent mieux que les villes, pour qui connaît leur grâce.

. ܬ݂ܵܐ  ܚܘܝܼ
ܬܲ
ܝܢ  ܢܗܹ ܟ݂ ܡܸ ܒ݂ ܠܵ ܐ: ܘܤܲ

ܩܵ ܒܲ ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܐܸ ܪ̈ܝܵ ܙܥܘܿ ܒܲ

ةً، برَ نها عِ ذ لَكَ مِ خُ ، وَ رِ غائِ ر إلى الصَّ انظُ AR

TR ba-zʿōryāthā ethbaqā: w-sav lākh menhēyn taḥwī thā.
EN Look upon small things, and take from them a lesson for yourself,
FR Regarde les petites choses, et tire d'elles une leçon pour toi,

ܝܵܢܵܐ܀ ܝܢ ܒܘܼ ܢܗܹ ܦ ܡܸ
ܠܲ
 ܢ: ܘܝܼ ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܐܸ  ܡܵ ܫܚܝܼ ܒܲ



. همَ نها الفَ لَّم مِ تَعَ ، وَ ر بِالبَسائِطِ بَصَّ تَ AR

TR ba-shḥī māthā ethbayan: w-ī lap menhēyn b-w-yānā.
EN Be instructed by plain things, and learn understanding from them.
FR Instruis-toi par les choses simples, et apprends d'elles l'intelligence.

ܐ.
ܪܵ
 ܒ݂ ܕܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܠ 
ܥܲ
ܡ:  ܘܿ ܡܬ݂ ܐ ܡܸ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܝܢ  ܡܹ

ܪܵ
ܐ  ܠܵ

، يَّةِ رِّ حوشِ البَ ، على وُ صا قَطُّ دٌ العَ لا يَرفَعُ أَحَ AR

TR lā rāmēyn shavṭā memthōm: ʿal ḥaywāthā da-b-da-b-rā.
EN No one ever raises the rod against the beasts of the desert,
FR On ne lève jamais le bâton sur les bêtes du désert,



ܙܹ̈ܐ܀
ܙܘܿ ܢ ܩܕܵܡ ܓܵ ܚܵ ܬ̈ ܡܲ ܬ݂ ܐ: ܡܸ

ܪܹ̈
 ܛܘܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܬ݂ܵ  ܝ̈ܨܵ ܕܲ ܐ 
ܘܠܵ

. ينَ ، أَمامَ الجازّ بالِ عولُ الجِ دُّ وُ لا تُمَ وَ AR

TR w-lā da-yṣāthā da-b-ṭūrē: methmatḥān qdām gāzōzē.
EN nor are the wild goats of the mountains stretched out before shearers.
FR et les chèvres sauvages des montagnes ne sont pas étendues devant les tondeurs.

ܗ. ܨܹ
ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܒ݂  ܟܹ̇


ܪܵ
ܐ ܐ̄ܢܵܫ  ܐ: ܕܠܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܘ ܕܲ

ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܕܵ
ܪܵ
ܚܙܝܼ ܥ

، هِ هرِ بُ على ظَ دَ يَركَ ، لا أَحَ يَّةِ رِّ حشِ في البَ مارِ الوَ ر إلى حِ انظُ AR

TR ḥzī  ʿrādā da-b-ghāw da-b-rā: d-lā nāsh rākēv ʿal ḥaṣēh.
EN See the wild ass in the desert: no one rides upon its back,
FR Vois l'onagre dans le désert : nul ne monte sur son dos,

܀ ܗ̇ ܬܹ ܪܘܼ ܢܙܝܼ
ܠܲ
ܢ  ܠܝܼ

ܩ̇ ܐ ܫܵ ܐ: ܕܠܵ ܪܒܵ ܘ ܚܘܼ ܓܵ ܒ݂ ܝܵܐ ܕܲ ܒ݂ ܚܙܝܼ ܛܲ

ها. نها نَقاءَ عُ عَ دَ يَنزِ ، لا أَحَ يَّةِ رِّ زالَةِ في البَ ر إلى الغَ انظُ AR

TR ḥzī  ṭavyā da-b-gāw ḥūrbā: d-lā shāqlī n la-nzī rūtēh.
EN See the gazelle in the wilderness: none robs it of its purity.
FR Vois la gazelle dans le désert : nul ne lui ravit sa pureté.

ܐ.‏ ܕܵܢܵ ܢ ܦܲ ܢ ܒܗܘܿ ܪܝܼ ܒܲ
ܐ ܕܵ : ܕܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܡܵ

ܪ̈ܵ
 ܒ݂ ܐ ܕܲ ܝ̈ܠܹ

ܐܲ
ܪ ܒ ܚܘܼ

، دَ يَسوقُها بِنيرٍ ، لا أَحَ عاتِ رتَفَ ر إلى أَيائِلِ المُ انظُ AR

TR ḥūr b-aylē da-b-rāmāthā: d-lā dābarī n b-hōn padānā.
EN Look at the harts of the heights: none drives them in a yoke,
FR Regarde les cerfs des hauteurs : nul ne les mène au joug,



ܐ܀ ܠܵ ܩܵ ܬ݂ ܐ ܡܲ
ܐ ܕܠܵ ܠܵ ܕ݂ ܐܵܟ̇ ܐ: ܟܲ ܢܵ ܬ݂ ܫܸ ܝܘܿ ܚܲ ܐ ܒ

ܩܵ ܒܲ ܬ݂ ܐܸ

. سابٍ لُ بِلا حِ هوَ يَأكُ ، وَ نيابِ حشَ الأَ ل وَ أَمَّ تَ AR

TR ethbaqā b-ḥayōth shenā: kad āklā d-lā mathqālā.
EN Consider the beast of prey, as it eats without measure.
FR Considère la bête de proie, comme elle mange sans mesure.

ܐ. ܝܠܵ ܐ ܒܟܲ ܩܛܵ ܠ ܠܸ
ܩܹ̇
 ܐ ܫܵ

ܥܵܐ: ܕܠܵ ܘ ܫܘܿ ܓܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܠܵ ܓ݂ ܚܲ ܙܝܼ  ܚܵ

، يلٍ ها بِكَ عُ لُقاطَ مَ ، لا تَج هلِ ةِ في السَّ لَ جَ ر إلى الحَ انظُ AR

TR ḥāzī  ḥaghlā da-b-gāw shō ā: d-lā shāqēl leqṭā b-kaylā.
EN See the partridge in the plain: it does not gather its gleanings by measure,
FR Vois la perdrix dans la plaine : elle ne recueille pas son grain par mesure,

ܝܢܵܐ܀‏ ܫܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܠ ܠ

ܐܲ

ܐ ܥܵ ܐ: ܕܠܵ ܚܵ ܪܘܼ

ܬܲ
ܐ ܒܹܗ ܒ

ܩܵ ܒܲ ܬ݂ ܐܸ

. ةِ عَ عَ الدَّ وضِ لُ مَ ، لا يَدخُ لَ عِ ل الوَ أَمَّ تَ AR

TR ethbaqā bēh b-tarūḥā: d-lā ʿāal l-athrā d-shaynā.
EN Consider the wild goat: it does not enter a place of ease.
FR Considère le bouquetin : il n'entre pas dans un lieu d'aisance.

ܚ. ܙܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܘ ܕܲ

ܘܗܝ: ܒܓܵ ܬܵ ܐ ܕܐܝܼ ܡܵ ܟ݂ ܪܝܵܐ ܕܲ
ܐܲ
ܚܙܝܼ ܠ

، أُ بِهِ هزَ يَّةِ لا يُستَ رِّ ، ما دامَ في البَ دِ سَ ر إلى الأَ انظُ AR

TR ḥzī  l-aryā da-khmā d-ʾī tāwhī : b-gāw da-b-rā lā methbazaḥ.
EN See the lion — how, as long as it stays in the desert, it is never mocked,
FR Vois le lion : tant qu'il demeure dans le désert, il n'est jamais bafoué,



ܚ܀ ܙܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܘ ܠܵ ܦܵܐ ܗ̄ ܫܩܝܼ ܒܲ
ܐ: ܕ ܡܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܪܵ
ܐ ܒܢܸܫ

ܩܵ ܒܲ ܬ݂ ܐܸ

. أُ بِهِ هزَ ةِ لا يُستَ خرَ ، ما دامَ على الصَّ ل النَّسرَ أَمَّ تَ وَ AR

TR ethbaqā b-neshrā da-khmā: d-ba-shqī pā hāw lā methbazaḥ.
EN consider the eagle: as long as it stays on the cliff, it is never mocked.
FR considère l'aigle : tant qu'il demeure sur le rocher, il n'est jamais bafoué.

ܝܹ̈ܐ.  ܙܵ ܚܲ ܗ ܫܥܵܬܵܐ ܠ ܐ ܠܹ ܐ: ܗܘܵ ܪܟ݂ ܪܝܵܐ ܠܟܲ
ܐܲ
ܠ 

ܐܲ

ܢ ܥܵ ܐܸ

، رينَ اظِ ا لِلنّ دً شهَ ، صارَ مَ ةً دينَ دُ مَ سَ لَ الأَ خَ إن دَ AR

TR en ʿāal aryā l-karkh: hwā lēh shʿātā l-ḥazāyē.
EN If the lion enters a city, it becomes a spectacle for onlookers,
FR Si le lion entre dans une ville, il devient un spectacle pour ceux qui le regardent,

ܝܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܥܲ ܪ  ܘܲ
ܢܵܐ ܡܥܵ ܢܵ : ܬܸ ܝܬܵܐ ܐ ܒܒܲ

ܪܵ
ܢ ܢܸܫ ܩܸ

ܐܲ
ܢ  ܐܸ

. يهِ ينَ خانُ عَ ، أَعمى الدُّ شَ النَّسرُ في بَيتٍ شَّ إن عَ وَ AR

TR en aqen neshrā b-ba-ytā: tenānā mʿāwar ʿaynāwhī .
EN if the eagle nests in a house, smoke blinds its eyes.
FR si l'aigle niche dans une maison, la fumée aveugle ses yeux.

ܘܗܝ. ܬܵ ܐ ܐܝܼ ܢܛܵ ܐ ܒܩܸ ܝܢܵ ܫܲ ܘ  ܓ݂ܵ ܠ: ܠ
ܐܲ

ܢ ܥܵ ܝܵܐ ܐܸ ܒ݂ ܕܵܐ ܘܛܲ

ܪܵ
ܥ

، رٍ طَ ةِ كانا في خَ عَ لا إلى الدَّ خَ ، إن دَ زالَةُ الغَ حشِ وَ مارُ الوَ حِ AR

TR ʿrādā w-ṭavyā en ʿāal: l-ghāw shaynā b-qenṭā ʾī tāwhī .
EN The wild ass and the gazelle, if they enter into ease, are in danger,
FR L'onagre et la gazelle, s'ils entrent dans l'aisance, sont en péril,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܘ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
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܀ ܫܟܵܗ̇ ܗܝ ܡܸ ܠܨܘܼ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
 : ܨܝܕ݂ ܫܘܼ ܬ݀ ܒܲ

ܪ ܢ ܩܸ ܐ ܐܸ ܢܵ ܬ݂ ܫܸ ܝܘܲ ܚܲ

. نهُ هُ عَ لدُ خَ جِ لِ ، سُ ن سورٍ بَ مِ رَ نيابِ إن اقتَ حشُ الأَ وَ وَ AR

TR ḥaywath shenā en qerbat: ṣydh shūrā ḥalṣūhī  meshkāh.
EN if the beast of prey draws near a city wall, its hide is stripped from it.
FR si la bête de proie s'approche d'un rempart, on lui arrache sa peau.

ܗ. ܕ݂ ܠܹ ܘܒܸܲ
ܗ ܡܵ ܐ ܕܪܹܫܹ

ܠܵ : ܟܠܝܼ ܬ݂ܵܐ ܥ ܩܲ
ܦ

ܠܲ
ܬ݂  ܐ ܕܢܵܚܹ ܝܠܵ ܐܲ

، هِ أسِ دُ إكليلَ رَ ، يُفقِ هلِ لُ إلى السَّ يِّلُ الّذي يَنزِ الأَ AR

TR aylā d-nāḥēth la-pqaʿthā: klī lā d-rēshēh māwbadh lēh.
EN The stag that goes down into the plain loses the crown upon its head,
FR Le cerf qui descend dans la plaine perd la couronne de sa tête,

ܘܗܝ܀ ܬܵ ܚ̈ ܢ ܢܲ ܪܛܸܠ ܡ̣ ܥܲ ܗ  ܡ ܠܹ
ܐ: ܩܵ ܠܒܹ̈

ܟܲ
ܗܝ  ܘܼ ܪܟ݂ ܐ ܕܟܲ ܚܵ ܪܘܼ

ܬܲ


. هِ تِ سوَ ن كِ يًا مِ ، صارَ عارِ لابُ ت بِهِ الكِ لُ الّذي أَحاطَ عِ الوَ وَ AR

TR tarūḥā d-karkhūhī  kalbē: qām lēh ʿarṭel men naḥtāwhī .
EN and the wild goat surrounded by dogs is stripped bare of its covering.
FR et le bouquetin qu'entourent les chiens se trouve dépouillé de son pelage.



ܕܹ̈ܐ.‏ ܝܵ ܗܝ ܓܸܦܹܗ ܨܲ ܪܛܘܼ ܐ: ܡܲ ܚܵ
ܦܲ
ܪܸܒ݂ ܨܝܕ݂  ܩ̣

ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܓ݂ ܚܲ

ها، ناحَ ادونَ جَ يّ ، نَتَفَ الصَّ خِّ نَ الفَ بَت مِ رَ ةُ الّتي اقتَ لَ جَ الحَ AR

TR ḥaghlā da-qrev ṣydh paḥā: marṭūhī  gepēh ṣayādē.
EN The partridge that draws near a snare — hunters pluck its wing,
FR La perdrix qui s'approche du filet — les chasseurs lui arrachent l'aile,

܀ ܬ݂ܵܐ
ܫܥܵ ܠܲ

ܬ݂  ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܚܵ
ܦܲ
ܘ  ܓ݂ܵ : ܠ ܬ݀

ܠܲ
 ܢ ܥܸ ܐ ܐܸ

ܬ݂ ܟܸܢܦܵ ܝܘܲ ܚܲ

. ةٍ ظَ ةً في لَح ت أَسيرَ ، صارَ خِّ لَت إلى الفَ خَ ناحِ إن دَ ذاتُ الجَ وَ AR

TR ḥaywath kenpā en ʿelat: l-ghāw paḥā hwāth la-shʿāthā.
EN if the winged creature enters the snare, it is caught in an instant.
FR si l'être ailé entre dans le filet, il y est pris en un instant.

.‏ ܝ̈ ܘܲ ܗ̣̄ ܢ 
ܪ̈ܵ
 ܝܼ ܗܕ݂

ܕܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܝܢ: ܕ ܝܗܹ ܘܲ ܐ ܫܢܵܘ ܙܝܼ ܝܢܵ ܫܲ ܘ  ܓ݂ܵ ܒ

ةً، رَ حوشِ الّتي كانَت باهِ ، الوُ بُلَ بَهاءُ ةِ ذَ عَ في الدَّ AR

TR b-ghāw shaynā shnāw zī wayhēyn: d-ḥaywāthā da-hdhī rān (h)waī .
EN In ease the splendor faded of beasts that had been magnificent,
FR Dans l'aisance s'est effacé l'éclat des bêtes qui avaient été magnifiques,

ܐ܀ ܘܹ ܙܝܼ
ܥܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܪ̈ܝܵܘܵ ܐܲ ܘ:  ܠܼ
ܦܲ

ܬܲ
ܫ ܘ ܘܐܸ ܒ݂ ܚܲ ܐ 

ܪܬܵ ܡܲ
ܒܥܵ

ةً. زيزَ لَّت، أُسودٌ كانَت عَ ذَ يَت وَ زِ ةِ خَ في الإقامَ AR

TR b-ʿāmartā ḥavw w-eshtapalī w: aryāwāthā ʿazī wē.
EN in settled life they were disgraced and brought low — lions, once mighty.
FR dans la vie sédentaire ont été déshonorés et abaissés les lions, jadis puissants.



ܦܸܐ.
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܝܵܐ ܘܠܵ
ܪܵ
 : ܛܘܼ ܕ݂

ܪܲ

ܬܲ
ܤ ܪ ܘܐܸ ܐ ܚܘܼ

ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܒ

، راخَ تَ لا تَ ، وَ يُّ لِ بَ ها الجَ ر، أَيُّ بِ اعتَ حوشِ وَ ر إلى الوُ انظُ AR

TR b-ḥaywāthā ḥūr w-estaradh: ṭūrāyā w-lā tethrape.
EN Look at the beasts and be warned, you who dwell on the mountain, and do not grow slack,
FR Regarde les bêtes et sois averti, toi qui habites la montagne, et ne te relâche pas,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܪܘܼ ܢܙܝܼ
ܠܲ
ܫܪܸܐ  ܐ ܬܸ

ܐ: ܘܠܵ ܦܤܵ ܟ݂ ܛܘܼ ܒ݂ ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܤܲ ܚ
ܪܲ

ܒܦܵ

. تِكَ لا تُرخِ نَذرَ نَزارَ ، وَ ثالًا رِ مِ ائِ نَ الطّ ذ لَكَ مِ خُ AR

TR b-pāraḥthā sav lākh ṭūpsā: w-lā teshre la-nzī rūtākh.
EN take from the bird a pattern for yourself, and do not loosen your vow of abstinence.
FR prends de l'oiseau un modèle pour toi, et ne relâche pas ton vœu de renoncement.

.‏ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܐ ܠܢܲ
ܘܬܵ ܠ ܡܵ ܐܲ

ܫ ܐ ܬܸ
ܐ: ܘܠܵ ܒܵ ܬ݂ ܝܲ ܐ ܘ ܝܢܵ ܫܲ ܓ݂ 

ܪܲ
 ܐ ܬܸ

ܠܵ

، كَ لا تَسأَلِ المَوتَ لِنَفسِ ، وَ ةَ الإقامَ ةَ وَ عَ هِ الدَّ لا تَشتَ AR

TR lā teragh shaynā w-yathbā: w-lā teshal māwtā l-napshākh.
EN Do not desire ease and settled life, nor bring death upon your soul,
FR Ne désire pas l'aisance et la vie sédentaire, et ne demande pas la mort pour ton âme,

܀ ܝܼ̈ܬܹܐ ܐ ܠܡ ܒ݂ܵ  ܠ ܛܘܼ ܬܲ
 ܐ ܬܸ

ܥܟܹ̈ܐ: ܕܠܵ
ܦܲ
ܐ ܘ

ܪܹ̈

ܥܲ
ܪܦܸܐ ܡ

ܬܲ
ܐ 

ܠܵ

وتى. وبى لِلمَ يَ الطّ ، لِئَلّا تُعطِ هوفَ الكُ رَ وَ غاوِ كِ المَ لا تَترُ AR

TR lā tarpe mʿarē w-paʿkē: d-lā tetal ṭūvā l-mī tē.
EN Do not abandon caves and grottoes, lest you grant blessedness to the dead.
FR N'abandonne pas les grottes et les cavernes, de peur que tu n'accordes la béatitude aux morts.



. ܬ݂ܵܐ
ܥܵ ܝܼ ܪ̈ܒ݂ ܠܲ

ܐ  ܟܸ݁ ܐ ܬܤܲ
: ܘܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܝ̈ܢܵ ܕܲ ܡ

ܠܲ
ܡ  ܚܲ ܪ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، احاتِ قَّبِ السّ رَ تَ لا تَ ، وَ نَ بَّ المُدُ لا تُحِ AR

TR lā terḥam la-mdaynāthā: w-lā tsake la-rvī  āthā.
EN Do not love cities, and do not long for public squares,
FR N'aime pas les villes, et n'attends pas les places publiques,

ܦܵܐ܀
ܪܵ
 ܟ݂ ܛܘܼ ܚ ܠܵ ܟܲ

ܫ ܐ ܬܸ
ܐ: ܕܠܵ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܙܲ

ܐ ܢܝܵܚܵ ܥܸ ܒ݂ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. ةً دَ لَكَ نَكبَ ، لِئَلّا تَجِ نِ مَ ةَ الزَّ لا تَطلُبْ راحَ AR

TR lā tevʿe nyāḥā d-zavnā: d-lā teshkaḥ lākh ṭūrāpā.
EN Do not seek the rest of this age, lest you find affliction for yourself.
FR Ne cherche pas le repos de ce temps, de peur que tu ne trouves pour toi le tourment.

.‏ ܟ݂ ܗܛܵ
ܪܲ
ܐ  ܫܵ ܘܗܝ ܒܝܼ ܝܼ ܓ݂ ܐ ܢܤܘܼ

ܐ: ܕܠܵ ܐܡܵ ܐ ܘܤܹ ܒ݂ܵ ܗ
ܕܲ
ܡ  ܚܲ ܪ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، راءِ سعاكَ إلى الوَ يرُ مَ رّ دَّ الشِّ رُ ، لِئَلّا يَ ةَ ضَّ الفِ بَ وَ هَ بَّ الذَّ لا تُحِ AR

TR lā terḥam da-hvā w-sēmā: d-lā nsūghī whī  b-ī shā rahṭākh.
EN Do not love gold and silver, lest the Evil One turn your course backward,
FR N'aime pas l'or et l'argent, de peur que le Mauvais ne fasse reculer ta course,

ܝܵܢܹܗ܀ ܒ݂ ܝܟ݂ ܨܸ ܐܲ ܐ  ܐܬܸ ܐ ܬܹ
ܐ: ܕܠܵ ܤܵ ܝܼ ܐ ܘܟ݂

ܪܵ

ܪܵ
ܩܢܸܐ ܨ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. ما يَشاءُ أتِيَ كَ ا، لِئَلّا يَ لا كيسً ةً وَ رَّ لا تَقتَنِ صُ AR

TR lā teqne ṣrārā w-khī sā: d-lā tēte aykh ṣevyānēh.
EN Do not own a purse or a bag, lest he arrive according to his own will.
FR Ne possède ni bourse ni sac, de peur qu'il ne vienne selon sa propre volonté.



ܗܝ. ܕܵܘ̈ ܢ ܒܹܝܬ݂ ܐܝܼ ܬ݁ ܡ̣ ܩܲ
 ܐ ܦܤܝܼ : ܘܗܵ ܕܵܟ݂ ܕܸܡ ܒܐܝܼ ܟ݂ ܡܸ ܘܿ ܠܒ݁ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. هِ ن يَدِ قطوعٌ مِ ذا مَ ، فَهوَ كَ دِ ا بِيَ يئً ك شَ سِ لا تُم AR

TR lā telbōkh medem b-ʾī dākh: w-hā psī qat men bēyth ʾī dāwhī .
EN Hold nothing in your hand, for behold, it is already cut off from his hand.
FR Ne tiens rien dans ta main, car voici, cela est déjà retranché d'entre ses mains.

ܘܗܝ܀ ܡܵ ܕ݂ ܪܛܸܠ ܩܘܼ ܥܲ ܟ݂  ܡ ܠܵ ܐܬܩܘܼ
ܐ: ܕܠܵ ܠܵ ܐ ܫܐܝܼ

ܪܵ
ܦ ܡ ܫܘܼ ܚܲ ܪ ܐܬܸ

ܠܵ

ريانًا. هُ عُ فَ أَمامَ ، لِئَلّا تَقِ عارَ مالَ المُستَ بَّ الجَ لا تُحِ AR

TR lāterḥam shūprā shī lā: d-lātqūm lākh ʿarṭel qūdhmāwhī .
EN Do not love borrowed beauty, lest you stand naked before him.
FR N'aime pas la beauté empruntée, de peur que tu ne te tiennes nu devant lui.

ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܤܟܲ ܬ݂ ܡܸ
ܪܲ
ܐ ܐ ܬܹ

ܪܥܵܐ: ܕܠܵ ܐܲ ܐ ܒ
ܪܵ
 ܬ݂ ܡ ܥܘܼ ܚܲ ܪ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، قرَ ثَ الفَ ، لِئَلّا تَرِ رضِ نى في الأَ بَّ الغِ لا تُحِ AR

TR lā terḥam ʿūthrā b-arʿā: d-lā tērath meskanūtā.
EN Do not love riches on earth, lest you inherit poverty,
FR N'aime pas la richesse sur la terre, de peur que tu n'hérites de la pauvreté,

ܐ܀ ܬܵ ܡܘܼ
ܪܵ
ܟ݂  ܩܢܸܐ ܠܵ ܐ ܬܸ

ܪܟܵܐ: ܕܠܵ ܕܸܡ ܗܵ ܩܢܸܐ ܡܸ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. ياءَ برِ يَ لَكَ الكِ نِ نا، لِئَلّا تَقتَ ا هاهُ يئً لا تَقتَنِ شَ AR

TR lā teqne medem hārkā: d-lā teqne lākh rāmūtā.
EN Do not acquire anything here, lest you acquire pride for yourself.
FR N'acquiers rien ici-bas, de peur que tu n'acquières pour toi l'orgueil.



.‏ ܬ݂ ܐܝܼ ܫܵ ܗ̇ ܦܵܪܘܿ ܪ ܒܵ ܬܲ ܥ ܐ: ܕܬܸ
ܬܵ ܤܟܹܢܘܼ ܚ ܡܸ

ܟܲ
ܫ ܒܥܝܼ ܘܐܸ

، يَ بِهِ بِتَمييزٍ نِ غتَ ، لِتَ يهِ لَ ر عَ اعثُ قرَ وَ اطلُبِ الفَ AR

TR b-ʿī  w-eshkaḥ meskēnūtā: d-teʿtar bāh pārōshāī th.
EN Seek out poverty and find it, that through it you may grow rich in a discerning way,
FR Cherche la pauvreté et trouve-la, afin que par elle tu deviennes riche avec discernement,

܀ ܗ̇ ܗ̣̄ܝ ܟܠܵ
ܪܥܵܐ  ܐܲ ܟ݂  ܬܵ ܘܼ ܐ: ܘܝܵܪܬ݁ ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܗ̇ ܒܡܲ ܢ ܒܵ ܡܤܸ ܚܲ

ها. لُّ رضُ كُ ميراثُكَ الأَ ، وَ عِ لهُ بِالتَّواضُ مِ احتَ AR

TR ḥamsen bāh b-makī khūtā: w-yārtūtākh arʿā (h)ī  klāh.
EN endure it with humility, and your inheritance will be the whole earth.
FR endure-la avec humilité, et ton héritage sera la terre entière.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܘܿ ܐ ܒܐܵܓ݂ ܩܹ ܕܝܼ ܚܘ: ܙܲ ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܐ ܕܒܹܗ ܐܸ

ܩܵ ܡ ܤܲ ܚܲ ܪ

م، هِ هادِ يقونَ في جِ دّ ، الصِّ رَ بَّ المِسحَ الّذي بِهِ انتَصَ أَحِ AR

TR rḥam saqā d-bēh ethnaṣaḥw: zadī qē b-āghōnayhōn.
EN Love sackcloth, by which the righteous were victorious in their struggles,
FR Aime le sac, par lequel les justes ont été vainqueurs dans leurs combats,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܒܲ
ܪ̈ܵ
ܩ ܢܹܐ ܒܲ ܠܘ: ܪܹܫܵ

ܦܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܕܒܹܗ ܐܸ

ܤܢܝܼ ܟܸܤܦܵ

م. روبِهِ ساءُ في حُ ؤَ ، الرُّ لَّ ةَ الّتي بِها ذَ ضَّ ضِ الفِ أَبغِ AR

TR snī  kespā d-bēh eshtapalw: rēshānē ba-qrābayhōn.
EN hate silver, by which rulers were brought low in their battles.
FR hais l'argent, par lequel les chefs ont été abaissés dans leurs guerres.

ܐ. ܢܵ ܢܝܼ
ܬܲ
ܗ ܕ ܫܹ

ܪܲ
ܐ  ܫܵ ܐ: ܕܕܵܝ̇

ܘܬܵ ܦܚܵ ܒ݂ ܚܸ ܚܸ
ܐܲ
ܡ ܘ ܚܲ ܪ

، نّينِ أسَ التِّ ، الّذي يَدوسُ رَ ينِ مَ دَ فاءَ القَ ق حَ اعشَ بَّ وَ أَحِ AR

TR rḥam w-aḥev ḥepḥāwtā: d-dāyshā rashēh d-tanī nā.
EN Love and cherish going barefoot, which tramples the head of the dragon,
FR Aime et chéris le fait d'aller pieds nus, qui foule la tête du dragon,



ܐ.‏ ܝܹ
ܪ̈ܵ
 ܒ݁ ܕ݂ ܐ ܘܡܲ ܝ̈ܠܹ ܒ݂

ܐܲ
ܐ ܘ ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܠ ܝܼ

ܥܲ
ܕ 53

܀ ܟ݂ ܒ݂ܵ ܩ ܐ ܒܥܸ ܚܵ
ܦܲ
ܕ݂  ܐ ܢܹܐܚܘܿ

: ܕܠܵ ܟ݂ ܢܵ ܐ ܡܸ ܐܢܵ ܝܼ ܡܤܵ ܫܕ݂ ܫܪܝܼ ܘܲ

. بِكَ قِ خُّ بِعَ كَ الفَ سِ ، لِئَلّا يُم نكَ حهُ عَ اطرَ ذاءَ وَ لَّ الحِ حُ AR

TR shrī  wa-shdhī  msānā menākh: d-lā nēḥōdh paḥā b-ʿeqvākh.
EN Loose and cast off the sandal from yourself, lest a snare seize your heel.
FR Délie et rejette de toi la sandale, de peur qu'un filet ne saisisse ton talon.

ܐ. ܡܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܠܲ
ܟ݂  ܬ݂ ܠܵ ܚܘܿ ܐ ܬܸ

ܐ: ܕܠܵ
ܪܹ̈
ܝܵ ܕ݂ ܟ݂ ܡܸ ܢܸܐ ܠܵ ܒ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، لَ إلى الهاويَةِ ، لِئَلّا تَنزِ نَ ساكِ لا تَبنِ لَكَ مَ AR

TR lā tevne lākh medhyārē: d-lā teḥōth lākh la-thhōmā.
EN Do not build yourself dwellings, lest you go down into the abyss,
FR Ne te bâtis pas de demeures, de peur que tu ne descendes dans l'abîme,

ܪ܀ ܠܒܲ
ܕܲ
ܐ 

ܫܟܵ ܬ݂ ܚܸ
ܪܲ
ܐ ܐ ܬܹ

ܘ: ܕܠܵ ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
ܡ ܡ ܥܘܼ ܚܲ ܪ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. جِ لامَ في الخارِ ثَ الظَّ ، لِئَلّا تَرِ لِ اخِ نَ في الدّ كَ بَّ السَّ لا تُحِ AR

TR lā terḥam ʿūmrā da-l-ghāw: d-lā tērath ḥeshkā da-l-bar.
EN Do not love the dwelling within, lest you inherit the darkness without.
FR N'aime pas la demeure du dedans, de peur que tu n'hérites des ténèbres du dehors.

ܐ.‏ ܝܤܵ ܪܕܲ
ܦܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
ܝ ܐ ܕܲ ܐ: ܕܢܸܗܘܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܘ ܕܲ

ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܪܵ
ܝ ܡ ܕܲ ܚܲ ܪ

ا، وسً ردَ كَ فِ يرُ ، لِيَصيرَ دَ يَّةِ رِّ يرَ في البَ بَّ الدَّ أَحِ AR

TR rḥam da-yrā da-b-ghāw da-b-rā: d-nehwe da-yrākh pardaysā.
EN Love the dwelling in the desert, that your dwelling may become paradise,
FR Aime la demeure dans le désert, afin que ta demeure devienne le paradis,



܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܫܩܸ
ܢ ܡܲ ܥܕ݂ ܕܲ

ܐ 
ܪܵ
ܗ ܐ: ܕܢܲ ܕܹ ܦܨܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܝ̈ܵ ܫܬܲܝ ܡܲ ܐܸ

. دنٍ يَكَ نَهرُ عَ واقي، لِيَسقِ ياهَ السَّ اشرَب مِ AR

TR eshtaī  mayā da-pṣī dē: d-nahrā da-ʿdhn mashqe lākh.
EN Drink the water of the mountain streams, that the river of Eden may give you drink.
FR Bois l'eau des ruisseaux, afin que le fleuve d'Éden t'abreuve.

. ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܐ ܝܵܗܹ̇ ܝܹ ܚܲ ܢ 
ܠܵ ܢܹ̈ܐ: ܕܐܝܼ

ܠܵ ܪ̈ܦܹܐ ܕܐܝܼ ܠ )ܛܲ ܘܿ ܟ݂ ܐܲ

، ياةِ ةُ الحَ رَ جَ يَكَ شَ ، لِتُعطِ شجارِ ل أَوراقَ الأَ كُ AR

TR akhōl ṭarpē d-ʾī lānē: d-ʾī lān ḥayē yāhēv lākh.
EN Eat the leaves of the trees, that the tree of life may give to you,
FR Mange les feuilles des arbres, afin que l'arbre de vie te donne,

܀ ܠ ܓܸܦܵܟ݂ ܫܩܸ
ܢܹܗ ܡܲ ܐܘܵ

ܢܹܐ: ܕܠܵ ܪ̈ܥܘܿ ܢ ܙܲ ܐ ܡ̣
ܪܤܵ ܬܲ  ܬ݁ ܐܸ

. كَ ناحَ ها جَ عُ خدَ رفَعَ مِ ، لِيَ ذَّ بِالبُذورِ تَغَ AR

TR ettarsā men zarʿōnē: d-lāwānēh mashqel gepākh.
EN Be nourished on seeds, that its chamber may lift up your wing.
FR Nourris-toi de graines, afin que sa chambre soulève ton aile.

. ܟ݂
ܪܵ
ܕ ܡ ܡܸ ܢܩܘܼ ܡ ܘܲ ܚܲ  ܢܲ ܐ: ܕܢܸܬ݂

ܪܵ
ܦ ܥܲ ܠ 

ܥܲ
ܟ݂  ܦ̮ܫܵ ܟܸܟ݂ ܢܲ ܡܲ

، ئِكَ وطِ ن مَ تَقومَ مِ ، لِتَحيا وَ رابِ كَ على التُّ لَّ نَفسَ أَذِ AR

TR makekh napshākh ʿal ʿaprā: d-nethnaḥam wa-nqūm medrākh.
EN Humble your soul upon the dust, that it may be revived and rise from the ground,
FR Humilie ton âme sur la poussière, afin qu'elle revive et se lève de terre,



ܐ܀ ܝܹ ܚܲ ܐ ܕ ܪܚܵ ܝܟ݂ ܐܘܼ ܘܹ ܢܚܵ ܐ: ܕܲ
ܪܥܵ ܐܲ ܟ݂ ܠ ܪܤܵ ܒ݂ ܟܲ ܩ ܬܘܼ ܒܲ

 ܕ݂ ܬܸ

. ياةِ ريقَ الحَ ريَكَ طَ ، لِتُ رضِ ا بِالأَ ق بَطنُكَ أَيضً لِتَلصَ AR

TR tedhbaq tūv karsākh l-arʿā: da-nḥāwēykh ʾūrḥā d-ḥayē.
EN let your belly again cleave to the earth, that it may show you the way of life.
FR que ton ventre s'attache encore à la terre, afin qu'elle te montre le chemin de la vie.

. ܒ݂ ܒܹܐ ܝܵܗܹ̇ ܢ ܛܘܼ ܠܗܘܿ ܩܵ ܬ݂ : ܒܡܲ ܬ݁ ܦܝܼ ܛܲ ܬ݁ ܢ ܐܸ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܥܹ̈
 ܫܘܿ

ها، قدارِ يتَ فيها، تُعطي طوبى بِمِ هولُ الّتي احتَمَ السُّ AR

TR shō ē da-b-hōn etṭapī t: b-mathqālhōn ṭūbē yāhēv.
EN The plains in which you took shelter give blessedness in their own measure,
FR Les plaines où tu t'es abrité donnent, dans leur mesure, la béatitude,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ ܒܲ
ܟ݂  ܝ ܠܵ ܐ ܒܢܲ

ܪܬܵ : ܒܝܼ ܟ݂
ܪܵ
 ܬܵ ܝ ܤܸ ܘܲ ܗ݀

ܕܲ
ܐ 

ܪܹ̈

ܥܲ
ܡ

، ماءِ ا في السَّ صنً ، تَبني لَكَ حِ كَ ترَ رُ الّتي كانَت سِ غاوِ المَ AR

TR mʿarē da-hwaī  setārākh: b-ī rtā b-naī  lākh ba-shmayā.
EN The caves that were your shelter build for you a fortress in heaven,
FR les grottes qui furent ton abri te bâtissent une forteresse dans les cieux,

. ܟ݂ ܢ ܠܵ ܩܸ
ܬܲ
ܐ  ܘܡܵ

ܪܵ
ܐ ܠ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܐ: ܐܸ

ܪܵ
ܝܟ݂ ܕܢܸܫ ܐܲ ܐ  ܒ݂ܵ ܪ

ܕܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
ܥ ܤܲ

، لوِّ ةً إلى العُ حَ يِّئُ لَكَ أَجنِ ، يُهَ النَّسرِ كَ الّذي طالَ كَ عرُ شَ AR

TR saʿrākh da-rvā aykh d-neshrā: evrē l-rāwmā taqen lākh.
EN Your hair, grown long like an eagle's, fashions wings for you toward the heights,
FR Ta chevelure, longue comme celle de l'aigle, te façonne des ailes vers les hauteurs,



ܟ݂ ܬ݀ ܠܵ
ܪܲ
ܩ ܐ ܙܸ

ܪܵ
ܗ ܠ ܢܘܼ : ܐܸܤܛܲ ܟ݂ ܫܬܵ ܒܲ

ܠ
ܬܲ
ܬ݂  ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܟ݂  ܐܬܵ ܨܵ

، ةَ نورٍ لَّ ت لَكَ حُ جَ ، نَسَ كَ ت لِباسَ تُكَ الّتي صارَ قَذارَ AR

TR ṣātākh da-hwāth talbashtākh: esṭal nūhrā zeqrat lākh
EN your filth, become your clothing, has woven for you a robe of light,
FR ta souillure, devenue ton vêtement, t'a tissé une robe de lumière,

. ܟ݂ ܐ ܠܵ ܪܘܸ ܐ ܡܲ
ܪܵ
ܗ ܐ ܕܢܘܼ ܢܵ ܐ: ܓܢܘܿ ܡܵ ܡܵ ܟ݂ ܒܐܝܼ ܠܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ ܕ ܘܒܵ ܫܵ

، درَ نورٍ يِّئُ لَكَ خِ ، يُهَ لَكَ في النَّهارِ رُّ الّذي أَكَ الحَ AR

TR shāwbā d-akhlākh b-ʾī māmā: gnōnā d-nūhrā marwe lākh.
EN the heat that consumed you by day makes ready for you a bridal chamber of light,
FR la chaleur qui te dévora le jour te prépare une chambre nuptiale de lumière,

܀ ܟ݂ ܚ ܠܵ ܪܘܲ ܐ ܡܲ
ܬܵ ܕ݂ ܚܲ ܡܪܹܗ  ܚܲ ܡ: 

ܩܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܟ݂ ܐܸ ܢܵ ܪܝܵܐ ܕܡܸ

ܥܲ


. ديدَ هُ الجَ مرَ يكَ خَ ، يُروِ نكَ مَ مِ قَ ردُ الّذي انتَ البَ وَ AR

TR ʿaryā d-menākh ethnaqam: ḥamrēh ḥadhtā marwaḥ lākh.
EN the cold that took vengeance on you gives you its new wine to drink.
FR le froid qui s'est vengé de toi te donne à boire son vin nouveau.

.‏ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܕܹ
ܢ ܫܵ ܥܕܸ

ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ  : ܠܛܘܼ ܟ݂
ܪܵ
ܢ ܒܸܤ ܠ̣ ܡ̣ ܟܲ

 ܐ ܕܐܸ ܦܢܵ
ܟܲ


، دنٍ فُكَ إلى طوبى عَ ، يَقذِ كَ مِ ن لَح لَ مِ الجوعُ الّذي أَكَ AR

TR kapnā d-ekal men besrākh: l-ṭūvā da-ʿden shādē lākh.
EN The hunger that fed on your flesh casts you toward the blessedness of Eden,
FR La faim qui s'est nourrie de ta chair te jette vers la béatitude d'Éden,



܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܪܕܹ
ܝܹ̈ܐ ܡܲ  ܚܲ ܥ  ܘܼ ܒ݁ ܝܟ: ܡܲ ܪ̈ܝܵܢܲ ܘ ܫܸ ܝܼ ܗܝܐ ܕܐܸܫܬ݁ ܨܲ

. ياةِ كَ إلى يَنبوعِ الحَ ، يَقودُ كَ بَتهُ أَعضاؤُ رِ شُ الّذي شَ طَ العَ وَ AR

TR ṣahy d-eshtī w sheryānayk: mabūʿ ḥayē mardē lākh.
EN the thirst your limbs have drunk leads you to the spring of life.
FR la soif qu'ont bue tes membres te conduit à la source de vie.

. ܟ݂ ܥ̇ ܠܵ
ܪܲ

ܗܝ ܘܐܵ ܦܵܘ̈ ܐܲ ܪ  ܗܲ ܢ : ܡܲ ܦܵܟ݂ ܪܨܘܿ ܪܸܟ݂ ܦܲ ܚܲ ܐ ܕ ܘܡܵ ܨܵ

، لُكَ قبِ يَستَ اهُ وَ يّ حَ ، يُنيرُ مُ كَ جهَ قَ وَ ومُ الّذي أَحرَ الصَّ AR

TR ṣāwmā d-ḥarekh parṣōpākh: manhar apāwhī  w-āraʿ lākh.
EN the fast that scorched your face brightens it and comes forth to meet you,
FR Le jeûne qui a brûlé ton visage l'illumine et vient à ta rencontre,

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܟܸ݁ ܐ ܡܙܲ
ܢܵ ܝܼ : ܪܸܡܙܹܗ ܒܕ݂ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܒ̈ܲ

 ܠ̣ ܒܵ ܟܲ
 ܐ ܕܐܸ

ܪܵ
ܗ ܫܲ

. ئُكَ رِّ بَ ينونَةِ تُ تُهُ في الدَّ ، إشارَ لَ أَجفانَكَ رُ الّذي أَكَ هَ السَّ وَ AR

TR shahrā d-ekal bābathākh: remzēh b-d-ī nā mzake lākh.
EN the vigil that consumed your eyelids will, by its sign, acquit you at the judgment.
FR la veille qui a consumé tes paupières t'acquittera, par son signe, au jugement.

. ܟ݂ ܫܡܵ ܥ ܓܘܼ ܒܲ

ܬ݂ܵܐ ܡܤܲ  ܒ̈ : ܒܛܵ ܝܟ݂ ܪ̈ܡܲ

ܓܲ
ܠ 

ܥܲ
ܒ݂ܸܩ̣   ܕ݂ ܟ݂ ܕܲ

ܪܵ
ܒܸܤ

، يراتِ كَ بِالخَ دَ سَ عُ جَ ، يُشبِ كَ ظامِ قَ بِعِ كَ الّذي لَصِ مُ لَح AR

TR besrākh da-d-veq ʿal garmaykh: b-ṭābthā msabaʿ gūshmākh.
EN your flesh that clung to your bones satisfies your body with good things,
FR Ta chair, attachée à tes os, rassasie ton corps de biens,
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܀ ܝܬ݁ ܘ̇ ܐ ܗܵ ܝܡܵ ܠܲ
ܐ ܥ

ܪܵ
ܝܟ݂ ܢܸܫ ܐܲ  : ܝܟ݂ ܕܵܡܲ ܗܲ ܘ  ܢܼ

ܥܲ
ܛ

ܕܲ
ܐ 

ܟܹܐܒܹ̈

ا. يًّ تِ النَّسرِ تَصيرُ فَ ، كَ كَ تها أَعضاؤُ لَ مَ وجاعُ الّتي حَ الأَ AR

TR kēbē da-ṭʿanī w hadāmaykh: aykh neshrā ʿlaymā hāwyt.
EN the pains your limbs have borne — like an eagle you shall be made young.
FR les douleurs qu'ont portées tes membres — comme l'aigle tu seras rajeuni.

ܠ1

]...[ AR

TR l
EN [...]
FR [...]

.‏ ܟ݂
ܪܵ
ܦ ܦܪܸܓ݂ ܫܘܼ

ܗܝ ܡܲ ܘ̈ ܓܵ ܘܿ ܚܕ݂ ܒܲ
 : ܟ݂ ܡܵ ܝܼ ܩܢܘܿ ܤܢ̣

ܐܲ
ܐ ܕ

ܡܥܵܠܵ ܤܘܼ

، مالَكَ رُ في نُدوبِهِ جَ ، يُظهِ هَ ذاتَكَ وَّ يبُ الّذي شَ العَ AR

TR sūmʿālā d-asnī  qnōmākh: ba-ḥdhōgāwhī  mapregh shūprākh.
EN The blemish that disfigured your body displays your beauty in its very scars,
FR La difformité qui a défiguré ton corps révèle ta beauté dans ses propres cicatrices,

܀ ܟ݂ ܐ ܪܹܫܵ ܡܵ ܐ ܡܪܝܼ ܕ݂ܵܡ ܒܹܝܡܵ : ܩ ܟ݂ ܬܵ ܟܸܟ݂ ܐ ܕܡܲ
ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܝܼ ܒ݂

ܐܲ


. ينونَةِ ةِ الدَّ نَصَّ كَ أَمامَ مِ أسَ ، يَرفَعُ رَ لَّكَ النَّوحُ الّذي أَذَ وَ AR

TR avī lūthā d-makekhtākh: qdhām bēymā mrī mā rēshākh.
EN the mourning that humbled you lifts your head high before the judgment seat.
FR le deuil qui t'a humilié élève ta tête devant le tribunal.



. ܟ݂ ܢ ܠܵ ܩܸ
ܬܲ
ܐ  ܘܡܵ

ܪܵ
ܐ ܠ ܓ݂ܵ ܪ : ܕܲ ܟ݂ ܥ̣ ܒܵ

ܓܲ
ܦ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܠܨܵ ܟܠ ܐܘܼ

، لوِّ ةً إلى العُ جَ رَ يِّئُ لَكَ دَ ، يُهَ لُّ ضيقٍ لاقاكَ كُ AR

TR kul ʾūlṣānā da-pgaʿ bākh: da-rghā l-rāwmā taqen lākh.
EN Every affliction that has met you fashions for you a step upward,
FR Toute affliction qui t'a rencontré te façonne une marche vers les hauteurs,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ
ܠܲ
ܦ̮ܘ 

ܩܲ
ܠܬܵܐ ܙ ܒ݁ ܢܹܐ: ܤܸ ܟ݂ ܢܸܤܝ̈ܘܿ ܘܼ ܒ݁ ܟ݂ ܬܲ

ܘ ܕ ܢ ܗ݀ ܐܸ

. ماءِ ا إلى السَّ مً لَّ بَت لَكَ سُ د نَصَ ، فَقَ بُ لَتكَ التَّجارِ إن أَثقَ وَ AR

TR en hāw d-takhbūkh nesyōnē: sebltā zqapw la-shmayā.
EN and if trials weigh you down, they have raised a ladder to heaven.
FR et si les épreuves t'accablent, elles ont dressé une échelle vers le ciel.

ܐ. ܝܤܵ ܪܕܲ
ܦܲ
ܗ ܕ ܪܥܹ

ܬܲ
ܟ݂  ܚ ܠܵ ܝܼ : ܦܬ݂ ܬ݂ܵܐ  ܟ݂ܵܟ݂ ܥܵܩ̈ ܪ̈ ܘ ܕܟܲ ܢܗ݀ ܘܐܸ

، فتوحٌ لَكَ وسِ مَ ردَ ، فَبابُ الفِ حزانُ ت بِكَ الأَ إن أَحاطَ وَ AR

TR w-enhw d-karkhākh ʿāqthā: pthī ḥ lākh tarʿēh d-pardaysā.
EN And if sorrows surround you, the gate of paradise stands open for you,
FR Et si les tristesses t'entourent, la porte du paradis est ouverte pour toi,

܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ
ܢ ܟܸܢ̈ܦܵ ܕ݂ܸ ܟ݂ ܥ ܬ݀ ܠܵ : ܦܸܪܤܲ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܫܵ ܟ݂ ܒ

ܪ̈ܵ
 ܕ݂ ܚܲ ܘ ܕ ܢܗ݀ ܘܐܸ

تَها. حَ دنٌ أَجنِ ت لَكَ عَ طَ د بَسَ ، فَقَ رورُ ت بِكَ الشُّ إن دارَ وَ AR

TR w-enhw d-ḥadhrākh b-ī shāthā: persat lākh ʿdhen kenpāthāh.
EN and if evils close in around you, Eden has spread its wings for you.
FR et si les maux t'assiègent, Éden a déployé pour toi ses ailes.



. ܬ݁ ܠܡܲ ܛܲ ܬ݁ ܘ ܕܡܸ ܢܗܹ ܥܝܵܢ ܐܸ
: ܩܵ ܠܬ݁ ܩܲ


ܬܲ
 ܬ݁ ܝܢ ܐܸ ܗܹ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܟܹܐܦ̈

ا، ظلومً نتَ مَ خُ إن كُ ثَّرتَ بِها، تَصرُ ةُ الّتي تَعَ جارَ الحِ AR

TR kēp da-b-hēyn ettaqalt: qāʿyān enhēw d-metṭalmat.
EN the stones on which you stumbled cry out, if you are wronged,
FR les pierres contre lesquelles tu as trébuché crient, si tu es lésé,

ܢܵܐ܀ ܢܵ ܚܲ ܟ݂  ܡ ܠܵ ܠܲ
 ܐ ܛܵ ܐ: ܕܠܵ ܕܹ

ܠ ܗܵ ܥܲ
ܓ݂  ܠܲ


ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. كَ مُ انُ لا يَظلِ نّ كَّ في هذا، فَالحَ لا تَشُ AR

TR lā tethpalagh ʿal hādē: d-lā ṭālam lākh ḥanānā.
EN Do not doubt this — the Compassionate One does not wrong you.
FR Ne doute pas de cela : le Compatissant ne te lèse pas.

. ܟ݂ ܡ ܠܵ ܠܲ
 ܐ ܛܵ ܘܙܸܦܬ݁ ܠܵ

ܫ ܕܐܵ : ܘܗܵ ܟ݂
ܥܲܵ
ܪ
ܦܲ
ܟ݂  ܢܵ ܙܸܦ ܡܸ

ܐ ܝ̄ ܕ݂ ܠܵ ܟܲ

، نُكَ ، لا يَغبِ هُ ضتَ الآنَ إذ أَقرَ ، وَ ، جازاكَ نكَ رِض مِ إذ لَم يَقتَ AR

TR kad lā (y)zep menākh parʿakh: w-hāsh d-āwzept lā ṭālam lākh.
EN though he never borrowed from you, he repaid you; and now that you have lent to him, he will not
defraud you,
FR Alors qu'il n'a rien emprunté de toi, il t'a payé ; et maintenant que tu lui as prêté, il ne te fraudera
pas,

܀ ܟ݂ ܚ̇ ܠܵ ܫܲ  ܐ ܕܚܵ ܟ݂ ܟܠܡܵ ܒ݂ ܠܵ ܗ̣̄  ܝܲ ܡ:  ܕܲ
 ܟ݂ ܡܸ ܢܵ ܙܸܦ݂ ܡܸ

ܐ ܝ̄ ܕ݂ ܠܵ ܟܲ

. مُكَ لَّ ما يَلزَ ا، يُعطيكَ كُ يئً نكَ شَ رِض مِ إذ لَم يَقتَ AR

TR kad lā (y)zef menākh medam: ya(h)v lākh klmā d-ḥāshaḥ lākh.
EN though he borrowed nothing at all from you, he gives you everything you need.
FR Alors qu'il n'a rien emprunté de toi, il te donne tout ce dont tu as besoin.



ܝܵܐ.‏ ܡܲ ܕ̈ܲ

 ܢ ܒܲ ܢܵ ܒ̈

ܕܲ
ܙ ܐ ܡܸ

: ܕܠܵ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
  ܘܝܼ

ܬ݂ܵܐ ܠ ܟ݂ ܡܸ ܒ݂ ܠܵ ܗ̣̄  ܝܲ

، نٍ تَينِ لا تُباعانِ بِثَمَ ، اللَّ فَةَ عرِ المَ ةَ وَ مَ لِ يُعطيكَ الكَ AR

TR ya(h)v lākh melthā w-ī daʿthā: d-lā mezdabnān ba-da-mayā.
EN he gives you speech and knowledge, which cannot be bought at any price,
FR Il te donne la parole et la connaissance, qui ne s'achètent à aucun prix,

ܐ܀ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܡ 

ܥܲ
ܐ 

ܩܠܵ ܬܲ  ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܐ: ܕܠܵ ܬܵ ܐܪܘܼ ܦ ܚܹ

ܒ݂ ܐܵ ܟ݂ ܬܘܼ ܒ݂ ܠܵ ܗ̣̄  ܝܲ

. بِ هَ عَ الذَّ نُ مَ ، الّتي لا تُوزَ يَّةَ رِّ ا الحُ يُعطيكَ أَيضً وَ AR

TR ya(h)v lākh tūv āp ḥērūtā: d-lā mettaqlā ʿam da-hvā.
EN he gives you also freedom, which is not weighed against gold.
FR il te donne aussi la liberté, qui ne se pèse pas contre l'or.

.‏ ܗ̇ ܠܵ ܩܵ ܬ݂  ܡܲ
ܥ̇ ܕܲ
ܘܝܘܼ ܝܵ ܝܵܐ: ܕܗ݀ ܫܡܲ ܐ ܘܲ

ܪܥܵ ܐܲ ܟ݂  ܒ݂ ܠܵ ܗ̄ ܝܲ

ما، هُ تَ فُ قيمَ هُ يَعرِ حدَ نَّهُ هوَ وَ لِأَ  ، ماءَ السَّ رضَ وَ يُعطيكَ الأَ AR

TR ya(h)v lākh arʿā wa-shmayā: d-hwyū yādaʿ mathqālāh.
EN he gives you earth and heaven, for he alone knows their worth,
FR Il te donne la terre et le ciel, car lui seul en connaît le prix,

ܐ܀
ܪܵ
 ܝܟ݂ ܡܵ ܐܲ ܟ݂  ܢ ܠܵ ܝܡܲ ܗܲ ܡ ܐ: ܘܲ ܡܵ ܡܵ ܠܝܵܐ ܘܐܝܼ ܟ݂ ܠܸ ܠܵ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ

. يِّدٍ سَ هوَ أَمينٌ لَكَ كَ ، وَ النَّهارَ يُعطيكَ اللَّيلَ وَ AR

TR ya(h)vlākh lelyā w-ʾī māmā: wa-mhayman lākh aykh mārā.
EN he gives you night and day, and is faithful to you as a master.
FR il te donne la nuit et le jour, et t'est fidèle comme un maître.



ܗ. ܬܹ
ܒ̈ܲܵ
 ܢ ܛܵ ܒܵ ܫ̈ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܗ: ܕܠܵ ܬܹ ܐ̄ܘܵ ܝܢ ܓܹ ܐ ܟܠܗܹ
ܪܦܵ ܐܲ

يراتُها، صى خَ ، الّتي لا تُح هِ نوزِ لَّ كُ قَ كُ أَطلَ AR

TR arpā klhēyn gēwātēh: d-lā methḥashbān ṭābatēh.
EN He has released all his treasures, whose blessings cannot be counted,
FR Il a répandu tous ses trésors, dont les bienfaits ne se peuvent compter,

ܐ܀ ܡܵ ܘܿ ܠ̇ ܟ݂ ܛܵ ܐ ܠܵ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ
ܥ ܐܵܘܕܵܐ: ܘܠܵ ܦܪܘܿ ܐ ܡܨܝܬ݁ ܕܬܸ ܠܵ ܐܸ

ا. ، فَلا يَصيرُ لَكَ ظالِمً ينَ عتَ أَن تُوفِيَ الدَّ إلّا إن استَطَ AR

TR elā mṣyt d-teprō  āwdā: w-lā hāwē lākh ṭālōmā.
EN unless you can repay the debt, he will not become your oppressor.
FR à moins que tu ne puisses acquitter la dette, il ne se fera pas ton oppresseur.

.‏ ܝܟ݂ ܛܲ ܪ̈ܗܵ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܝ̈ܟ݂ ܘ ܠܲ

ܡ
ܥܲ
ܠ 

ܥܲ
 : ܟ݂ ܓ݂ ܪܸܥܝܵܢܵ ܠܲ


ܦܲ

ܬܲ
ܐ ܢܸ

ܠܵ

، ساعيكَ على مَ ، على أَتعابِكَ وَ كَ مْ فِكرُ سِ لا يَنقَ AR

TR lā netapalagh reʿyānākh: ʿal ʿamlaykh w-ʿal marhāṭaykh.
EN Let your mind not be divided over your labors and your struggles,
FR Que ton esprit ne se divise pas sur tes labeurs et sur tes courses,

܀ ܟ݂ ܢܵ
ܪܥܵ ܠ ܦܘܼ

ܥܲ
ܟ݂ ܘ

ܪ̈ܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
 : ܟ݂ ܒܵ ܐ ܒܠܸ

ܩܵ ܕ݂ ܐ ܤܸ ܐ ܢܸܗܘܸ
ܠܵ

. زائِكَ على جَ تِكَ وَ ، على أُجرَ قٌّ في قَلبِكَ ن شَ لا يَكُ وَ AR

TR lā nehwe sedhqā b-lebākh: ʿal aghrākh w-ʿal pūrʿānākh.
EN let there be no rift in your heart over your wages and your reward.
FR qu'il n'y ait pas de fissure dans ton cœur au sujet de ton salaire et de ta récompense.
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ܐܐ. ܡܵ ܒܲ
ܕ݂  ܚܲ ܟ݂ 

ܪܥܵ ܐ ܙܲ ܐ: ܕܢܹܐܬܸ
ܪܵ
 ܫܝܼ

ܟܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܠܐܝܼ  ܠ ܘܲ ܥܡܲ

، ةٍ ئَ ا بِمِ دً كَ واحِ رعُ أتِيَ زَ ، لِيَ دٍ هِ جتَ مُ ح كَ اكدَ ب وَ اتعَ AR

TR ʿmal wa-l-ʾī  aykh kashī rā: d-nēte zarʿākh ḥadh ba-mā.
EN Labor and toil like one who is diligent, that your seed may bring forth a hundredfold,
FR Travaille et peine comme un homme diligent, afin que ta semence rapporte le centuple,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܤܹ̇ ܦܵܘܗܝ ܢܵ ܐ ܚܠܵ
ܪܵ
 ܟ݁ ܐ: ܘܟܲ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܢܝܵܟ݂ ܠ ܘܙܸܦ ܡܲ

ܐܵ

. ذُ نهُ تَأخُ ا عَ ضً وَ زنَةً عِ وَ ، وَ أَقرِض مالَكَ لِلهِ AR

TR āwzep manyākh l-alāhā: w-kakrā ḥlāpāwhī  nāsēv a(n)t.
EN lend your coin to God, and you shall receive a talent in return.
FR Prête ta pièce à Dieu, et tu recevras en échange un talent.

.‏ ܟ݂ ܢܵ
ܪܥܵ ܡ ܦܘܼ

ܠ̇ܲ

 ܢ ܛܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܡ: ܘ

ܠܲ
 ܐ ܛܵ ܐ ܠܵ

ܝ̈ܵ ܐ ܕܡܲ ܟܵܤܵ

؟ كَ زاءَ عُ جَ نَ يفَ يَم ، فَكَ عُ نَ أسَ الماءِ لا يَم كَ AR

TR kāsā d-mayā lā ṭālam: w-aykan ṭālam pūrʿānākh.
EN He does not withhold a cup of water — how then would he withhold your reward?
FR Il ne refuse pas une coupe d'eau — comment donc refuserait-il ta récompense ?



ܐ܀ ܠܡܵ ܛܲ ܬ݁ ܢ ܡܸ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܟ݁ ܝܵܐ: ܘܟܲ ܫܡܲ ܒܲ

ܒ݂ 
ܬܲ
ܐ ܟ ܢܵ ܡܘܿ ܫܵ

؟ زنَتُكَ يفَ تُغبَنُ وَ ، فَكَ ماءِ كتوبٌ في السَّ سابُ مَ الحِ AR

TR shāmōnā ktav ba-shmayā: w-kakrākh aykan metṭalmā.
EN The reckoning is written in heaven — how then would your talent be withheld?
FR Le compte est écrit dans le ciel — comment donc ton talent te serait-il refusé ?

ܝܟ. ܢܲ
ܪ̈ܵ
ܥ ܐ ܤܘܼ ܥܹ ܢ ܛܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܗ: ܘ ܝܵܢ ܠܹ ܢ̈

ܟ݂ ܡܲ
ܪܵ
ܥ ܢܹ̈ܐ ܕܤܲ ܡܸ

؟ يفَ يَنسى أَعمالَكَ ، فَكَ هُ ندَ عدودٌ عِ كَ مَ أسِ عرُ رَ شَ AR

TR menē d-saʿrākh manyān lēh: w-aykan ṭāʿē sūʿrānayk.
EN The hairs of your head are numbered by him — how then would he forget your deeds?
FR Les cheveux de ta tête sont comptés par lui — comment donc oublierait-il tes œuvres ?

ܝ̈ܟ܀ ܟܲ
ܦܵ ܗ̇ ܗܘܼ ܥ̇ ܒܵ ܕܲ

ܐ ܝܵ
ܪܥܵܐ: ܘܠܵ ܐܲ ܐ  ܡܵ ܪܹܗ ܤܝܼ ܙܘܵ ܒܲ

؟ باتِكَ لُّ قَ فُ فيها تَ ، أَفَلا يَعرِ رضُ تِ الأَ عَ ضِ هِ وُ برِ يَدِ في شِ AR

TR ba-zwārēh sī mā arʿā: w-lā yādaʿ bāh hūpākayk.
EN In the span of his hand the earth is set — would he not know your ways upon it?
FR Dans le creux de sa main est posée la terre — ne connaîtrait-il pas sur elle tes pas ?

.‏ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܢ ܢܲ ܒ݂ ܡ̣ ܝܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܬܸ
: ܕܠܵ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܠ ܢܲ

ܥܲ
ܓ݂  ܠܲ


ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، كَ ن نَفسِ ، لِئَلّا تُدانَ مِ كَ م على نَفسِ سِ لا تَنقَ AR

TR lā tethpalagh ʿal napshākh: d-lā tethḥayav men napshākh.
EN Do not be divided against your own soul, lest your own soul condemn you,
FR Ne sois pas divisé contre ta propre âme, de peur que ta propre âme ne te condamne,



܀ ܟ݂ ܢܵ ܟ݂ ܡܸ ܘܬܵ ܐ ܡܵ ܐ ܢܸܗܘܸ
ܪܹܝܢ: ܕܠܵ ܬ݂ ܠܲ

ܕ݂  ܚܲ ܟ݂  ܐ ܠܵ ܗܘܸ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. نكَ وتُكَ مِ ، لِئَلّا يَكونَ مَ دٍ اثنَينِ ن واحِ ر مِ لا تَصِ AR

TR lā tehwe lākh ḥadh la-thrēyn: d-lā nehwe māwtākh menākh.
EN do not become divided in two, lest your death come from yourself.
FR ne deviens pas divisé en deux, de peur que ta mort ne vienne de toi-même.

ܐ.
ܪܵ
 ܘܿ ܒ݂

ܝܟ݂ ܥܵ ܐܲ ܐ ܢܸܫܪܹܝܟ݂ 
ܟ݂ܵܐ: ܕܠܵ  ܡܫܵ ܒܲ

ܝܗܝ  ܚܵ ܦܠܘܿ ܐ ܬܸ
ܠܵ

، دٍّ عَ تَ مُ كَ كَ حَ ، لِئَلّا يَطرَ مهُ بِالمَكرِ لا تَخدِ AR

TR lā teplōḥāyhī  ba-mshākhā: d-lā neshrēykh aykh ʿāvōrā.
EN Do not serve him with deceit, lest he cast you off as a transgressor,
FR Ne le sers pas avec tromperie, de peur qu'il ne te rejette comme un transgresseur,

ܘܗܝ܀ ܠ ܙܐܦܵܐ ܩܕܵܡܵ ܐ ܥܵܐ̇ ܐ: ܕܠܵ ܡܵ ܟܲ
ܤ ܗ ܒܐܸ ܒ݂ ܠܹ ܩܪܘܿ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. هُ لُ أَمامَ يفُ لا يَدخُ ، فَالزَّ رٍ ظهَ نهُ بِمَ ب مِ رِ لا تَقتَ AR

TR lā teqrōv lēh b-eskamā: d-lā ʿāl zpā qdāmāwhī .
EN Do not approach him with mere pretense, for falsehood cannot enter his presence.
FR Ne t'approche pas de lui avec de l'apparence, car le mensonge n'entre pas devant lui.

ܙܵܐ.‏ ܓ݂ ܪܘܼ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ ܢܸܥܢܹܝܟ݂ 
ܐ: ܕܠܵ ܘܵ ܕ݂ ܨܲ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܩܪܹܝܘܗܝ  ܐ ܬܸ

ܠܵ

، بٍ ضَ ا، لِئَلّا يُجيبَكَ بِغَ هِ عابِرً لا تُنادِ AR

TR lā teqrēywhī  aykh da-b-ṣadhwā: d-lā neʿnēykh aykh da-b-rūghzā.
EN Do not call to him in passing, lest he answer you in anger,
FR Ne l'invoque pas en passant, de peur qu'il ne te réponde avec colère,



܀ ܝܬ݁ ܥܹ ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܟ݂ ܟܠܡܵ ܠ ܠܵ ܗ: ܕܢܸܬܸ ܪܥܹ
ܬܲ
ܩܪܝܼ ܒ ܐ ܘܲ ܤܓܵ

ܐܲ
ܫ ܘ ܩܘܿ

. أَلتَ لَّ ما سَ يَكَ كُ ، لِيُعطِ نادِ على بابِهِ ر، وَ أَكثِ ع وَ اقرَ AR

TR qōsh w-asgā wa-qrī  b-tarʿēh: d-netel lākh klmā d-vāʿēyt.
EN Knock, and knock again, and call at his door, that he may give you all you ask.
FR Frappe, insiste, et appelle à sa porte, afin qu'il te donne tout ce que tu demandes.

. ܟ݂ ܢܹܐ ܠܵ
ܪ ܥܵ ܚܲ ܘ ܕܡܘ ܢܗ݀ : ܐܸ ܟ݂ ܥ ܪܸܥܝܵܢܵ ܛܲ

ܩܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܠܵ

، أَ في إجابَتِكَ ، إن أَبطَ كَ عْ فِكرُ طِ لا يَنقَ AR

TR lā nethqaṭaʿ reʿyānākh: enhw d-mwḥar ʿānē lākh.
EN Let your mind not lose heart if he is slow to answer you,
FR Que ton esprit ne se décourage pas s'il tarde à te répondre,

ܟ܀ ܬ݂ܵ  ܐ̈ܠܵ ܐ ܠܫܹ
ܪܥܵ ܬܲ ܚ 

ܬܲ
ܢܹܗ: ܕܢܸܦ ܥܝܼ ܡܸ ܒ݂ ܦ ܘܲ ܫܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐܸ

. باتِكَ لِ فتَحَ البابَ لِطَ ، لِيَ لهُ اسأَ ع وَ رَّ تَضَ AR

TR ethkashap wa-b-ʿī  menēh: d-neptaḥ tarʿā l-shēlāthāk.
EN entreat and ask of him, that he may open the door to your petitions.
FR supplie et demande-lui, afin qu'il ouvre la porte à tes requêtes.

.‏ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܠܲ
ܢܹܗ  ܕ݂ ܐ ܐܸ ܐ: ܕܢܸܨܠܸ

ܬ݂ܵ  ܥܘܼ ܕ݂ܵܡܘܗܝ ܒܵ ܐ ܩ ܤܓܵ
ܐܲ


، لاتِكَ نَهُ إلى صَ ، لِيُميلَ أُذُ عَ رُّ هُ التَّضَ ر أَمامَ أَكثِ AR

TR asgā qdhāmwhī  bāʿūthā: d-neṣle edhnēh la-ṣlōthākh.
EN Multiply your supplication before him, that he may incline his ear to your prayer,
FR Multiplie devant lui la supplication, afin qu'il incline son oreille vers ta prière,



ܢܹܗ܀
ܪܥܵ ܐ ܦܘܼ ܒܵ

ܪܲ
ܘ  ܗܼ̄ ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂ ܐ: ܕܢܘܼ ܢܵ ܠܨܵ ܐܕܵܘܗܝ ܒܐܘܼ ܪ ܨܹ

ܓܲ

ܐܲ


. برِ زاءُ الصَّ ظيمٌ جَ ، فَعَ يقِ هُ بِالضّ ندَ ثابِر عِ AR

TR agar ṣēdāwhī  b-ʾūlṣānā: d-nūghrā hāw rabā pūrʿānēh.
EN Persevere with him through affliction, for great is the reward of endurance.
FR Persévère auprès de lui dans l'affliction, car grande est la récompense de la persévérance.

ܐ. ܝܢܵ ܫܲ ܘ  ܐ ܒܓܵ ܐܬܸ ܠ ܬܹ ܥܘܿ ܠ: ܘܬܸ ܠܝܼ
ܩܲ
ܠ  ܠܝܼ

ܩܲ
ܦ  ܫܘܿ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، ةِ عَ تَعودَ إلى الدَّ لَ وَ ، فَتَدخُ لَّل قَليلًا قَليلًا تَسَ لا تَ AR

TR lā teshōp qalī l qalī l: w-teʿōl tēte b-gāw shaynā.
EN Do not creep in little by little, entering back into ease,
FR Ne te glisse pas peu à peu pour entrer de nouveau dans l'aisance,

ܪܵܐ؟ ܐ ܥܵܡܘܿ ܗܘܸ ܠ ܬܸ ܥܘܿ ܡ: ܘܬܸ ܢ ܝܘܿ ܡ ܡ̣ ܓ݂ ܝܘܿ
ܪܲ

ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܬܸ

ܠܵ

ا. قيمً ا مُ نً تَصيرَ ساكِ لَ وَ ، فَتَدخُ ا بَعدَ يَومٍ ج يَومً رَّ دَ تَ لا تَ AR

TR lā tetdaragh yōm men yōm: w-teʿōl tehwe ʿāmōrā
EN do not advance day by day until you enter and become a settled dweller.
FR n'avance pas de jour en jour jusqu'à entrer et devenir un sédentaire.

ܐ. ܡܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܠܲ
ܚܬܸܐ 

ܬܲ
 ܐ ܬܸ

ܐ: ܕܠܵ
ܪܵ
 ܢ ܪܹܫ ܛܘܼ ܬ݂ ܡ̣ ܚܘܿ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، ، لِئَلّا تُهبَطَ إلى الهاويَةِ بَلِ أسِ الجَ ن رَ ل مِ لا تَنزِ AR

TR lā teḥōth men rēsh ṭūrā: d-lā tetaḥte la-thhōmā.
EN Do not come down from the mountaintop, lest you be brought down to the abyss,
FR Ne descends pas du sommet de la montagne, de peur que tu ne sois précipité dans l'abîme,



ܝ̈ܐ܀ ܐ ܕܡܲ
ܐܦܵ ܝܟ݂ ܚܹ ܤܹ

ܟܲ
ܐ ܢ

ܐ: ܕܠܵ ܚܵ ܨܝܼ ܦܸܐ ܢܲ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. ياهِ يَكَ فَيَضانُ المِ طِّ ، لِئَلّا يُغَ رُ نتَصِ ها المُ راخَ أَيُّ تَ لا تَ AR

TR lā tethrape naṣī ḥā: d-lā nkasēykh ḥēpā d-may.
EN do not grow slack, victorious one, lest the flood of waters cover you.
FR ne te relâche pas, vainqueur, de peur que le flot des eaux ne te recouvre.

ܐ. ܥܠܵ ܬܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܟ݂  ܐ ܠܵ ܗܘܸ ܐ ܬܸ

: ܠܵ ܝܟ݂ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ ܒ݂ܵ
ܪܝܵܐ ܒܥܵ ܐܲ ܝܟ݂  ܐܲ

، الثَّعلَبِ ر لَكَ كَ ، لا تَصِ دِ في الغابَةِ سَ الأَ أَنتَ كَ AR

TR aykh aryā b-ʿāvā ʾī taykh: lā tehwe lākh aykh taʿlā.
EN You are like a lion in the forest — do not become like a fox,
FR Tu es comme un lion dans la forêt — ne deviens pas comme un renard,

ܪܥܵܐ܀ ܗ̇ ܕܐܲ ܠܵ ܝܟ݂ ܚܸ ܤܹ
ܟܲ
ܐ ܢ

: ܠܵ ܝܬ݁ ܪ ܕܵܡܹ̇ ܐܲ
ܐ ܒܐܵ

ܪܵ
ܝܟ݂ ܢܸܫ ܐܲ

. رضِ حلُ الأَ نَّكَ وَ يَ طِّ ، لا يُغَ واءِ هُ النَّسرَ في الهَ تُشبِ AR

TR aykh neshrā b-āar dāmēyt: lā nkasēykh ḥelāh d-arʿā.
EN you resemble an eagle in the sky — let not the mire of earth cover you.
FR tu ressembles à un aigle dans les airs — que la boue de la terre ne te recouvre pas.

ܐ.‏ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܢ  ܟ݂ ܡ̣ ܫܲ ܚ ܐ ܬܸ
ܝܟ: ܠܵ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ

ܪܵ
ܗ ܡܦܹܝܕܵܐ ܕܢܘܼ

ܠܲ


، نَ الإهمالِ م مِ ، لا تُظلِ صباحُ نورٍ أَنتَ مِ AR

TR la-mpēydā d-nūhrā ʾī tayk: lā teḥshakh men yaʿnūtā.
EN You are a lamp of light — do not grow dark through negligence,
FR Tu es une lampe de lumière — ne t'obscurcis pas par la négligence,

܀ ܟ݂ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܢ ܨܸ ܟ݂ ܡ̣
ܥܲ
 ܕ݂ ܐ ܬܸ

ܗ: ܠܵ ܦ̮ܫܹ ܢ ܢܲ ܪ ܡ̣ ܢܗܲ
ܕܲ
ܐ 

ܓ݂ܵ
ܪܵ
ܫ

. تِكَ ئهُ بِإرادَ ، لا تُطفِ هِ ن ذاتِ راجٌ يُضيءُ مِ سِ AR

TR shrāghā da-nhar men napshēh: lā tedhʿakh men ṣevyānākh.
EN a lamp that shines of itself — do not let it go out by your own will.
FR lampe qui brille d'elle-même — ne l'éteins pas par ta propre volonté.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܘ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 56

ܐ.‏ ܝܢܵ ܫܲ ܗ̇ ܒ ܟ݂ ܟܠܵ ܬܵ ܒ݂ ܫܲ ܚ
ܐ: ܘܡܲ

ܪܹ̈
 ܟ݂ ܒܹܝܬ݂ ܛܘܼ ܠܡܵ ܐ ܨܲ ܐ ܢܗܸ

ܠܵ

، ةِ عَ هُ في الدَّ لُّ كَ كُ فِكرُ ، وَ بالِ تُكَ بَينَ الجِ ن صورَ لا تَكُ AR

TR lā nhe ṣalmākh bēyth ṭūrē: w-maḥshavtākh klāh b-shaynā.
EN Let not your form dwell among the mountains while your whole mind is on ease,
FR Que ta forme ne demeure pas parmi les montagnes tandis que toute ta pensée est dans l'aisance,

܀ ܬ݂ܵܐ ܝ̈ܢܵ ܡܕ݂ ܒܲ
ܟ݂  ܐ: ܘܪܸܥܝܵܢܵ

ܪܹ̈

ܥܲ
ܡ ܒܲ

ܡܟ݂  ܐ ܩܢܘܿ ܐ ܢܗܸ
ܠܵ

. نِ كَ في المُدُ فِكرُ ، وَ رِ ن ذاتُكَ في المَغاوِ لا تَكُ وَ AR

TR lā nhe qnōmkh ba-mʿarē: w-reʿyānākh ba-mdhynāthā.
EN let not your body be in the caves while your mind is in the cities.
FR que ton corps ne soit pas dans les grottes tandis que ton esprit est dans les villes.

ܗ. ܥܬܹ ܡܨܲ
ܒܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܡ 

ܐܹ̇

ܢ̄ܬ݁ ܩܵ ܐܲ ܐ: ܘ ܝܢܵ ܫܲ ܢ  ܩ ܡ̣

ܪܲ
ܐ ܥ

ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ

ها، طِ سَ أَنتَ قائِمٌ في وَ ، وَ ةِ عَ نَ الدَّ حوشُ تَهرُبُ مِ الوُ AR

TR ḥaywāthā ʿraq men shaynā: w-a(n)t qāēm a(n)t ba-mṣaʿtēh.
EN The beasts flee from ease, while you stand in its very midst,
FR Les bêtes fuient l'aisance, tandis que toi, tu te tiens en son milieu même,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪܹܒ݂ 
ܐܕܵܘܗܝ ܩܵ ܐ ܨܸ

ܢ̄ܬ݁ ܗܵ ܐܲ ܢܹܗ: ܘ ܬ݀ ܡܸ ܚܲ
ܬ݂ܵܐ ܦܵ ܚ

ܪܲ

ܦܵ

بُ إلَيها. رِ ذا تَقتَ أَنتَ هوَ نها، وَ بَ مِ رَ رُ هَ ائِ الطّ AR

TR pāraḥthā pāḥat menēh: w-a(n)t hā ṣedāwhī  qārēv a(n)t.
EN the bird has fled from it, while you, behold, draw near to it.
FR l'oiseau s'en est enfui, et toi, voici que tu t'en approches.



ܐ.‏ ܝܢܵ ܫܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ  ܥܸ ܐ ܢܸܒ݂

ܢ: ܠܵ
ܪܲ
 ܢ ܡܵ

ܠܲ
 ܡܬ݁ ܐܲ

ܬ݂ܵܐ  ܚ
ܪܲ

ܒܦܵ

، ةِ عَ عَ الدَّ وضِ : لا نَطلُبَنَّ مَ ثَلًا بُّنا مَ بَ لَنا رَ رَ رِ ضَ ائِ بِالطّ AR

TR b-pāraḥthā amtlan māran: lā nevʿe athrā d-shaynā.
EN By the bird our Lord taught us in a parable: let us not seek a place of ease,
FR Par l'oiseau notre Seigneur nous a instruits en parabole : ne cherchons pas un lieu d'aisance,

܀ ܬ݂ܵܐ ܝ̈ܢܵ ܕܲ ܡ
ܠܲ
ܠ  ܐ ܢܸܥܘܿ

ܢ: ܠܵ ܠܲ
ܡܝܼ 

ܕܲ
ܒ݂  ܢܹ̈ܐ ܬܘܼ ܫܲ  ܒܫܘܿ

. نَ نَّ المُدُ لَ نا: لا نَدخُ بَّهَ ا شَ نابِقِ أَيضً بِالزَّ وَ AR

TR b-shōshanē tūv damī  lan: lā neʿōl la-mdaynāthā.
EN and by the lilies, too, he likened us — let us not go into cities.
FR et par les lys aussi il nous a comparés — n'entrons pas dans les villes.

ܡܐ. ܟܝܼ ܚܲ ܘ 
ܐ ܛܥܵ ܬܒܵ ܝܼ ܒ݂ ܩܝ̈ܦܐ: ܘܲ

ܬܲ
ܘ  ܒܼ ܐ ܚܵ ܝܢܵ

ܫܲ ܘ  ܒܓܵ

، ماءُ كَ لَّ الحُ ةِ ضَ في الإقامَ ، وَ ياءُ قوِ يَ الأَ زِ ةِ خَ عَ في الدَّ AR

TR b-gāw shaynā ḥābī w taqyp: wa-b-ī tbā ṭʿāw ḥakī m.
EN In ease the mighty were disgraced, and in settled life the wise went astray,
FR Dans l'aisance ont été déshonorés les puissants, et dans la vie sédentaire les sages se sont égarés,

ܢ܀ ܗܘܿ ܝܼ ܪ̈ܓ݁ ܢ ܕܲ ܘ ܒܹܗ ܡ̣
ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܬ݂ ܐ: ܢܚܸ ܡܵ

ܥܲ
ܝ  ܢܲ ܟ݂ܵܗ̈ ܐ ܘ

ܠܟܹ̈ ܦ ܡܲ
ܐܵ

م. هِ جاتِ رَ ن دَ بَطوا بِها مِ ، هَ عبِ ةُ الشَّ نَ هَ كَ تّى المُلوكُ وَ حَ AR

TR āp malkē w-khāhnaī  ʿamā: nḥethw (h)wāw bēh men da-rgī hōn.
EN Even kings and the priests of the people were brought down by it from their ranks.
FR même les rois et les prêtres du peuple en furent, par elle, précipités de leurs rangs.



ܗ. ܬܹ ܪܘܼ ܢܙܝܼ
ܠܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܘܒܸܕ݂ ܗ̄

ܐ: ܐܵ ܝܢܵ ܫܲ ܘ  ܓ݂ܵ ܢ ܒ ܡܫܘܿ ܐ ܫܸ
ܪܵ
 ܢܙܝܼ

، تَهُ ، أَضاعَ نَذارَ ةِ عَ طِ الدَّ سَ مشونُ النَّذيرُ في وَ شَ AR

TR nzī rā shemshōn b-ghāw shaynā: āwbedh (h)wā la-nzī rūtēh.
EN Samson the Nazirite, in the midst of ease, lost his consecration,
FR Samson le nazir, au milieu de l'aisance, perdit son état de consécration,

ܗ܀ ܚܬܹ ܘܿ ܫܒ݁ ܢ ܬܸ ܪܛܸܠ ܡ̣ ܥܲ ܡ̣ 
: ܘܩܵ ܬ݂ܵܐ  ܗ ܕܵܘܝܼ ܗ ܪܹܫܹ ܙܬܹ

ܓܲ
ܕ

. هِ جدِ ن مَ يًا مِ قَفَ عارِ وَ ، وَ هُ بِبُؤسٍ أسُ زَّ رَ فَجُ AR

TR d-gaztēh rēshēh dāwī thā: w-qām ʿarṭel men teshbōḥtēh.
EN for his head was shorn in misery, and he stood stripped bare of his glory.
FR car sa tête fut tondue dans la misère, et il se tint dépouillé de sa gloire.

ܝܢܹܗ. ܗ ܙܲ ܠܹ ܩ̣ ܫܲ ܐ ܘ
ܪܵ
 ܢ̄ܒܵ ܓܲ

 : ܕ݂ ܐ ܕܵܘܝܼ ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄ ܐ ܩܛܲ ܪܒܵ ܘ ܚܘܼ ܒܓܵ

، هُ لاحَ ذَ سِ أَخَ ، وَ ارَ بّ يَّةِ قَتَلَ داوودُ الجَ رِّ في البَ AR

TR b-gāw ḥūrbā qṭal (h)wā dāwī dh: ga(n)bārā w-shaqlēh zaynēh.
EN In the wilderness David slew a champion, and took his weapon,
FR Dans le désert David tua un champion, et prit son arme,

ܗ ܬܓܹܗ܀ ܕ݂ܵܬܹ ܐ ܫ
ܩܵ ܠ ܤܲ

ܥܲ
ܗ: ܘ ܟ݂ܵܬܹ ܐ ܙ

ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ  ܝܢܵ ܫܲ  ܒ݂ ܘܲ

. هُ على المِسحِ ت تاجَ حَ رَ طَ أَةٌ، وَ تهُ امرَ بَ لَ ةِ غَ عَ في الدَّ وَ AR

TR wa-b-shaynā a(n)tthā zkhātēh: w-ʿal saqā shdhātēh tgēh.
EN but in ease a woman overcame him, and cast his crown down upon sackcloth.
FR mais dans l'aisance une femme le vainquit, et jeta sa couronne sur un sac.



ܐ. ܢܵ ܬ݂ ܫܸ ܝܘܲ ܚܲ ܗ  ܬܬܹ
ܟܲ
ܐ ܢ

ܢܵܢ: ܘܠܵ ܚܲ  ܐ ܝܘܿ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ ܐ ܥ̣ ܪܒܵ ܒܚܘܼ

، نيابِ حشُ الأَ هِ وَ لَم يُؤذِ ا، وَ نّ نَ يوحَ كَ يَّةِ سَ رِّ في البَ AR

TR b-ḥūrbā ʿmar (h)wā yōḥanān: w-lā nkattēh ḥaywath shenā.
EN John dwelt in the wilderness, and the beast of prey did not harm him,
FR Jean habita dans le désert, et la bête de proie ne lui fit pas de mal,

ܢܵܐ܀ ܬ݂ ܫܸ ܝܘܲ ܚܲ ܘܗܝ  ܬ݀ ܥܠܵ
ܐ: ܤܥܵ ܝܢܵ ܫܲ ܐ  ܡܠܸ

ܕܲ
ܐ 

ܠܟܵ ܘܒܹܝܬ݂ ܡܲ

. نيابِ حشُ الأَ يهِ وَ لَ ضَّ عَ ، فَانقَ ةً عَ لِكِ المَملوءِ دَ ا في بَيتِ المَ أَمّ AR

TR w-bēyth malkā da-mle shaynā: sʿāt ʿlāwhī  ḥaywath shenā.
EN but in the king's house, full of ease, a beast of prey rushed upon him.
FR mais dans la maison du roi, pleine d'aisance, une bête de proie se rua sur lui.

.‏ ܟ݂ ܒܵ ܫܟܵܐ ܒܥܘܼ ܦ ܚܸ ܐ ܢܸܪܕܘܿ
ܐ: ܕܠܵ

ܪܵ
ܗ ܬ݂ ܢܘܼ ܕ݂ ܐܝܼ

ܥܲ
ܢܹܗ  ܩ ܡܸ ܦܘܿ

، ضنِكَ لامُ في حِ كَ الظَّ دَ ا، لِئَلّا يُطارِ يً نها ما دامَ النّورُ باقِ ج مِ اخرُ AR

TR pōq menēh ʿadh ʾī th nūhrā: d-lā nerdōp ḥeshkā b-ʿūbākh.
EN Go out from it while light remains, lest darkness pursue you into your very bosom,
FR Sors-en tandis qu'il y a encore de la lumière, de peur que les ténèbres ne te poursuivent jusque
dans ton sein,

܀ ܟ݂ ܢܵ ܟ݂ ܡܸ ܡܵ ܕ݂ ܠܲ
ܡܨܝܘܗܝ  ܐ ܢܲ

: ܕܠܵ ܬ݁ ܟ݂ ܒܲ
ܠ

ܕܲ
ܐ 

ܪܒܵ ܪܦܸܐ ܚܘܼ
ܬܲ
ܐ 

ܠܵ

. بَكَ نَومُكَ كتَ بِها، لِئَلّا يَغلِ يَّةَ الّتي أَمسَ رِّ كِ البَ لا تَترُ AR

TR lā tarpe ḥūrbā da-l-bakht: d-lā namṣywhī  la-d-mākh menākh.
EN Do not abandon the wilderness you have laid hold of, lest sleep get the better of you.
FR N'abandonne pas le désert dont tu t'es saisi, de peur que le sommeil ne l'emporte sur toi.



. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܒܲ
ܐ ܥܵ ܨܬܵ ܠܝܼ

ܐ ܐ̄ ܪܚܵ ܐܘܼ : ܕܒ݂ ܟ݂ ܡܵ
ܥܲ
ܕܸܡ  ܒ݂ ܡܸ ܤܲ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، ةٍ أَنتَ سالِكٌ قَ يِّ ريقٍ ضَ ا، فَفي طَ يئً كَ شَ عَ ذ مَ لا تَأخُ AR

TR lā tesav medem ʿamākh: d-b-ʾūrḥā lī ṣtā ʿābar a(n)t.
EN Take nothing with you, for you travel a narrow road,
FR Ne prends rien avec toi, car c'est par une route étroite que tu passes,

܀ ܟ݂ ܡܠܵ ܥܲ
ܗ  ܝܗܝ ܟ̱ܠܹ ܘܒܸܕܬܵ

ܠ: ܐܵ ܠܝܼ
ܩܲ
ܟ݂  ܬ݀ ܪܸܓܠܵ ܢ ܦܸܠܛܲ ܘܐܸ

. بِكَ لَّ تَعَ عتَ كُ ، أَضَ مُكَ قَليلًا لَّت قَدَ إن زَ وَ AR

TR w-en pelṭat reglākh qalī l: āwbedtāyhī  klēh ʿamlākh.
EN and if your foot slips even a little, you will lose all your labor.
FR et si ton pied dérape tant soit peu, tu perdras tout ton labeur.

ܗ ܐ̄ܢܵܫ. ܪ ܠܹ ܒܲ
ܐ ܥܵ ܢܵ ܠܨܵ ܐܘܼ ܢ: ܘܒ݂ ܥܕܸ

ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܝܼ ܘ ܫܒ݂ ܗܼ̄ ܢ  ܛܝܼ
ܩܲ


، هُ الإنسانُ رُ يقِ يَعبُ بِالضّ ، وَ دنٍ بيلُ عَ يِّقٌ هوَ سَ ضَ AR

TR qaṭī n hāw shvī lā da-ʿden: w-b-ʾūlṣānā ʿābar lēh nāsh.
EN Narrow is the path to Eden, and one crosses it only through affliction,
FR Étroit est le sentier d'Éden, et ce n'est que par l'affliction qu'on le traverse,

ܐ܀ ܪܚܵ  ܐܘܼ
ܪ ܗܵܝ ܒܲ

ܐ ܡܨܐ ܥܵ ܦ: ܠܵ
ܪܲ
 ܛܲ ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ ܠ  ܘܟ݂

. ريقَ رَ ذلِكَ الطَّ ن لا يُبتَلى، لا يَستَطيعُ أَن يَعبُ لُّ مَ كُ وَ AR

TR w-kul aynā d-lā metṭarap: lā mṣ ʿābar (h)ī  ʾūrḥā.
EN and whoever is not afflicted cannot cross that road.
FR et quiconque n'est pas affligé ne peut traverser cette route.

ܗ.‏ ܬܹ ܪܕܝܼ ܗ̇ ܡܲ ܡ ܒܵ ܠܸ ܫܲ ܐ ܡ
ܗ: ܠܵ ܡܹ ܩܢܘܿ ܪ ܒܲ

ܦܲ
ܐ ܟܵ

ܢ ܠܵ ܘܐܸ

. تَهُ سيرَ مُّ فيهِ مَ ، لا يُتِ د ذاتَهُ إن لَم يَجحَ وَ AR

TR w-en lā kāpar ba-qnōmēh: lā mshalem bāh mardī tēh.
EN and if he does not deny himself, he cannot complete his course upon it.
FR et s'il ne renonce pas à lui-même, il n'achève pas sur elle sa course.



ܝܹ̈ܐ.‏
ܪܵ
 ܒ݁ ܕ݂ ܐ ܘܡܲ ܠܹ ܝܼ ܒ݂

ܐܲ
ܐ ܘ ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܝܲ ܠ 

ܥܲ
ܕ 57

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܤܟܲ ܗ̇ ܡܸ ܪܬܵ ܥܒܲ
ܘ: ܘܡܲ ܗܼ̄ ܐ  ܢܵ ܠܨܵ ܗ ܕܐܘܼ ܐ ܟ̱ܠܹ

ܠܵ ܝܼ ܫܒ݂

هُ فَقرٌ. رُ عبَ ، ومَ يقٌ هُ ضِ لُّ بيلُ كُ السَّ AR

TR shvī lā klēh d-ʾūlṣānā hāw: w-maʿbartāh meskanūtā.
EN The whole path is one of affliction, and its passage is poverty.
FR Le chemin est tout entier fait d'affliction, et son passage est pauvreté.

܀ ܢܵܗ̇ ܐ ܡܸ ܓܹ ܡܝܵܐ ܫܵ ܝܟ݂ ܤܲ ܐܲ ܕܹܗ:  ܢܝܵܐ ܒܐܝܼ
ܟ݂ ܡܲ ܝܼ ܠܒ݂ ܕܲ

ܠ  ܘܟ݂

. نهُ لُّ عَ عمى يَضِ الأَ ، كَ هِ دِ ةً بِيَ روَ كَ ثَ ن أَمسَ لُّ مَ وكُ AR

TR w-kul da-l-b-ī kh manyā b-ʾī dēh: aykh samyā shāgē menāh.
EN and whoever holds wealth in his hand, like a blind man strays from it.
FR et quiconque tient la richesse dans sa main, comme un aveugle s'écarte d'elle.

ܐ. ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܨܪܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܢܹ̈ ܘܵ
: ܘܐܵ ܗ̇ ܢ ܒܵ ܡܝܼ ܐ ܤܝܼ

ܪܵ
 ܕ݂ ܐ ܕܚܸ ܠܹ ܡܝܼ

، ةِ لُ الحاجَ نازِ ، ومَ ةٌ فيهِ وضوعَ ةِ مَ ورَ أَميالُ الدَّ AR

TR mī lē d-ḥedhrā sī mī n bāh: w-āwānē da-ṣrī khūtā.
EN Milestones of the circuit are set along it, and lodges of need,
FR Des bornes du parcours y sont posées, et des gîtes de dénuement,

ܐ܀ ܕ݂ܲ ܢ ܢܸܪ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
 ܕ

ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܚ: ܠܵ ܬܲ
ܪ ܫܲ ܡ ܗ̇ ܘܲ ܟ݂ ܒܵ ܤܡܝܼ

ܕܲ
ܠ  ܘܟ݂

. يفَ يَسيرُ فُ كَ ، لا يَعرِ فَّهَ رَ يهِ وتَ لَ أَ عَ نِ اتَّكَ لُّ مَ وكُ AR

TR w-kul da-smī kh bāh wa-mshartaḥ: lā yādaʿ d-aykan nerdha.
EN and whoever leans on it and grows at ease does not know how he will walk.
FR et quiconque s'y appuie et se met à l'aise ne sait comment il marchera.



ܐ.‏ ܬܵ ܪܩܘܼ ܡܤܲ
ܕܲ
ܐ 

ܤܝܵܓܵ : ܘܲ ܗ̇
ܐ ܟܵܪܹܟ݂ ܠܵ ܦܢܵ

ܟܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܬܚܘܼ

، زِ وَ ياجُ العَ ، وسِ دُّ الجوعِ يُحيطُ بِهِ حَ AR

TR tḥūmā d-kapnā kārēkh lāh: wa-syāgā da-msarqūtā.
EN A boundary of hunger encircles it, and a hedge of destitution,
FR Une limite de faim l'entoure, et une haie de disette,

܀ ܢܵܗ̇ ܪ ܡܸ ܗ ܠܒܲ ܫ̣ ܠܹ
ܪܲ
ܐ ܕ ܪܚܵ ܚܡܐ ܕܝܘܡܐ: ܐܘܼ

ܠܲ
ܩܢܸܐ 

ܕܲ
ܠ  ܘܟ݂

. نهُ ا عَ ريقٌ بَعيدً مَ لَهُ طَ سِ ، رُ هِ بزَ يَومِ لَكَ خُ ن مَ لُّ مَ وكُ AR

TR w-kul da-qne la-ḥm d-ywm: ʾūrḥā d-rash lēh l-bar menāh.
EN and whoever possesses the bread of the day, a road is marked out for him away from it.
FR et quiconque possède le pain du jour, un chemin lui est tracé loin d'elle.

ܝܵܐ. ܚܵ ܫ ܤܲ ܒܲ
ܝܢ ܢܸܠ ܪܬܹ

ܬܲ
ܐ:  ܡܵ ܝܲ  ܒ݂ ܟ݂ ܕܲ ܐ ܛܵ ܤܩܵ ܥܲ ܐ 

ܠܵ

، ابِحُ في البَحرِ ثَوبَينِ سيرٍ أَن يَلبَسَ السّ هُ لَيسَ بِعَ لَّ لَعَ AR

TR lā ʿasqā ṭākh da-b-yamā: tartēyn nelbash saḥāyā.
EN It is not hard, perhaps, that in the sea a swimmer wear two garments,
FR Il n'est pas difficile, peut-être, qu'en mer un nageur porte deux habits,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܝܢ ܢܸܩܢܸܐ ܒܲ ܪܬܹ
ܬܲ
ܐ: ܕ ܫܵ ܐ ܠܦܵܪܘܿ ܕܹ

ܗ̣̄ܝ ܗܵ
ܐ  ܤܩܵ ܥܲ

. ينِ لِكَ في العالَمِ أَمرَ : أَن يَم نِ طِ لى الفَ سيرٌ عَ نَّ هذا عَ لكِ AR

TR ʿasqā (h)ī  hādē l-pārōshā: d-tartēyn neqne ba-b-rī thā.
EN but this is hard for the discerning one: that he possess two things in the world.
FR mais ceci est difficile pour le discernant : qu'il possède deux choses dans le monde.



ܐ.
ܪܵ
ܟܵ ܐܲ  

ܥ̇
ܪܲ
 ܐ ܡܨܐ ܙܵ

ܐ: ܠܵ ܡܵ ܝܲ  ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܩ ܐ̄ܢܵ ܤܹ̇

ܐ ܦܵ ܠܵ

، عَ في البَحرِ رُ أَن يَزرَ حَ يَقدِ لّا لا أَقولُ إنَّ الفَ AR

TR lā pāsēq nā da-b-yamā: lā mṣ zāraʿ akārā.
EN I do not say that in the sea a farmer can sow,
FR Je ne dis pas qu'en mer un laboureur puisse semer,

ܕ: ܕܵܘܲ ܬ݁ ܥ ܡܸ
ܪܲ
ܐ ܕܙܵ ܝܢܵ

ܐܲ
ܐ: ܕ ܒ݂ܵ

ܬܵ ܟ݂ ܒܲ
ܐ 

ܩܵ ܦܤܝܼ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

بَ — عُ لا بُدَّ أَن يَتعَ ن يَزرَ : أَنَّ مَ تابِ بَتَ في الكِ ما ثَ كَ AR

TR aykh da-psī qā ba-khtāvā: d-aynā d-zāraʿ metdāwad:
EN as it is settled in Scripture: that he who sows must labor —
FR comme il est établi dans l'Écriture : que celui qui sème doit peiner —

ܢ. ܝܢܲ ܕ݂
ܪܵ
ܐ ܕ ܪܚܵ ܐ ܐܘܼ ܕܹ

ܐ: ܗܵ ܚܵ ܠܵ ܗ̇ ܡܲ ܕ݂ ܠܵ ܝܼ ܠܝܵܐ ܥܒ݂ ܫܸ

. هُ ريقُ الّذي نَسلُكُ ذا هوَ هذا الطَّ ؛ هكَ حِ لّا أٌ لِلمَ يَّ هَ كونُ مُ السُّ AR

TR shelyā ʿvī dh lāh malāḥā: hādē ʾūrḥā d-rādhynan.
EN calm is made ready for the sailor; such is this road that we travel.
FR le calme est fait pour le marin ; tel est ce chemin que nous parcourons.

܀ ܗ̇ ܝܢ ܠܵ ܠܹ
ܕܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܩܹ̈
 ܦ ܠܹ

ܢ: ܚܠܵ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ ܘܡܵ ܐ ܘܨܵ
ܪܵ
ܗ ܫܲ ܘ

؛ فانِهِ دِّ دافانِ اللَّذانِ يُجَ ما المِج ومُ هُ رُ والصَّ هَ السَّ AR

TR w-shahrā w-ṣāwmā ʾī tayhōn: ḥlāp lēqē da-mdalēyn lāh.
EN Vigil and fasting are the oars that row it;
FR et la veille et le jeûne sont les rames qui le font voguer ;



ܐ. ܢܵ ܛܝܼ
ܩܲ
ܐ ܕ ܪܚܵ ܐ ܐܘܼ ܕܹ

ܪ: ܒܗܵ ܒܲ
ܚ ܥܵ ܟܲ

ܫ ܘ ܡܸ ܗ̣̄ ܝܵܐ 
ܠܵ ܪܸܓ݂

، يِّقِ ريقِ الضَّ رَ في هذا الطَّ رُ أَن يَعبُ يهِ يَقدِ مَ لى قَدَ الماشي عَ AR

TR reghlāyā hāw meshkaḥ ʿābar: b-hādē ʾūrḥā d-qaṭī nā.
EN a traveler on foot can pass along this narrow road,
FR un piéton peut passer sur ce chemin étroit,

ܠ܀ ܐܲ

ܐ ܥܵ ܐ ܠܵ ܨܵ ܠܝܼ

ܪܥܵܐ ܐ̄ ܬܲ ܐ: ܒ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܩܢܸܐ ܪܟ݂
ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܠ  ܘܟ݂

. يِّقِ نَ البابِ الضَّ لُ مِ لِكُ دابَّةً فلا يَدخُ ن يَم ا مَ أَمّ AR

TR w-kul aynā da-qne rkhōvā: b-tarʿā lī ṣā lā ʿāal.
EN but whoever owns a mount does not enter through the narrow gate.
FR mais quiconque possède une monture n'entre pas par la porte étroite.

. ܠ ܒܹܗ ܕܵܪܹܟ݂ ܢ ܕܐܵܙ̇ ܦܹܐ: ܘܟܠ ܡܲ
ܪ̈ܵ
 ܗ̇ ܕܛܘܼ ܪ ܒܵ ܐ ܓܫܝܼ

ܪܵ
ܫ ܓܲ



؛ ناكَ أُ هُ يهِ يَطَ لَ ن سارَ عَ لُّ مَ ، وكُ دودٌ فيهِ اتِ مَم قّ نَ المَشَ سرٌ مِ جِ AR

TR gashrā gshī r bāh d-ṭūrāpē: w-kul men d-āzl bēh dārēkh.
EN A bridge of hardships spans it, and whoever goes on it, treads there;
FR Un pont d'épreuves l'enjambe, et quiconque y va, y marche ;

ܠ܀ ܕ݂ ܟܠ ܕܐܵܙ̇ ܡ̇
ܘ ܥܵ : ܘܒܹܗ݀ ܗ̇ ܪ ܒܵ ܒܲ

ܐ ܥܵ ܐ ܕܡܘܬܵ
ܪܵ
ܗ ܢܲ

. ن يَسيرُ لُّ مَ دُ كُ مِ ، وفيهِ يَعتَ نَهرُ المَوتِ يَجري فيهِ AR

TR nahrā d-mwtā ʿābar bāh: w-bēhw ʿāmdh kul d-āzl.
EN a river of death runs through it, and in it is baptized all who travel.
FR un fleuve de mort le traverse, et en lui est baptisé quiconque y va.



. ܗ̇ ܬ݂ܵ ܥ ܡܨܲ
ܒܲ
ܐ 

ܬܵ ܝܘܼ ܢܘܵ
ܥܲ
ܐ: ܘ

ܬܵ ܠܝܘܼ ܫܲ ܗ̇  ܘܵ ܐ ܒܓܵ ܝܵܡܵ ܩܵ

؛ هِ طِ سَ عُ في وَ ، والتَّواضُ هِ لِ كوتُ قائِمٌ في داخِ السُّ AR

TR qāyāmā b-gāwāh shalyūtā: w-ʿanwāyūtā ba-mṣaʿthāh.
EN Stillness stands within it, and humility in its midst;
FR Le silence se tient en son sein, et l'humilité en son milieu ;

܀ ܗ̇ ܒܵ ܓܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ 

ܬܵ ܥܘܼ ܦܪܝܼ ܐ: ܘܲ
ܬܵ ܘܼ ܚܒ݁ ܟܵܐ ܢܲ ܟܵܐ ܘܡܸ ܡܸ

. هِ لى حافَّتِ شونَةُ عَ ، والخُ فاءُ ختِ ، الِا ناكَ ن هُ نا ومِ ن هُ مِ AR

TR mekā w-mekā naḥbūtā: wa-prī  ūtā ʿal gabāh.
EN on this side and that, concealment, and roughness along its edge.
FR de part et d'autre, le retrait, et l'âpreté sur son bord.

ܝ̈ܢ. ܒ݁ ܓܲ
ܢ ܟܠ  ܬ݂ܵܐ ܡ̣  ܝܼ̈ܫܵ  : ܘܒ݂ ܬ݂ܵܐ  ܠܝܵܐ ܥܵܩ̈ ܐ ܘܡܲ

ܠܵ ܝܼ ܫܬ݂

؛ لِّ جانِبٍ ن كُ ا مِ رورً ا، وشُ يقً لوءٌ ضِ غروسٌ ومَم هوَ مَ AR

TR shthī lā w-malyā ʿāqthā: w-b-ī shāthā men kul gabyn.
EN It is planted and filled with distress, and evils from every side;
FR Il est planté et rempli de tourments, et de maux de tous côtés ;

܀ ܗ̇ ܪ ܠܵ ܒܲ
ܕ݂ ܥܵ

ܥܲ
ܐ  ܫܵ ܠܝܵܐ: ܠܦܵܪܘܿ ܐ ܡܲ  ܘܕܸܡܥܹ

ܬ݂ܵܐ  ܚܵ
ܢ̈̄ ܬܸ

هُ. رُ نِ وهوَ يَعبُ طِ هُ لِلفَ ؤُ لَ موعُ تَم داتُ والدُّ هُّ نَ التَّ AR

TR te(n)ḥāthā w-demʿē malyā: l-pārōshā ʿadh ʿābar lāh.
EN sighs and tears fill it for the discerning one while he crosses it.
FR des soupirs et des larmes le remplissent pour le discernant tandis qu'il le traverse.

ܐ ܒܹ̈
ܬܵ ܟ݂ ܒܲ



تُبِ في الكُ AR

TR ba-khtābē
EN In the Scriptures
FR Dans les Écritures



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܘ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܐ. ܝܵܩܵ ܐ ܕܡܘܼ
ܦܹ̈
ܕ̈ܝܵܢ ܟܹܐ ܫܲ ܐ: ܘ ܙܵܚܵ ܘܼ ܐ ܕܒ݂

ܪܹ̈
 ܓ݂ ܝܲ ܗ̇  ܝܢ ܒܵ ܟܫܹ

ةُ التَّعييرِ تُرمى؛ جارَ ، وحِ هزاءِ ستِ نصوبَةٌ فِخاخُ الِا فيهِ مَ AR

TR kshēyn bāh yaghrē d-b-w-zāḥā: w-shadyān kēpē d-mūyāqā.
EN In it are set snares of mockery, and stones of taunting are thrown;
FR En lui sont posés des pièges de moquerie, et des pierres d'outrage sont lancées ;

ܐ܀ ܝ ܓܸܢܤܵ ܢܲ ܒ݂  ܕܲ
ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܚ̈ ܐ: ܘܨܘܿ ܬܵ ܢܵܫܘܼ

ܤܕܵܐ ܕܐ̄ ܠܝܵܐ ܚܸ
ܡܲ

. نسِ تائِمَ بَني الجِ ، وشَ رِ لوءٌ عارَ البَشَ هوَ مَم AR

TR malyā ḥesdā d-nāshūtā: w-ṣōḥyāthā da-b-naī  gensā.
EN it is full of the reproach of mankind, and the revilings of the sons of the race.
FR il est plein de l'opprobre des hommes, et des insultes des fils de la race.

ܐ. ܝܵܩܵ ܢ ܒܡܘܼ ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܘ ܦܘܼ ܚ̣
ܬܲ
: ܦ ܟܵܗ̇ ܒ݂ ܠܲ

ܐ ܕ ܝܢܵ
ܐܲ
ܙܵܘ ܠ ܚ̣

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

. م بِالتَّعييرِ هُ ، فَتَحوا أَفواهَ كَ بِهِ سَّ ن تَمَ أَوا مَ ا رَ لَمّ AR

TR mā da-ḥzāw l-aynā d-la-b-kāh: ptaḥw pūmayhōn b-mūyāqā.
EN When they saw him who held to it, they opened their mouths in taunting.
FR Quand ils virent celui qui s'y tenait, ils ouvrirent la bouche pour l'outrager.

ܗ܀ ܝܢ ܠܹ ܢ̇ ܐ ܡܵ ܛܵ ܝܘܿ ܕ݂ ܝܟ݂ ܗܸ ܐܲ  : ܕܵܗ̇ ܚ̣
ܐܲ
ܥܵܗ̇ ܘ ܕ݂ ܝܲ ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܟܠ 

؛ قَ بونَهُ أَحمَ ، يَحسِ كَ بِهِ سَّ فَهُ وتَمَ رَ ن عَ لُّ مَ كُ AR

TR kul aynā d-yadhʿāh w-aḥdāh: aykh hedhyōṭā mānyn lēh.
EN Whoever knew it and held fast to it, they count him a fool;
FR Quiconque l'a connu et s'y est attaché, ils le comptent pour un insensé ;



ܐ. ܝܹ
ܪܵ
 ܝܹ̈ܐ ܘܒܲ  ܘܵ

ܢ ܓܵ ܕܡܘܗܝ: ܡ̣ ܡ )ܩܘܼ ܐ̇ܲ

 ܐ ܩܵ

ܪܵ
 ܬܵ ܬܘܼ

. جِ لِ والّذينَ في الخارِ اخِ نَ الّذينَ في الدّ ، مِ هُ العارُ قائِمٌ أَمامَ AR

TR tūtārā qāam qūdmwhī : men gāwāyē w-ba-rāyē.
EN reproach stands before him, from those within and those without.
FR l'opprobre se tient devant lui, de la part de ceux du dedans et de ceux du dehors.

ܘܗܝ܀ ܬܵ ܐ ܐܝܼ
ܝܟ݂ ܠܵ ܐܲ ܢ  ܗܝ: ܒܪܸܥܝܵܢܗܘܿ ܘܼ ܒ݁ ܫܼ ܚܲ ܡ 

ܕܲ
 ܘܗܝ ܡܸ ܬ݂݂ܵ  ܘ̇ ܕܐܝܼ ܠܗܵ

؛ يءَ نَّهُ لا شَ أَ م كَ بونَهُ في أَذهانِهِ ، يَحسُ يءٌ ن هوَ شَ مَ AR

TR l-hāw d-ʾī thāwhī  medam ḥashī būhī : b-reʿyānhōn aykh lā ʾī tāwhī .
EN Him who is something, they reckon in their mind as though he were nothing;
FR Celui qui est quelque chose, ils le comptent dans leur esprit comme s'il n'était rien ;

ܗ. ܝܢ ܠܹ ܢܹ̇ ܕܵܐ ܡܵ ܝܼ ܒ݁ ܐܲ ܝܟ݂ ܠ ܐܲ ܐ:  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܚ̣ ܠ

ܟܲ
ܫ ܢ ܕܐܸ ܘ̇ ܡ̣ ܠܗܵ

. نَّهُ ضالٌّ أَ بونَهُ كَ ، يَحسُ دَ اللهَ جَ ن وَ مَ AR

TR l-hāw men d-eshkaḥ l-alāhā: aykh l-abī dā mānēyn lēh.
EN him who has found God, they reckon as one who is lost.
FR celui qui a trouvé Dieu, ils le comptent comme un homme perdu.

܀ ܬ݂ܵܐ  ܗܝ ܡܝܼ ܘܼ ܒ݁ ܫ݂ ܚܲ ܐ  ܪܚܵ  ܐܘܼ
: ܒܗܵܝ ܚ̣

ܠܲ
ܦ ܘܪܹܗ ܘܲ ܢ ܨܵ ܪܟܸ݁

ܐܲ
ܟܠ ܕ

ا؛ يتً بوهُ مَ سِ ، حَ ريقِ بَ في ذلِكَ الطَّ هُ وتَعِ قَ نُ نى عُ ن حَ لُّ مَ كُ AR

TR kul d-arken ṣāwrēh wa-plaḥ: b-(h)ī  ʾūrḥā ḥashbūhī  mī thā.
EN Whoever bowed his neck and labored on that road, they counted him as dead;
FR Quiconque a courbé son cou et peiné sur ce chemin, ils l'ont compté pour mort ;



. ܗ̇ ܪ ܒܵ ܒܲ
ܥܵ ܕ݂ ܠܲ

ܐ  ܪܚܵ ܕ݂ ܐܘܼ : ܗܵ ܝܗ̇ ܬܹ ܐ ܐܝܼ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
 ܝܟ݂ ܟܘܼ ܐܲ

، رُ فيهِ ، لِمَن يَعبُ ريقُ بِ هوَ هذا الطَّ هَ كورٍ لِلذَّ كَ AR

TR aykh kūrā l-da-hvā ʾī tēyh: hādh ʾūrḥā la-d-ʿābar bāh.
EN like a furnace for gold is this road, for him who passes through it,
FR ce chemin est comme une fournaise pour l'or, pour celui qui le traverse,

܀ ܗ̇ ܘܵ ܢ ܓܵ ܐ ܡ̣ ܢܵ ܗ ܤܢܝܼ ܩ̣ ܠܹ
ܦܲ
ܪ: ܢ ܥܒܲ

ܘܗܝ ܘܲ ܠܵ ܓ݂
ܪܸ̈
ܬ݂  ܩܸ

ܐܲ
ܠ ܕ ܘܟ݂

. هِ لِ ن داخِ ا مِ يًّ جُ نَقِ ، يَخرُ رَ بَ يهِ وعَ مَ بَّتَ قَدَ ن ثَ لُّ مَ وكُ AR

TR w-kul d-aqeth reghlāwhī  wa-ʿbar: npaq lēh snī nā men gāwāh.
EN and whoever set his feet firm and crossed, comes forth refined from within it.
FR et quiconque a affermi ses pieds et l'a traversé, en sort raffiné.

ܐ. ܢܵ
ܪܵ
ܚ ܗ̇ ܒܘܼ ܡܵ ܠܵ ܫܘܼ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܩܝܵܢܵ ܡ ܒܘܼ

ܐ̇ ܗ̇ ܩܵ ܒܪܹܫܵ

؛ بَةُ هِ التَّجرِ تِ ، وفي نِهايَ متِحانُ فُ الِا هِ يَقِ تِ في بِدايَ AR

TR b-rēshāh qām b-w-qyānā: wa-b-shūlāmāh b-w-ḥrānā.
EN At its beginning stands testing, and at its end, trial;
FR À son commencement se tient l'examen, et à sa fin, l'épreuve ;

܀ ܗ̇ ܡܵ ܠܵ ܐ ܒܫܘܼ
ܬܵ ܢܘܼ ܐܝܼ : ܘܡܲ ܗ̇

ܥܬܵ ܡܨܲ
ܒܲ
ܥ  ܐ ܙܪܝܼ

ܥܵ ܛܵ ܩܘܼ

. هِ تِ تورُ في نِهايَ ، والفُ هِ طِ سَ زروعٌ في وَ أسُ مَ اليَ AR

TR qūṭāʿā zrī   ba-mṣaʿtāh: w-maī nūtā b-shūlāmāh.
EN despair is sown in its midst, and weariness at its end.
FR le désespoir est semé en son milieu, et la lassitude à sa fin.



.‏ ܗ̇ ܠ ܪܹܫܵ
ܥܲ
ܥ  ܝܼ ܟ݂ܵܐ ܩܒ݂  ܤܡܵ : ܘܲ ܗ̇

ܠ ܟ̱ܠܵ
ܥܲ
ܣ  ܐ ܦܪܝܼ ܢܵ ܠܨܵ ܐܘܼ

. هِ أسِ ندَ رَ بَّتٌ عِ ثَ دٌ مُ نَ ، وسَ هِ ميعِ لى جَ بسوطٌ عَ يقُ مَ الضِّ AR

TR ʾūlṣānā prī s ʿal klāh: wa-smākhā qvī   ʿal rēshāh.
EN Affliction is spread over the whole of it, and a support is fixed at its head.
FR L'affliction est répandue sur lui tout entier, et un appui est fixé à sa tête.

ܢ̈ܝܵܢ܀ ܡܲ ܬ݂ ܗ̇ ܡܸ ܬܵ
ܒ̈ܵ ܐ ܛܵ ܢ: ܘܠܵ ܒܵ ܫ̈ ܚܲ  ܬ݂ ܗ̇ ܡܸ ܬ݂ܵ  ܝܼ̈ܫܵ ܐ ܒ

ܠܵ

؛ يراتُهُ دُّ خَ هُ، ولا تُعَ رورُ بُ شُ سَ لا تُح AR

TR lā b-ī shāthāh methḥashbān: w-lā ṭābātāh methmanyān.
EN Its evils cannot be reckoned, nor can its good things be numbered;
FR Ses maux ne peuvent être comptés, ni ses biens dénombrés ;

ܐ. ܩܠܵ ܬܲ  ܬ݁ ܗ̇ ܡܸ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܡܲ
ܐ: ܘܠܵ ܒܵ ܬ݂ ܟܲ

 ܬ݂ ܢܵܗ̇ ܡܸ ܗܲ  ܐ ܓܹ
ܠܵ

. لَكوتُهُ نُ مَ ، ولا يُوزَ هُ حيمُ لا تُكتَبُ جَ AR

TR lā gēhanāh methkathbā: w-lā malkūtāh mettaqlā.
EN its hell cannot be recorded, nor its kingdom weighed.
FR sa géhenne ne peut être décrite, ni son royaume pesé.

ܐ܀ ܩܵ ܢܵ ܐ ܫܘܼ ܛܵ ܠܐܵܤܘܿ ܐ: ܘܲ ܡܵ ܤܵ ܟ݂ ܒܘܼ ܐ ܡܠܝܼ ܝܵܡܵ ܠܨܵ

؛ ذابُ فِ العَ سرِ ، ولِلمُ ةُ لاوَ ةٌ الحَ وعودَ ائِمِ مَ لِلصّ AR

TR l-ṣāyāmā mlī kh b-w-sāmā: wa-l-āsōṭā shūnāqā.
EN For the one who fasts, sweetness is promised, and for the profligate, torment;
FR À celui qui jeûne, la douceur est promise, et au dissolu, le tourment ;



ܐ. ܝܹ
ܪ̈ܵ
 ܒ݁ ܕ݂ ܐ ܘܡܲ ܠܹ ܝܼ ܒ݂

ܐܲ
ܐ ܘ ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܝܲ ܠ 

ܥܲ
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ܐ. ܩܕܵܢܵ ܝܲ ܝܵܐ  ܘܵ
ܪܵ
ܠ ܐ: ܘܲ

ܪܦܵܥܵ ܗ ܦܘܼ ܟ݂ ܠܹ ܗܝܵܐ ܡܠܝܼ ܠܨ̇

. راقُ حتِ يرِ الِا كّ ، ولِلسِّ ةُ احَ ةٌ الرّ وعودَ ئِ مَ امِ لِلظّ AR

TR l-ṣhyā mlī kh lēh pūrpāʿā: wa-l-rāwāyā yaqdānā.
EN for the thirsty, refreshment is promised, and for the drunkard, burning.
FR à celui qui a soif, le rafraîchissement est promis, et à l'ivrogne, l'embrasement.

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܢܦܘܼ ܟ݂ܵܐ ܛܲ  ܡܝܼ ܕܲ
ܠ

ܐ: ܘܲ
ܬܵ ܗܝܘܼ ܙܲ

ܐ 
ܟ݂ܵ  ܐ ܡܠܝܼ

ܪܵ
ܗ ܫܲ ܠ

؛ نَسُ ائِمِ الدَّ ، ولِلنّ ةُ هارَ ةٌ الطَّ وعودَ رِ مَ هَ لِلسَّ AR

TR l-shahrā mlī khā zahyūtā: wa-l-da-mī khā ṭanpūthā.
EN For vigil, purity is promised, and for the sleeper, defilement;
FR À la veille, la pureté est promise, et au dormeur, la souillure ;

ܝܵܐ. ܪܤܵ ܠ ܦܘܼ ܤܩܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܐܝܢܵ ܠܲ
: ܘ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܟܵܐ ܬܸ ܐ ܡܠܝܼ

ܩܵ ܠܤܲ

. يَّنَ العارُ زَ ، ولِمَن تَ دُ وعودٌ المَج سحِ مَ لِلمِ AR

TR l-saqā mlī kā teshbōḥtā: w-la-ʾynā da-sqī l pūrsāyā.
EN for sackcloth, glory is promised, and for him who is adorned, disgrace.
FR au sac, la gloire est promise, et à celui qui se pare, la honte.

܀ ܬ݂ܵܐ  ܢ̈ܩܵ ܟ݂ ܐܸ ܚܲ
ܓܲ
ܐ ܕ ܐܝܢܵ

ܠܲ
ܐ: ܘ

ܬ݂ܵ  ܕ݂̈ܘܵ  ܚܲ ܟ݂ܵܢ  ܝܼ̈ ܐ ܡܠ ܠܕܸܡܥܹ

. نّاتُ كَ الأَ حِ ، ولِمَن ضَ فراحُ ةٌ الأَ وعودَ موعِ مَ لِلدُّ AR

TR l-demʿē mlī khān ḥadhwāthā: w-la-ʾynā d-gaḥakh enqāthā.
EN For tears, joys are promised, and for him who laughs, groans.
FR Aux larmes, les joies sont promises, et à celui qui rit, les gémissements.



. ܬ݂ܵܐ  ܢ̈ܚܵ ܐ ܬܸ ܠܝ̈ܠܹ ܙܲ
ܠ

ܐ: ܘܲ
ܝܵܐܵ ܟ݂ ܒܘܼ ܐ ܡܠܝܼ ܠܹ ܝܼ ܒ݂

ܐܲ
ܠ

؛ داتُ هُّ نَ ائِشينَ التَّ ، ولِلطّ زاءُ ةٌ العَ وعودَ ائِحينَ مَ لِلنّ AR

TR l-avī lē mlī kh b-w-yāā: wa-l-zalylē tenḥāthā.
EN For mourners, comfort is promised, and for the frivolous, sighs;
FR Aux affligés, la consolation est promise, et aux frivoles, les soupirs ;

ܕܵܢܵܐ܀ ܒ݂
ܐܲ
ܐ  ܙܹ

ܙ̈ܘܿ ܒ݂ܵ ܠ ܐ: ܘܲ ܒ݂ܵ  ܢ ܛܘܼ ܟ݂ ܠܗܘܿ ܢܹ̈ܐ ܡܠܝܼ ܤܟܹ ܠܡܸ

. لاكُ بينَ الهَ اهِ وبَى، ولِلنَّ مُ الطّ وعودٌ لَهُ ساكينِ مَ لِلمَ AR

TR l-meskēnē mlī kh l-hōn ṭūvā: wa-l-vāzōzē avdānā.
EN for the poor, blessedness is promised to them, and for plunderers, destruction.
FR aux pauvres, la béatitude leur est promise, et aux spoliateurs, la ruine.

ܐ.‏ ܡܨܵ ܪ ܓܘܼ ܝܼ ܚܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܐܝܢܵ ܠܲ
ܐ: ܘ

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܟ݂ ܡܲ ܝ̈ܟܹܐ ܡܠܝܼ ܟ݁ ܠܡܲ

؛ بُّ رَ الجُ بَّ ، ولِمَن تَكَ لَكوتُ وعودٌ المَ عينَ مَ تَواضِ لِلمُ AR

TR l-makykē mlī kh malkūtā: w-la-ʾynā da-ḥthī r gūmṣā.
EN For the humble, the kingdom is promised, and for him who is proud, a pit;
FR Aux humbles, le royaume est promis, et à celui qui est orgueilleux, une fosse ;

ܐ܀
ܪܵ
ܥ ܡ ܨܲ ܐ ܤܝܼ

ܪܵ
 ܗܵ ܒ݂ ܠܫܘܼ ܐ: ܘܲ ܤܹ̈

ܠܵ ܢ ܩܘܼ ܝܼ ܟ݂ ܤܕܵܐ ܡܠܝܼ ܠܚܸ

. زيُ رٌ الخِ رَّ قَ خارِ مُ فتِ ، ولِلِا ةٌ المَدائِحُ وعودَ لِلعارِ مَ AR

TR l-ḥesdā mlī khī n qūlāsē: wa-l-shūvhārā sī m ṣaʿrā.
EN for reproach, praises are promised, and for boasting, shame is appointed.
FR à l'opprobre, les louanges sont promises, et à la vantardise, la honte est destinée.



ܡܐ. ܚܵ ܠ ܢܘܼ
ܫܝܵܐ ܩܵ ܘܼ ܚܒ݂ ܠܲ

ܐ: ܘ ܒ݂ܵ  ܒܵ ܗ ܠܘܼ ܟ݂ ܠܹ ܕܵܐ ܡܠܝܼ ܠܢܸܓ݂

. ةِ يامَ وتُ القِ بسِ صَ ، ولِلحَ زاءُ ةٌ العَ وعودَ هادِ مَ ضطِ لِلِا AR

TR l-neghdā mlī kh lēh l-w-bāvā: w-la-ḥvūshyā qāl nūḥām.
EN For persecution, comfort is promised, and for imprisonment, a voice of rising again.
FR À la persécution, le réconfort est promis, et à l'emprisonnement, une voix de résurrection.

ܐ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܠܟܵܐ  ܪ ܡܲ  ܒܲ
ܘ̇ ܐ: ܗܵ

ܪܵ
 ܝܢܵ ܒ݂ ܕܹ ܢ ܝܵܗܹ̇ ܠܗܘܿ ܠܟ݂

ا؛ يُّ دينارً نِ لِكِ الغَ م يُعطي ابنُ المَ هِ ميعِ لِجَ AR

TR l-khlhōn yāhēv dēynārā: hāw bar malkā ʿatī rā.
EN To all of them the rich son of the king gives a denarius;
FR À tous, le riche fils du roi donne un denier ;

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
ܡ

ܥܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܢܵ ܡܘܿ ܢ: ܫܵ ܡ ܠܗܘܿ ܠܲ

 ܐ ܛܵ ܗ̇ ܘܠܵ ܬ݀ ܠܵ
ܩܲ
ܦܸܤ

م. سابَ أَتعابِهِ م حِ نُهُ ، ولا يَغبِ دٌ دَّ حَ غُ مُ بلَ المَ AR

TR pesqat lāh w-lā ṭālam l-hōn: shāmōnā men ʿamlayhōn.
EN the sum is fixed, and he does not defraud them of the reckoning of their labors.
FR la somme est fixée, et il ne les frustre pas du compte de leurs labeurs.

ܐ.‏ ܢܵ ܢܘܿ ܓ݂ ܠܲ
ܗ  ܡܹ

ܥܲ
ܢ  ܠܝܼ

ܐ: ܘܥܵܐ̇ ܢܵ ܬ݂ ܚܲ ܚ  ܘܲ ܐ ܤܵ ܠܹ ܘܼ̈  ܬ݂ ܒ݂ ܠܲ


. درِ هُ إلى الخِ عَ لنَ مَ ، فَيَدخُ ريسُ ذارى يَأتي العَ إلى العَ AR

TR la-b-thūlē sāwaḥ ḥathnā: w-ʿālī n ʿamēh la-ghnōnā.
EN To the virgins the bridegroom comes, and they enter with him into the bridal chamber.
FR Vers les vierges vient l'époux, et elles entrent avec lui dans la chambre nuptiale.



ܐ܀ ܫܹ ܕܝܼ
ܩܲ
ܢ  ܠ ܟܠܗܘܿ ܒܲ

ܩ ܐܟܹ̈ܐ: ܠܘܼ
ܠܲ

ܐ ܕܡܲ ܕܹ

ܢ ܓܘ̈ ܝ̈ܚܵ ܓܵ

، يسينَ دّ ميعِ القِ قاءِ جَ جُ لِلِ ةِ تَخرُ نودُ المَلائِكَ جُ AR

TR gāyḥān gwdē d-malakē: l-w-qbal klhōn qadī shē.
EN Hosts of angels go forth to meet all the saints,
FR Des cohortes d'anges sortent à la rencontre de tous les saints,

ܐ. ܠܹ ܕܥܵܡ̈ ܐ ܘܲ
ܪܹ̈
ܗ ܪܥܵܐ )ܕܫܵ ܢܹܐ: ܠܐܘܼ ܚܵ ܢ ܪ̈ܘܼ ܢ ܢܵܦܩܝܼ ܝܼ ܪܚ̇

ܦܵ

، لينَ رينَ والعامِ اهِ قاءِ السّ ةً لِلِ جَ رواحُ تَطيرُ خارِ الأَ AR

TR pārḥī n nāpqī n rūḥānē: l-ʾūrʿā d-shāhrē wa-d-ʿāmlē.
EN spirits fly out to meet the watchful and the laborers,
FR des esprits volent à la rencontre des veilleurs et des laborieux,

ܐ܀ ܠܹ ܝܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܠ ܡܵ

ܢ ܫܠܵ ܒܵ ܢܹܐ: ܘܝܵܗ̈
ܪ̈ܵ
 ܝ̈ ܢܘܼ ܕܲ ܢ ܓܘܼ ܝ̈ܚܵ

ܙܵ

. ائِحينَ لامَ لِلنّ موعٌ ناريَّةٌ تَزُفُّ وتُعطي السَّ جُ AR

TR zāyḥān gūdaī  nūrānē: w-yāhbān shlāmā l-avī lē.
EN fiery hosts process and give peace to the mourners.
FR des cohortes de feu s'avancent et donnent la paix aux affligés.

. ܢ̄ܬ̇ ܐܲ ܒܹܐ  ܢ ܨܵ ܐ ܐܸ
ܠܵ ܨ ܪܸܓ݂ : ܚܘܼ ܝܟ݂ ܐ ܩܕܵܡܲ ܪܚܵ ܐ ܐܘܼ

ܪܵ
 ܐ ܨܝܼ ܗܵ

. ئتَ ، إن شِ كَ مِ دَ ع بِقَ ؛ أَسرِ كَ رسومٌ أَمامَ ريقُ مَ ذا الطَّ هوَ AR

TR hā ṣī rā ʾūrḥā qdāmaykh: ḥūṣ reghlā en ṣābē a(n)t.
EN Behold, the road is set before you; hasten your foot, if you wish.
FR Voici, le chemin est tracé devant toi ; hâte ton pas, si tu le veux.



܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܫܲ
ܢ ܡܲ ܪ ܐܸ ܥܒܲ

ܥ ܘܲ ܐ: ܦܤܲ
ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܟ݂ ܡܲ ܐ ܠܵ ܡܵ ܐ ܪܚܝܼ ܗܵ

. نُ نتَ تُؤمِ م واعبُر، إن كُ دَّ ؛ تَقَ لَيكَ زيزٌ عَ لَكوتُ عَ ذا المَ هوَ AR

TR hā rḥī mā lākh malkūtā: psaʿ wa-ʿbar en mashar a(n)t.
EN Behold, the kingdom is dear to you; step forth and cross, if you believe.
FR Voici, le royaume t'est cher ; avance et traverse, si tu crois.

ܐ. ܪܚܵ  ܐܘܼ
ܪ ܗܵܝ ܒܲ

ܪܹܐ ܘܥܵ ܨ: ܨܵ
ܐܹ̇
 ܐ ܕܚܵ ܝܢܵ

ܐܲ
ܐ 

ܠܵ ܓܵ
ܪܲ


، ريقَ رُ ذلِكَ الطَّ عُ يَجري ويَعبُ اءُ الّذي يُسرِ دّ العَ AR

TR ragālā aynā d-ḥāēṣ: ṣārē w-ʿābar (h)ī  ʾūrḥā.
EN The runner who hastens speeds along and crosses that road,
FR Le coureur qui se hâte file et traverse ce chemin,

܀ ܢܵܗ̇ ܠܨܵ ܐ ܒܐܘܼ
ܪܵ
 ܒ݂
ܦܵܐ ܘܥܵ ܝ̇ ܐ: ܫܵ ܨܵ ܝܕܵܐ ܕܚܝܼ

ܐܲ
ܬ݂ܵܐ   ܒ݂ ܫܲ ܚ

ܘܡܲ

. هِ يقِ رُ في ضِ لُّ ويَعبُ هنُ الحادُّ يَنسَ والذِّ AR

TR w-maḥshavthā aydā d-ḥī ṣā: shāypā w-ʿāvrā b-ʾūlṣānāh.
EN and the mind that is keen slips through and passes in its affliction.
FR et l'esprit vif se glisse et passe à travers son affliction.

ܪ. ܒܲ
ܪܹܐ ܘܥܵ ܬ݂ܵܐ ܨܵ ܩ ܙܲ ܨ: ܒܥܸ ܪܝܼ ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܝܢܵ ܐܲ ܐ 

ܪܵ
ܐ ܚܙܝܼ ܓܹ

؛ رُ ةِ ويَعبُ لقَ ذُ في الحَ : يَنفُ همِ المُستَقيمِ ر إلى السَّ انظُ AR

TR ḥzī  gērā aynā da-thrī ṣ: b-ʿezaqthā ṣārē w-ʿābar.
EN See the arrow that is straight: through the ring it darts and passes;
FR Vois la flèche qui est droite : à travers l'anneau elle fend et passe ;



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܘ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 60

܀ ܬ݂ ܡܐܝܼ ܕ݂ ܩܲ
ܐ  ܫܵ ܢܝܵܐ ܠܢܝܼ ܐ: ܕܚܵ ܨܵ ܝܕܵܐ ܕܚܝܼ

ܐܲ
ܫܬܵܐ  ܚܙܝܼ ܩܸ

؛ لًا فِ أَوَّ دَ ني نَحوَ الهَ ، الّذي يَنحَ وسِ المَشدودِ ر إلى القَ انظُ AR

TR ḥzī  qeshtā aydā d-ḥī ṣā: d-ḥānyā l-nī shā qadhmī th.
EN see the bow that is taut, which is bent toward the mark first;
FR vois l'arc tendu, qui d'abord se courbe vers la cible ;

. ܫܬܵܐ ܘ ܩܸ ܢ ܓܵ ܗ ܡ̣ ܩܬܹ
ܦܲ
 ܐ: ܒܡܲ ܗܹ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ
ܪܵ
ܐ ܚܙܝܼ ܓܹ

، وسِ نَ القَ جُ مِ أُ حينَ يَخرُ لَكَّ تَ همِ الّذي لا يَ ر إلى السَّ انظُ AR

TR ḥzī  gērā d-lā mettahē: b-mapaqtēh men gāw qeshtā.
EN see the arrow that does not linger as it goes forth from the bow,
FR vois la flèche qui ne s'attarde pas quand elle sort de l'arc,

ܗ܀ ܪܬܹ ܕܲ
ܫܲ ܕܵܐ ܕ ܐ ܕܐܝܼ ܪ: ܢܝܚܵ

ܥܲ
 ܠ ܤܵ ܙܹ̇


ܝܢ ܕܐܵ ܡܐ ܕܹ

ܕܲ
ܥ

. تهُ لَ دِ الّتي أَرسَ قُ قَصدَ اليَ قِّ ، يُحَ تّى يَطيرَ بَل حَ AR

TR ʿdam dēyn d-āzēl sāʿar: nyḥā d-ʾī dā d-shadartēh.
EN but until it flies, it fulfills the intent of the hand that sent it.
FR mais jusqu'à ce qu'elle vole, elle accomplit le dessein de la main qui l'a lancée.

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܪܕܝܼ ܕ݂ ܡܲ ܕܵܘܲ ܬ݁ ܐ ܬܸ
ܐ: ܘܠܵ ܪܚܵ ܢ ܐܘܼ ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܟ݂  ܗܦܘܿ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. كَ سيرُ ب مَ رِ ، ولا يَضطَ ريقِ نِ الطَّ ع عَ لا تَرجِ AR

TR lā tehpōkh a(n)t men ʾūrḥā: w-lā tetdāwadh mardī tākh.
EN Do not turn back from the road, and let not your course be troubled.
FR Ne te détourne pas du chemin, et que ta course ne soit pas troublée.



܀ ܟ݂ ܠܡܵ ܬ݀ ܨܲ
ܪܲ
 ܐ ܕܨܵ ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ : ܕ ܝܵܢܵܗ̇ ܒ݂  ܨܸ

ܬ݁
ܪܲ
ܥ ܐ ܕܤܵ ܡܵ ܕܲ

ܥ

. تَكَ رَت صورَ وَّ ةَ اليَمينِ الّتي صَ شيئَ مَّ مَ تّى يُتِ حَ AR

TR ʿdamā d-sāʿrat ṣevyānāh: d-yamī nā d-ṣārat ṣalmākh.
EN until it accomplishes the will of the right hand that formed your image.
FR jusqu'à ce qu'elle accomplisse la volonté de la droite qui a formé ton image.

ܗ.‏ ܝܠܹ ܚܲ ܢ  ܫܝܼ
ܥܲ
ܐ ܕ ܝܡܵ

ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ: ܘ

ܪܵ
 ܢ̄ܒܵ ܓܲ

ܝܟ݂ ܕ ܬܲ  ܐܪܹܗ ܐܝܼ ܓܹ

ةٌ؛ ديدَ تُهُ شَ تى الّذي قُوَّ همُ الفَ ، سَ ارِ بّ همُ الجَ أَنتَ سَ AR

TR gērēh ʾī taykh d-ga(n)bārā: w-da-ʿlaymā d-ʿashī n ḥaylēh.
EN You are the arrow of the mighty one, of the youth whose strength is powerful;
FR Tu es la flèche du puissant, du jeune homme dont la force est puissante ;

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܙܲ
ܓܲ
ܟ݂  ܢܵ ܢ ܡܸ : ܘܢܸܡܠܘܿ ܝܟ݂ ܙܵܝܼ ܚܲ ܐ  ܒ݂ܵ  ܢ ܛܘܼ ܠܘܼ ܢܸܬ݁

. نكَ م مِ هُ نَ زائِ لَؤونَ خَ ، ويَم كونَ ونَكَ يُبارِ رَ الّذينَ يَ AR

TR netlūn ṭūvā ḥazāī ykh: w-nemlōn menākh gazayhōn.
EN those who see you will give blessing, and fill their treasuries from you.
FR ceux qui te verront rendront louange, et rempliront de toi leurs trésors.

. ܬܵܐ ܪܝܼ ܒ݂ ܬ݂ ܒܲ ܠܲ
ܠ

ܡܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܐ: ܘܠܵ ܕܹ

ܬ̤ ܗܵ
ܥܲ
ܡ

ܬܲ
ܫ ܡ ܐܸ ܘܿ ܐ ܡܬ݂ ܠܵ

: ةِ ليقَ لِّ الخَ ، ولا قيلَ في كُ ع هذا قَطُّ لَم يُسمَ AR

TR lā mthōm eshtamʿat hādē: w-lā ethmallath ba-b-rī tā.
EN Never was this heard, nor was it spoken in all creation:
FR Jamais cela ne fut entendu, ni proféré dans toute la création :



ܪܹܗ܀ ܬ݂ ܠ ܝܼ
ܥܲ
ܟܸܢ  ܫ̣ ܐ ܘܲ

ܬ݂ܵ  ܗ: ܘܐܸ ܬܹ ܪܕܝܼ ܐ ܒܡܲ
ܪܵ
ܐ ܟ݂ ܓܹ

ܦܲ
 ܗ̣ ܕܲ



. هِ الخاصِّ بحِ لى رِ رَّ عَ قَ ، وأَتى واستَ هِ سيرِ عَ في مَ جَ ا رَ همً أَنَّ سَ AR

TR da-hpakh gērā b-mardī tēh: w-ethā wa-shken ʿal ī thrēh.
EN that an arrow turned back in its course, and came and settled upon its own gain.
FR qu'une flèche revînt sur sa course, et vînt se poser sur son propre gain.

.‏ ܟ݂ ܢܵ ܠ ܩܸ
ܥܲ
ܒ݂ 

ܬܲ
 ܠ ܬܸ ܥܘܿ : ܘܬܸ ܟ݂ ܡܠܵ ܥܲ

ܢ  ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܟ݂  ܗܦܘܿ ܐ ܬܸ
ܠܵ

، كَ الخاصِّ بحِ لى رِ رَّ عَ قِ لَ وتَستَ ، لِتَدخُ بِكَ ن تَعَ ع عَ لا تَرجِ AR

TR lā tehpōkh a(n)t men ʿamlākh: w-teʿōl tetav ʿal qenākh.
EN Do not turn back from your labor, to go in and settle upon your own gain,
FR Ne te détourne pas de ton labeur, pour entrer et te poser sur ton propre gain,

ܐ܀ ܘܡܵ
ܪܵ
ܝ 

ܪ̈ܲ
 ܐ ܠܥܝܼ

ܐܵ ܤܢܝܼ ܝܟ: ܘܲ
ܪܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܤܕܵܐ ܠ ܐ ܚܸ ܗܘܸ ܐ ܬܸ

ܕܠܵ

لى. اسِ في العُ رّ ندَ الحُ ا عِ كروهً ، ومَ فاقِكَ ا لِرِ لِئَلّا تَصيرَ عارً AR

TR d-lā tehwe ḥesdā l-ḥavrayk: wa-snī ā l-ʿī raī  rāwmā.
EN lest you become a reproach to your companions, and hated by the watchers on high.
FR de peur que tu ne deviennes un opprobre pour tes compagnons, et haï des veilleurs d'en haut.

ܡ.‏ ܘܿ ܡܬ݂ ܐ ܡܸ ܬܹ
ܦܹܟ݂ ܘܐܵ ܐ ܗܵ ܐ ܒܹܗ: ܕܠܵ ܡܵ

ܕܲ

ܬܵ ܐ ܘܐܸ

ܪܵ
ܐ ܚܙܝܼ ܓܹ

، عُ ولا يَعودُ قَطُّ ، الّذي لا يَرجِ هُ ثلَ ن مِ ، وكُ همِ ر إلى السَّ انظُ AR

TR ḥzī  gērā w-etādamā bēh: d-lā hāpēkh w-ātē memthōm.
EN See the arrow, and be like it, which never turns back and returns,
FR Vois la flèche, et sois comme elle, qui jamais ne se retourne ni ne revient,



ܗ: ܬܹ ܪܕܝܼ ܐ ܡܲ ܡܵ
ܠܵ ܐ ܕܫܵ ܡܵ ܕܲ

ܗ: ܥ ܐ ܠܹ
ܪܵ
ܕ ܫܲ ܡ

ܕܲ
 

ܫܬܵܐ ܬ݂ ܩܸ ܠܘܵ

هُ، سيرَ مَّ مَ تّى يُتِ ، حَ هُ لَ وسِ الّذي أَرسَ إلى القَ AR

TR l-wāth qeshtā da-mshadrā lēh: ʿdamā d-shālāmā mardī tēh:
EN back to the bow that sent it, until its course is completed,
FR vers l'arc qui l'a lancée, jusqu'à ce que sa course s'achève,

ܗ܀ ܡܹ
ܠܵ ܢܵܘ ܫܘܼ ܐ ܕܡܵ ܙܹ̇

ܘܚܵ

هُ. رُ يَكونُ آخِ ويَرى ما سَ AR

TR w-ḥāzē d-mānāw shūlāmēh.
EN and sees what its end will be.
FR et voie quelle sera sa fin.

. ܟ݂ ܪ ܒܵ ܐܲ  ܠܟܵܐ ܕܚܵ ܪ ܡܲ  ܒܲ
ܘ̇ ܝܢܹܗ: ܕܗܵ

ܥܲ
ܬ݂ܵܐ   ܝܼ ܬ݁ ܩܲ

ܘ  ܗܼ̄ ܟ݂  ܒܵ

لِكِ الّذي يَرقُبُكَ — ةٌ — ذلِكَ ابنُ المَ هُ ثابِتَ ينُ لَيكَ عَ عَ AR

TR bākh hāw qatī thā ʿaynēh: d-hāw bar malkā d-ḥāar bākh.
EN On you his eye is fixed — that son of the king who watches you —
FR Sur toi son œil est fixé, ce fils du roi qui te regarde,

܀ ܢ ܗ̄ܝ ܝܟܲ
ܐܲ
ܟ݂ ܕ ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܐ  ܙܹ̇

: ܘܚܵ ܟ݂ ܢܵ ܘܿ ܡ ܐܵܓ݂ ܠܲ
 ܐ ܕܫܵ ܡܵ ܕܲ

ܥ

. كَ رُ يفَ يَكونُ آخِ ، ويَرى كَ كَ هادُ يَ جِ هِ تّى يَنتَ حَ AR

TR ʿdamā d-shālam āghōnākh: w-ḥāzē ḥarthākh d-aykan (h)ī .
EN until your contest is finished, and he sees what your end will be.
FR jusqu'à ce que ton combat s'achève, et qu'il voie quelle sera ta fin.



.‏ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܢܹܲ
ܢ̄ܬ݁ ܤܵ ܐܲ ܡ 

ܪܵ
ܘ ܕ ܢܗ݀ : ܘܐܸ ܟ݂ ܡ ܠܵ ܚܹ̇

ܪܵ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܟ݂  ܝܼ ܟ݁ ܢ ܡܲ ܐܸ

. كَ ضُ ا يُبغِ رً بِّ تَكَ نتَ مُ ؛ وإن كُ بُّكَ ا يُحِ عً واضِ تَ نتَ مُ إن كُ AR

TR en makī kh a(n)t rāḥēm lākh: w-enhw d-rām a(n)t sāna lākh.
EN If you are humble, he loves you; and if you are proud, he hates you.
FR Si tu es humble, il t'aime ; et si tu es orgueilleux, il te hait.

܀ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܩܲ
 ܢ̄ܬ݁ ܤܵ ܐܲ ܪ  ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ ) : ܘܐܸ ܟ݂ ܡ ܠܵ ܚܹ̇
ܪܵ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܤܟܹܝܢ  ܢ ܡܸ ܐܸ

. كَ رُ قِ ا يَحتَ يًّ نِ نتَ غَ ؛ وإن كُ بُّكَ ا يُحِ نتَ فَقيرً إن كُ AR

TR en meskēyn a(n)t rāḥēm lākh: w-en ʿatī r a(n)t sāqar lākh.
EN If you are poor, he loves you; and if you are rich, he despises you.
FR Si tu es pauvre, il t'aime ; et si tu es riche, il te méprise.

ܐ. ܢܵ ܪܩܵ ܡ ܦܘܼ ܘ ܒܝܘܿ ܗܼ̄ ܝܟ 
ܕܲ
ܐ ܐ: ܨܹ

ܢܵ ܠܨܵ ܝܗܝ ܒܐܘܼ ܬܵ ܒ݂ ܚܸ
ܐܲ
ܢ  ܐܸ

، لاصِ كَ في يَومِ الخَ عَ ، يَكونُ مَ يقِ هُ في الضِّ بتَ إن أَحبَ AR

TR en aḥevtāyhī  b-ʾūlṣānā: ṣēdayk hāw b-yōm pūrqānā.
EN If you loved it in affliction, he will be with you on the day of salvation,
FR Si tu l'as aimé dans l'affliction, il sera près de toi au jour du salut,

ܪܥܵܢܵܐ܀ ܡ ܦܘܼ ܘ ܒܝܘܿ ܗܼ̄ ܟ݂  ܠܵ ܒ݂ ܐ: ܠܩܘܼ ܢܝܵܚܵ ܝܗܝ ܒܲ ܦܬܵ ܠܸ ܚܲ ܢ  ܘܐܸ

. زاءِ كَ في يَومِ الجَ دَّ فُ ضِ ، يَقِ ةِ احَ هُ بِالرّ لتَ بدَ وإن استَ AR

TR w-en ḥaleptāyhī  ba-nyāḥā: l-qūvlākh hāw b-yōm pūrʿānā.
EN and if you exchanged it for ease, he will stand against you on the day of retribution.
FR et si tu l'as échangé contre l'aisance, il se tiendra contre toi au jour de la rétribution.



ܐ.‏ ܢܵ ܕ݂ ܐܵܘܵ ܒܲ
ܟ݂ ܥܵ ܬ݂ܵ  ܐ: ܠܘܵ ܠܡܵ ܫܲ ܐ  ܒܵ ܟ݂ ܚܘܼ ܬ݂ ܒܵ ܢ ܐܝܼ ܐܸ

؛ كَ ندَ هُ عِ نَ لُ مَسكِ ، يَجعَ ةٌ لَ ةٌ كامِ بَّ حَ إن كانَت فيكَ مَ AR

TR en ʾī th bākh ḥūbā shalmā: l-wāthākh ʿābadh āwānā.
EN If there is in you love made perfect, he makes his dwelling with you;
FR S'il y a en toi un amour parfait, il fait chez toi sa demeure ;

܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܡܨ̇ ܒܲ
ܐ  ܒܵ

ܪܲ
ܘ  ܗܼ̄ ܚܬܵܐ  ܦܲ

ܐ: 
ܬܵ ܫܘܼ ܟ݂ ܒܝܼ ܬ݂ ܒܵ ܘ ܕܐܝܼ ܢܗ݀ ܘܐܸ

. طِ سَ ظيمٌ في الوَ بٌّ عَ ، فَجُ رٌّ وإن كانَ فيكَ شَ AR

TR w-enhw d-ʾī th bākh b-ī shūtā: paḥtā hāw rabā ba-mṣʿthā.
EN and if there is in you wickedness, a great pit lies in the midst.
FR et s'il y a en toi la méchanceté, une grande fosse s'ouvre au milieu.

. ܟ݂
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂

ܪ ܥܵ ܡܲ
ܘ ܥܵ ܗ̣̄ ܟ݂  ܝܗܝ: ܒܵ ܡܬܵ ܪܚܸ ܬܝܗܝ ܘܲ ܒ݂ ܚܸ

ܐܲ
ܢ  ܐܸ

؛ لِكَ عينُكَ في داخِ نُ مُ ، يَسكُ هُ يتَ عَ هُ ورَ بتَ إن أَحبَ AR

TR en aḥevtyhī  wa-rḥemtāyhī : bākh hāw ʿāmar ʿādhōrākh.
EN If you loved it and cherished it, your helper dwells within you;
FR Si tu l'as aimé et chéri, ton aide demeure en toi ;

ܗ܀ ܠܹ ܟ݂ ܐܝܼ ܢܵ ܩ ܡܸ ܪܚܸ
ܐܲ
ܡ:  ܕܲ

 ܐ ܡܸ
ܝܗܝ ܒܠܵ ܦܬܵ ܠܸ ܚܲ ܢ  ܘܐܸ

. نكَ تُهُ عَ دُ قُوَّ عِ بتَ ، تَ يءٍ هُ بِلا شَ لتَ بدَ وإن استَ AR

TR w-en ḥaleptāyhī  b-lā medam: arḥeq menākh ʾī lēh.
EN and if you exchanged it for nothing, his strength departs far from you.
FR et si tu l'as échangé contre rien, sa force s'éloigne loin de toi.

. ܢ ܗܵܝ ܒ݂ ܡ̣ ܕ݂ ܛܵ ܡ ܗܵ ܚܲ ܪ ܐ ܬܸ
ܢ: ܘܠܵ ܥܕܸ

ܒܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܦ  ܠܸ ܚܲ ܐ ܬ
ܠܵ

. ن تِلكَ رَ مِ هِ أَكثَ بَّ هذِ ، ولا تُحِ دنٍ رضَ بِعَ لِ الأَ لا تُبَدِّ AR

TR lā tḥalep arʿā ba-ʿden: w-lā terḥam hādh ṭāv men (h)ī .
EN Do not exchange earth for Eden, and do not love this more than that.
FR N'échange pas la terre contre l'Éden, et n'aime pas ceci plus que cela.



ܐ. ܝܹ
ܪܵ
 ܒ݁ ܕ݂ ܐ ܘܡܲ ܠܹ ܝܼ ܒ݂

ܐܲ
ܐ ܘ ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܝܲ ܠ 

ܥܲ
ܕ 61

ܐ܀
ܪܹ̈
ܦ ܦܹܐ

ܒܹܐ ܚܠܵ ܘܼ̈ ܡ ܟ ܪܚܸ
ܕܲ
ܡ: 

ܝܟ݂ ܐܵܕܵ ܐܲ ܠ 
ܟܲ
ܐ ܤ ܗܘܸ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. لَ الثِّمارِ وكَ بَدَ بَّ الشَّ ، الّذي أَحَ مَ آدَ قَ كَ ن أَحمَ لا تَكُ AR

TR lā tehwe skal aykh ādām: da-rḥem kūbē ḥlāp pērē.
EN Do not be foolish like Adam, who loved thorns instead of fruit.
FR Ne sois pas insensé comme Adam, qui aima les épines au lieu des fruits.

ܐ. ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܕܒܹܝܬ݂ ܡܲ
ܪܥܵ ܐܲ  

ܪܥܵܐ: ܠܗܵܝ ܐܲ ܐ  ܕܹ
ܐ ܗܵ ܡܵ ܐ ܦܵܚ̇ ܠܵ

، لَكوتِ ، أَرضِ المَ رضِ لكَ الأَ نُ بِتِ رضُ لا تُقارَ هِ الأَ هذِ AR

TR lā pāḥmā hādē arʿā: l-(h)ī  arʿā d-bēyth malkūtā.
EN This earth does not compare to that land of the kingdom,
FR Cette terre ne se compare pas à cette contrée du royaume,

ܢ܀ ܝܼ ܗܒ݁ ܝܲ  ܬ݂ ܢ ܡܸ ܡܵ
ܬܲ
ܒܹܐ ܕ ܘܼܼ̈ ܝܢ: ܠܛ ܘ̇ ܐ ܫܵ ܫܹ̈  ܚܲ ܝܢ  ܠܹ ܐ ܗܵ ܘܠܵ

. ناكَ كاتِ الّتي تُعطى هُ رَ هِ الآلامُ تُساوي البَ ولا هذِ AR

TR w-lā hālēyn ḥashē shāwyn: l-ṭūbē d-tamān methyahbī n.
EN nor are these sufferings equal to the blessings given there.
FR ni ces souffrances n'égalent les béatitudes qui y sont données.

ܝܢ. ܡܗܹ
ܠܵ ܐ ܫܘܼ ܘ ܕܢܸܗܘܸ ܗ̣̄ ܕ݂  ܝܼ ܙ̈ܝܵܢ: ܥܬ݂ ܚܲ  ܬ݂ ܢܵܢ ܡܸ ܬ݂ ܕܲ

ܝܢ  ܠܹ
ܗܵ

؛ حالَةَ ها آتٍ لا مَ رُ نا، آخِ ةُ هُ مورُ المَنظورَ هِ الأُ هذِ AR

TR hālēyn da-thnān methḥazyān: ʿthī dh hāw d-nehwe shūlāmhēyn.
EN These things that are seen here, their end is destined to come;
FR Ces choses qu'on voit ici, leur fin est destinée à venir ;



ܐ܀: ܝܵܡܵ ܗ ܩܲ ܪܬܹ ܚܲ ܡ 
ܠܲ

ܐ: ܠܥܵ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁  ܡܲ

ܐ ܒܗܵܝ ܤܸ ܟ݂ ܘܟܠ ܕܲ

. بَدِ هُ قائِمٌ إلى الأَ رُ ، فَآخِ لَكوتِ يٌّ في ذلِكَ المَ خفِ لُّ ما هوَ مَ ا كُ أَمّ AR

TR w-kul da-khse b-(h)ī  malkūtā: l-ʿālam ḥartēh qayāmā.:
EN but all that is hidden in that kingdom, its end stands forever.
FR mais tout ce qui est caché dans ce royaume, sa fin demeure à jamais.

. ܢܝܵܢܵܗ̇ ܐ ܘܩܸ
ܪܥܵ ܐܲ ܗ̇ ܠ ܛܵ ܐ: ܫܵ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܬ݂ ܡܲ ܪ ܕܐܝܼ ܫܲ

ܐܲ
ܟܠ ܕ

رضَ وما فيها، رُ الأَ قِ لَكوتًا، يَحتَ ناكَ مَ نَ أَنَّ هُ قَّ يَ ن تَ لُّ مَ كُ AR

TR kul d-ashar d-ʾī th malkūtā: shāṭāh l-arʿā w-qenyānāh.
EN Whoever is convinced there is a kingdom despises the earth and its possessions,
FR Quiconque est persuadé qu'il y a un royaume méprise la terre et ses biens,

ܗ܀ ܬܹ ܒܵ ܐ ܘܢܸܨ̈
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܤܪܹܗ ܠ ܐ: ܒ݂ ܝܤܵ ܪܕܲ

ܦܲ
ܬ݂  ܪ ܕܐܝܼ ܫܲ

ܐܲ
ܠ ܕ ܘܟ݂

غروساتِها. رضَ ومَ هِ الأَ تُ هذِ قُ ا، يَم وسً ردَ ناكَ فِ نَ أَنَّ هُ قَّ يَ ن تَ لُّ مَ وكُ AR

TR w-kul d-ashar d-ʾī th pardaysā: b-srēh l-athrā w-neṣbātēh.
EN and whoever is convinced there is a paradise loathes this land and its plantings.
FR et quiconque est persuadé qu'il y a un paradis a en horreur cette terre et ses plantations.

ܩ. ܚܹ ܐ ܫܵ ܟ݂ ܠܵ ܝܵܢܹܐ ܤܵ ܢ̈ ܐ: ܒܒܸ ܢܵ
ܢܘܿ ܓ݂ ܠܲ

ܪ 
ܐܲ
 ܐ ܕܚܵ ܝܢܵ

ܐܲ


، ةِ يَ بنِ ا بِالأَ درِ لا يُفتَتَنُ أَبَدً رُ نَحوَ الخِ ن يَنظُ مَ AR

TR aynā d-ḥāar la-ghnōnā: b-benyānē sākh lā shāḥēq.
EN He who looks toward the bridal chamber is never captivated by buildings,
FR Celui qui regarde vers la chambre nuptiale n'est jamais captivé par les bâtiments,



ܢܹܐ܀
ܐ ܩܵ ܐ ܠܵ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܵ ܠܲ

ܟܵܐ:  ܤܡܵ ܒܲ
ܐ  ܢܹ̇

ܪܵ
ܐ ܕ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. هِ بزَ يَومِ رُ خُ خِ ةِ لا يَدَّ ليمَ رُ في الوَ كِّ ن يُفَ ومَ AR

TR w-aynā d-rānē ba-smākā: la-ḥmā d-yāwmā lā qānē.
EN and he who thinks on the banquet does not hoard the bread of the day.
FR et celui qui pense au festin n'amasse pas le pain du jour.

ܩܕܵܢܹܗ. ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
ܪ  ܥܒܲ ܐ ܬܸ

ܠܟܵܢܹܗ: ܠܵ ܟ݂ ܡܘܼ ܪ ܠܵ ܪܝܼ ܫܲ ܢ  ܐܸ

هُ، دَّ أَمرَ عَ تَ ، فلا تَ كَ ندَ ا عِ هُ يَقينً عدُ إن كانَ وَ AR

TR en sharī r lākh mūlkānēh: lā teʿbar ʿal pūqdānēh.
EN If his promise is certain to you, do not transgress his command,
FR Si sa promesse t'est certaine, ne transgresse pas son commandement,

ܘ̈ܗܝ܀ ܠ ܢܵܡܘܿ ܤܵ ܥܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܪ  ܡܤܲ

ܢ: ܡܲ ܠ ܡܵ
ܥܲ
ܝܗܝ  ܠܬܵ ܓܲ


ܕܲ
ܐ 

ܢ ܠܵ ܘܐܸ

؟ هُ ماذا تَخونُ نَواميسَ بًا، فَلِ ذِ بهُ كَ سِ وإن لَم تَح AR

TR w-en lā da-galtāyhī  ʿal men: mamsar a(n)t ʿal nāmō sāwhī .
EN and if you have not called it false, why do you betray his laws?
FR et si tu ne l'as pas tenue pour fausse, pourquoi trahis-tu ses lois ?

ܢܹ̈ܐ. ܠܨܵ ܗ ܐܘܼ ܢ ܠܹ ܝܼ ܒ݂ ܐ ܚܫܝܼ
ܠܟܵܢܹ̈ܐ: ܠܵ ܢ ܡܘܼ ܝܡܸ ܐ ܕܗܲ ܝܢܵ

ܐܲ


ا، يئً يقاتُ لا شَ بُ لَهُ الضِّ سَ ، تُح عودِ نُ بِالوُ ن يُؤمِ مَ AR

TR aynā d-haymen mūlkānē: lā ḥshī vī n lēh ʾūlṣānē.
EN He who believes the promises, afflictions are counted as nothing to him,
FR Celui qui croit aux promesses, les afflictions ne comptent pour rien à ses yeux,



ܢܹܐ܀ ܗܝ ܢܸܤܝ̈ܘܿ ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܢ ܒ ܛܝܼ ܐ: ܫܝܼ ܒܹ̈
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܠܲ

 
ܥ̇ ܡܲ ܐ ܕܫܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. يهِ ينَ بُ في عَ رُ التَّجارِ ، تَصغُ تُبِ ن يُصغي إلى الكُ ومَ AR

TR w-aynā d-shāmaʿ la-khthābē: shī ṭī n b-ʿaynāwhī  nesyōnē.
EN and he who heeds the Scriptures, trials are of no account in his eyes.
FR et celui qui écoute les Écritures, les épreuves sont sans valeur à ses yeux.

ܕܵܘܗܝ. ܗ ܠܚܘܿ ܚܡܹ
ܠܲ
ܣ 

ܥܹ̇

ܐ ܠܵ ܐ: ܠܵ ܢܵ ܬ݂ ܕܝܼ ܢ ܕܐܝܼ ܝܡܸ ܡܗܲ

ܕܲ
ܟܠ 

هُ، حدَ هُ وَ بزَ لُ خُ ، لا يَأكُ ينونَةً ناكَ دَ نُ أَنَّ هُ ن يُؤمِ لُّ مَ كُ AR

TR kul da-mhaymen d-ʾī th d-ī nā: lā lāʿēs la-ḥmēh l-ḥōdāwhī .
EN Whoever believes there is a judgment does not eat his bread alone,
FR Quiconque croit qu'il y a un jugement ne mange pas son pain seul,

ܢܹ̈ܐ܀ ܤܟܹ ܠ ܡܸ
ܥܲ
ܐ  ܤܹ̇ ܐ ܒܵ

ܐ: ܠܵ ܢܵ ܗܲ  ܬ݂ ܓܹ ܪ ܕܐܝܼ ܫܲ
ܐܲ
ܟܠ ܕ

. مُ المَساكينَ ا، لا يَظلِ حيمً ناكَ جَ نَ أَنَّ هُ قَّ يَ ن تَ لُّ مَ كُ AR

TR kul d-ashar d-ʾī th gēhanā: lā bāsē ʿal meskēnē.
EN whoever is convinced there is a hell does not oppress the poor.
FR quiconque est persuadé qu'il y a une géhenne n'opprime pas les pauvres.

ܪܹܗ. ܕ݂ ܢ ܚܸ ܫ ܡ̣ ܠܒܸ݁
ܐ ܡܲ ܡܹ ܬ݂ ܝܲ ܐ: ܠ ܢܵ ܠܨܵ ܬ݂ ܐܘܼ ܥ ܕܐܝܼ ܕܲ

ܟܠ ܕܝ

هُ، ندَ ا عِ مِمّ يتامَ  ا، يَكسو الأَ يقً ناكَ ضِ مُ أَنَّ هُ ن يَعلَ لُّ مَ كُ AR

TR kul d-ydaʿ d-ʾī th ʾūlṣānā: l-yathmē malbesh men ḥedhrēh.
EN Whoever knows there is affliction clothes orphans from what he has,
FR Quiconque sait qu'il y a une affliction vêt les orphelins de ce qu'il possède,



ܢܹܗ܀ ܙܘܿ ܒ݂ ܡܵ ܦܢܹ̈ܐ ܝܵܗ̇
ܟܲ
ܐ: ܠ ܢܵ

ܪܥܵ ܬ݂ ܦܘܼ ܫ ܕܐܝܼ
ܓܸܲ
ܪ

ܐܲ
ܠ ܕ ܘܟ݂

. ياعِ هُ لِلجِ عامَ ، يُعطي طَ زاءً ناكَ جَ كُ أَنَّ هُ ن يُدرِ لُّ مَ وكُ AR

TR w-kul d-argesh d-ʾī th pūrʿānā: l-kapnē yāhv māzōnēh.
EN and whoever perceives there is retribution gives his food to the hungry.
FR et quiconque perçoit qu'il y a une rétribution donne sa nourriture à ceux qui ont faim.

ܗܝ. ܘ̈ ܤܵ ܡܗ ܢܵܡܘܿ ܥܲ
ܡ  ܚܲ ܐ: ܢܸܪ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܡ ܠ ܚܲ

ܪܵ
ܐ ܕ ܝܢܵ ܐܲ

ا، هُ أَيضً بَّ نَواميسَ ، فَليُحِ بُّ اللهَ ن يُحِ مَ AR

TR aynā d-rāḥam l-alāhā: nerḥam ʿamh nāmōsāwhī .
EN He who loves God, let him love his laws too,
FR Que celui qui aime Dieu aime aussi ses lois,

ܩܕܵܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܠ ܦܘܼ ܓܲ
ܥ ܒܲ

ܕ݂  ܐ: ܢܸܥܒܲ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܠܲ
ܒ݂  ܚܸ

ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ
ܐܲ
ܘ

ا. ريعً صاياهُ سَ ظ وَ ، فَليَحفَ بُّ المَسيحَ ن يُحِ ومَ AR

TR w-aynā d-maḥev la-mshī ḥā: neʿbadh ba-ʿgal pūqdānāwhī .
EN and he who loves Christ, let him quickly keep his commandments.
FR et que celui qui aime le Christ garde vite ses commandements.

. ܬ݂ ܦܟܵܐܝܼ ܥ ܗܲ ܡܲ ܢ ܫܵ ܠ ܡ̇ ܥܲ
 : ܬ݂ ܐܝܼ ܩܢܵ

ܬܲ
ܢ  ܝܡܸ ܐ ܕܗܲ ܝܢܵ

ܐܲ


؟ جاجٍ عُ بِاعوِ اذا يَسمَ ةٍ — لِم قامَ نُ بِاستِ ن يُؤمِ مَ AR

TR aynā d-haymen taqnāī th: ʿal men shāmaʿ hapkāī th.
EN He who believes rightly — why does he listen perversely?
FR Celui qui croit avec droiture, pourquoi écoute-t-il de travers ?



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܘ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 62

܀ ܬ݂ܵܐ ܟ̈
ܦܵ ܗܲ ܪ  ܐ ܢܸܤܥܘܿ

: ܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܢܵ ܩ̈ ܬܲ ܥ  ܡܲ ܐ ܕܫܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. ةَ جَّ مورَ المُعوَ لِ الأُ ، فلا يَفعَ ةَ مورَ المُستَقيمَ عُ الأُ ن يَسمَ ومَ AR

TR w-aynā d-shāmaʿ taqnāthā: lā nesʿōr hapākthā.
EN And he who hears right things, let him not do perverse things.
FR Et que celui qui entend des choses droites ne fasse pas des choses perverses.

. ܬ݂ܵܐ
ܕܵܒ̈ܵ ܦ ܟܲ

ܠܲ
ܐ ܢܹܐ

ܐ: ܠܵ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܡ 
ܐ̇ܲ

 ܐ ܕܩܵ ܝܢܵ ܐܲ

. كاذيبَ مِ الأَ لَّ عَ تَ ، فلا يَ قِّ ن يَقومُ بِالحَ مَ AR

TR aynā d-qāam ba-shrārā: lā nēlap kadābāthā.
EN He who stands in truth, let him not learn falsehoods.
FR Que celui qui se tient dans la vérité n'apprenne pas les mensonges.

܀ ܒ݂ ܐ ܢܸܩܪܘܿ
ܗ ܠܵ ܬܹ ܐܦܵܐ ܠܘܵ : ܙܹ

ܫܬܵܐ ܠ ܩܘܼ
ܥܲ
ܟ݂  ܤܡܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. يفُ نهُ الزَّ بَنَّ مِ رِ ، فلا يَقتَ قِّ لى الحَ لُ عَ تَّكِ ن يَ ومَ AR

TR w-aynā da-smī kh ʿal qūshtā: zēpā l-wātēh lā neqrōv.
EN And he who relies on truth, let falsehood not come near him.
FR Et que celui qui s'appuie sur la vérité, le mensonge ne s'approche pas de lui.

ܗ. ܡܬܹ ܢ ܚܸ ܘ ܡ̣ ܕ݂ ܗ݀ ܩܲ
ܐ ܢܹܐ

ܐ: ܠܵ
ܪܵ
 ܢ ܢܘܼ ܠ ܡ̣ ܐ ܕܕܵܚܹ̇ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ

. هِ بِ ضَ ق هوَ بِغَ رِ ، فلا يَحتَ ارَ ن يَخافُ النّ ومَ AR

TR w-aynā d-dāḥēl men nūrā: lā nēqadh hāw men ḥemtēh.
EN And he who fears the fire, let him not be burned by his own wrath.
FR Et que celui qui craint le feu ne soit pas brûlé par sa propre colère.



ܐ܀ ܡܵ ܚܤܵ ܒܲ
ܩ  ܢܲ

ܬܲ
ܐ ܢܸܫ

ܐ: ܠܵ ܩܵ ܫܢܝܼ
ܬܲ
ܢܹ̈ܐ  ܐ ܕܤܵ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ

. دِ سَ ب بِالحَ ذَّ ، فلا يُعَ ذابَ هُ العَ ن يَكرَ ومَ AR

TR w-aynā d-sānē tashnī qā: lā neshtanaq ba-ḥsāmā.
EN And he who hates torment, let him not be tormented by envy.
FR Et que celui qui hait le tourment ne soit pas tourmenté par l'envie.

ܢ.‏ ܕܵ ܚ ܟܠܥܸ
ܠܲ

ܕܲ
 ܐ ܢܸܬ݁

ܙܵܐ: ܠܵ ܓ݂ ܢ ܪܘܼ ܪܹܩ̇ ܡ̣
ܐ ܕܥܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. وقاتِ نَ الأَ قتٍ مِ ب في وَ رِ ، فلا يَضطَ بِ ضَ نَ الغَ ن يَهرُبُ مِ ومَ AR

TR w-aynā d-ʿārēq men rūghzā: lā netdalaḥ klʿedān.
EN And he who flees from wrath, let him not be troubled at any time.
FR Et que celui qui fuit la colère ne soit troublé en aucun temps.

ܠ ܪܸܥܝܵܢܹܗ܀ ܙܲ
ܘ

ܓܵ ܐ ܢܸܬ݂
ܐ: ܠܵ ܩܕܵܢܵ ܝܲ ܢܹܐ  ܐ ܕܤܵ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ

هُ. ل فِكرُ عِ ، فلا يَشتَ راقَ حتِ هُ الِا ن يَكرَ ومَ AR

TR w-aynā d-sānē yaqdānā: lā nethgāwzal reʿyānēh.
EN And he who hates burning, let his mind not be set aflame.
FR Et que celui qui hait l'embrasement, que son esprit ne s'enflamme pas.

ܗܝ. ܘ̈ ܕܵܡܵ ܗܲ ܠ 
ܥܲ
ܙ 

ܓܲ
ܐ ܢܸܪ

ܐ: ܠܵ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܠܲ
ܕ݂  ܠܡܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܠ ܕܐܸ ܘܟ݂

. لى أَعضائِهِ ب عَ ، فلا يَغضَ سيحِ ا لِلمَ لميذً ن صارَ تِ لُّ مَ وكُ AR

TR w-kul d-ettalmadh la-mshī ḥā: lā nergaz ʿal hadāmāwhī .
EN And whoever is a disciple of Christ, let him not be angry with his members.
FR Et que quiconque est disciple du Christ ne s'irrite pas contre ses membres.



܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܫܵ ܢ ܒ ܘ ܡ̣ ܗ̣̄ ܝܵܐ 
ܪܵ
 ܟ݂ ܐ: ܢܘܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܬ  ܥ̣ ܕܐܝܼ ܕܲ

 ܠ ܕܝܼ ܘܟ݂

. رورِ نِ الشُّ ا عَ ريبً ن غَ ا، فَليَكُ ناكَ إلهً فُ أَنَّ هُ ن يَعرِ لُّ مَ وكُ AR

TR w-kul d-ī daʿ d-ʾī t alāhā: nūkhrāyā hāw men b-ī shāthā.
EN And whoever knows that there is a God, let him be a stranger to evils.
FR Et que quiconque sait qu'il y a un Dieu soit étranger aux maux.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܒܲ
ܕܲ
 ܬ݁ ܝܵܐ ܡܸ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ:  ܢܵ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܘܼ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܬ݂  ܢ )ܡܝܼ ܐܸ

؟ يٍّ حَ يفَ تَسلُكُ كَ ا، فَكَ يتً نتَ مَ إن كُ AR

TR en mī th a(n)tū aykanā: aykh ḥayā metdabar a(n)t.
EN If you are dead, how is it that you conduct yourself as one alive?
FR Si tu es mort, comment te conduis-tu comme un vivant ?

܀ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܡ ܕܲ
ܕܲ
 ܢ̄ܬ݁ ܡܸ ܐܲ ܥ  ܡܲ ܐ: ܫܵ ܢܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܘܼ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܝ  ܚܲ ܢ ) ܘܐܸ

؟ كتوبٌ عُ إلّا ما هوَ مَ يفَ لا تَسمَ ا، فَكَ يًّ نتَ حَ وإن كُ AR

TR w-en ḥaī  a(n)tū aykanā: shāmaʿ a(n)t medam da-khthī v.
EN And if you are alive, how is it that you only hear what is written?
FR Et si tu es vivant, comment n'entends-tu que ce qui est écrit ?

ܐ.
ܪܵ
 ܩܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܝܼ ܐܲ ܐ 

ܥܹ̇
 ܢ )ܒܵ ܪܵܐ: ܠܡܵ ܒ݂ ܗ ܕܲ ܫܹ ܚܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܫ  ܝܼ ܢ ܠܒ݂ ܐܸ

؟ ةَ رامَ ماذا تَطلُبُ الكَ ، فَلِ بنِ نتَ قَد لَبِستَ آلامَ الِا إن كُ AR

TR en l-b-ī sh a(n)t ḥashēh da-b-rā: l-men bāʿē a(n)t ʾī qārā.
EN If you have put on the suffering of the Son, why do you seek honor?
FR Si tu as revêtu la souffrance du Fils, pourquoi cherches-tu l'honneur ?



ܗ܀ ܬܹ
ܛܠܵ ܬ݁ ܡܸ

ܪܲ
ܩ ܝܲ  ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܢܵ ܠ ܡܵ

ܥܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܫ  ܝܼ ܐ ܠܒ݂ ܢ ܠܵ ܘܐܸ

ها؟ ن أَجلِ مُ مِ رَّ ماذا تُكَ وإن لَم تَلبَسها، فَلِ AR

TR w-en lā l-b-ī sh a(n)t ʿal mānā: methyaqrat meṭlātēh.
EN And if you have not put it on, why are you honored on account of it?
FR Et si tu ne l'as pas revêtue, pourquoi es-tu honoré à cause d'elle ?

ܚ ܒܹܗ.
ܒܲ

ܬܲ
ܫ ܗ ܘܐܸ ܫܹ ܚܲ ܫ  ܒܲ

ܐ: ܠ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܗ  ܠܹ ܢ ܕܝܼ ܐܸ

ر بِها؛ ، وافتَخِ هُ ا، فَالبَس آلامَ قًّ نتَ لَهُ حَ إن كُ AR

TR en d-ī lēh a(n)t ba-shrārā: l-bash ḥashēh w-eshtabaḥ bēh.
EN If you truly belong to him, put on his suffering, and glory in it;
FR Si tu lui appartiens en vérité, revêts sa souffrance, et glorifie-toi en elle ;

ܗ܀ ܬ݁ ܐܸܤܟܹܡܹ ܫܲ  ܝܼ ܐ ܠܒ݂ ܢܵ ܗ: ܠܡܵ ܫܹ ܚܲ ܢ 
ܥܲ
ܛ ܐ ܡܨܝܬ ܕܬܸ

ܢ ܠܵ ܘܐܸ

؟ وبَهُ ماذا لَبِستَ ثَ ، فَلِ هُ لَ آلامَ مِ رُ أَن تَح نتَ لا تَقدِ وإن كُ AR

TR w-en lā mṣyt d-teṭʿan ḥashēh: l-mānā l-b-ī shat eskēmēh.
EN and if you cannot bear his suffering, why have you put on his habit?
FR et si tu ne peux porter sa souffrance, pourquoi as-tu revêtu son habit ?

ܐ. ܨܵ ܠܝܼ
ܐܲ
ܢ ܕ ܟ݂ ܡ̣ ܠܵ ܒ݂ ܪܸܓ݂ : ܤܲ ܝܬ݁ ܕܹ

ܪܵ
ܬ݂ܵܐ   ܝܼ ܐ ܦܬ݂ ܪܚܵ ܢ ܒܐܘܼ ܐܸ

. يِّقِ ريقِ الضَّ نِ الطَّ كَ عَ مَ ، فَارفَع قَدَ عَ ريقَ الواسِ نتَ تَسلُكُ الطَّ إن كُ AR

TR en b-ʾūrḥā pthī thā rādēyt: sav reghlākh men d-alī ṣā.
EN If you walk the wide road, take your foot off the narrow one.
FR Si tu marches sur le chemin large, retire ton pied de l'étroit.



ܟ܀ ܘܿ ܠܒ݁ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ

ܪܵ
ܗ ܐ ܕܢܘܼ

ܠܵ ܝܼ : ܫܒ݂ ܬ݁ ܒ݂ ܚܸ
ܐܲ
ܪ  ܠܒܲ

ܕܲ
ܐ 

ܫܟܵ ܢ ܚܸ ܘܐܸ

. بيلِ النّورِ ك بِسَ سِ ، فلا تُم جِ ةَ في الخارِ لمَ وإن أَحبَبتَ الظُّ AR

TR w-en ḥeshkā da-l-bar aḥevt: shvī lā d-nūhrā lā telbōk.
EN And if you have loved the darkness outside, do not take hold of the path of light.
FR Et si tu as aimé les ténèbres du dehors, ne t'attache pas au sentier de lumière.

ܡ. ܐ ܬܩܘܼ
ܐ ܠܵ ܨܵ ܠܝܼ

ܐܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܬܲ : ܒ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪܟܸܢ  ܐ ܡܲ
ܟ݂ ܠܵ ܢ ܪܹܫܵ ܐܸ

. يِّقِ ندَ البابِ الضَّ ف عِ ، فلا تَقِ كَ أسَ ني رَ نتَ لا تَح إن كُ AR

TR en rēshākh lā marken a(n)t: b-tarʿā alī ṣā lā tqūm.
EN If you do not bow your head, you will not stand at the narrow gate.
FR Si tu ne courbes pas la tête, tu ne te tiendras pas à la porte étroite.

ܐ܀ ܪܬܵ ܘܼ ܐܓ݂ ܬ݁ ܬܹ ܠܲ
ܛ ܢܵܐ ܡܒ݂ ܐ: ܠܡܵ ܢܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܝܬ݁ ܝܘܼ ܘܹ̇ ܐ ܡܚܵ

ܢ ܠܵ ܘܐܸ

ةَ؟ ماذا تَرَكتَ التِّجارَ ا، فَلِ بحً ر رِ وإن لَم تُظهِ AR

TR w-en lā mḥāwēyt yūthrānā: l-mānā mvṭlat tēghūrtā.
EN And if you show no profit, why have you abandoned trade?
FR Et si tu ne montres aucun profit, pourquoi as-tu abandonné le commerce ?

ܐ. ܫܵ ܢ̄ܬ݁ ܢܝܼ ܐܲ ܢ  ܢܵܐ ܛܥܝܼ ܠ ܡܵ ܥܲ
ܐ:  ܢܵ ܬ݁ ܢܸܨܚܵ ܕܲ

 ܒ݂
ܐ ܥܵ ܢ ܠܵ ܘܐܸ

؟ ايَةَ لُ الرّ مِ ماذا تَح ا، فَلِ ز نَصرً رِ وإن لَم تُح AR

TR w-en lā ʿāvdat neṣḥānā: ʿal mānā ṭʿī n a(n)t nī shā.
EN And if you have not won victory, why do you bear the standard?
FR Et si tu n'as pas remporté la victoire, pourquoi portes-tu l'étendard ?



ܐ.‏ ܝܹ
ܪܵ
 ܒ݁ ܕ݂ ܐ ܘܡܲ ܝ̈ܠܹ ܒ݂

ܐܲ
ܐ ܘ ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܝܲ ܠ 

ܥܲ
ܕ 63

ܫ܀ ܒܲ
ܠ ܐ ܬܸ

ܠܟܵܐ ܠܵ ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ ܐ: ܙܲ
ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܠܲ

ܬ 
ܠܲ
ܐ
ܐ ܥܵ ܢ ܠܵ ܘܐܸ

. لِكِ لاحَ المَ ، فلا تَلبَس سِ تالَ ل القِ وإن لَم تَدخُ AR

TR w-en lā ʿālat la-qrāvā: zaynā d-malkā lā telbash.
EN And if you have not entered battle, do not put on the king's armor.
FR Et si tu n'es pas entré dans le combat, ne revêts pas l'armure du roi.

.‏ ܬ݁ ܝܲ
ܐܲ
 

ܥ̇ ܒܲ

ܐ ܬܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܢ 

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܕܵܐ:  ܚܨܵ ܒܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܟ݂  ܡܝܼ
ܕܲ
ܢ  ܐܸ

؟ تِكَ يفَ تُطالِبُ بِأُجرَ ، فَكَ صادِ قتَ الحَ ا وَ نتَ نائِمً إن كُ AR

TR en da-mī kh a(n)t ba-ḥṣādā: aykan aghrā tābaʿ ayat.
EN If you are asleep at the harvest, how do you demand your wages?
FR Si tu dors au temps de la moisson, comment réclames-tu ton salaire ?

܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܝܢܵ ܐ ܕܹ ܢ ܢܹܐܬܸ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ:  ܪܡܵ

ܟܲ
ܠ 

ܥܲ
ܟ݂  ܪ ܠܵ ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܢ ܠܵ ܘܐܸ

؟ تُكَ يفَ تَأتيكَ أُجرَ ، فَكَ رمِ ب في الكَ وإن لَم تَتعَ AR

TR w-en lā ʿvī r lākh ʿal karmā: aykan nēte dēynārākh.
EN And if you have not labored in the vineyard, how will your wage come?
FR Et si tu n'as pas peiné dans la vigne, comment ton salaire viendra-t-il ?

ܐ.‏ ܚܵ ܠܵ ܦܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܒ݂  ܢ ܚܫܝܼ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ: 

ܡܠܵ ܥܲ
ܢ  ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܠ  ܛܝܼ ܒܲ

ܢ  ܐܸ

؟ لًا بُ عامِ سَ يفَ تُح ، فَكَ لِ مَ نِ العَ الًا عَ نتَ بَطّ إن كُ AR

TR en ba-ṭī l a(n)t men ʿamlā: aykan ḥshī v a(n)t palāḥā.
EN If you are idle from labor, how are you counted a laborer?
FR Si tu es oisif loin du labeur, comment es-tu compté parmi les ouvriers ?



ܐ܀ ܠܹ ܡ ܥܵܡ̈ ܥܲ
ܬ݁  ܛܲ ܢܵܐ ܚܠܝܼ ܕܵܐ: ܠܡܵ ܒ݂

ܥ̇ ܠܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܝ 

ܪܵ
 ܟ݂ ܢ ܢܘܼ ܘܐܸ

؟ الِ مّ لَطتَ بِالعُ ماذا اختَ ، فَلِ لِ مَ نِ العَ ا عَ ريبً نتَ غَ وإن كُ AR

TR w-en nūkhrāī  a(n)t la-ʿvdā: l-mānā ḥlī ṭat ʿam ʿāmlē.
EN And if you are a stranger to work, why have you mingled with the laborers?
FR Et si tu es étranger au travail, pourquoi t'es-tu mêlé aux ouvriers ?

ܐ.
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܐ  ܛܥܸ ܢ ܡܲ : ܠܡܵ ܫܬܵܐ ܢ ܩܘܼ ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܠ  ܓܵ ܕܲ
ܢ  ܐܸ

؟ قِّ عُ بِالحَ ن تَخدَ ، فَمَ قِّ لى الحَ بًا عَ نتَ كاذِ إن كُ AR

TR en dagāl a(n)t men qūshtā: l-men maṭʿe a(n)t ba-shrārā.
EN If you are false to the truth, whom do you deceive with truth?
FR Si tu es infidèle à la vérité, qui trompes-tu avec la vérité ?

ܐ܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܸܤܟܹܡܵ ܐܲ ܢ  ܢܵܐ ܛܥܝܼ ܐ: ܠܡܵ ܬܵ ܢ̄ܬ݁ ܟܹܐܢܘܼ ܐܲ ܫ  ܝܼ ܐ ܠܒ݂ ܢ ܠܵ ܘܐܸ

؟ لُ الزِّيَّ مِ ماذا تَح ، فَلِ رَّ وإن لَم تَلبَسِ البِ AR

TR w-en lā l-b-ī sh a(n)t kēnūtā: l-mānā ṭʿī n a(n)t eskēmā.
EN And if you have not put on righteousness, why do you bear the habit?
FR Et si tu n'as pas revêtu la justice, pourquoi portes-tu l'habit ?

. ܟ݂ ܢܵ ܫܬܵܐ ܡܸ ܝܼ ܩܘܼ ܫܕ݂ ܚ ܘܲ
ܠܲ
ܘ: ܫ ܓ݂ܵ ܢ ܠ ܬ݁ ܡ̣ ܫܲ  ܝܼ ܐ ܠܒ݂

ܐܦܵ ܢ ܙܹ ܐܸ

. نكَ حهُ عَ قَّ واطرَ ، فَاخلَع الحَ لِكَ يفَ في داخِ نتَ قَد لَبِستَ الزَّ إن كُ AR

TR en zēpā l-b-ī shat men l-ghāw: shlaḥ wa-shdhī  qūshtā menākh.
EN If you have put on falsehood within, strip off and cast away the truth from yourself.
FR Si tu as revêtu le mensonge en toi, dépouille-toi et rejette de toi la vérité.



܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ 
ܐ̇ ܢ ܩܵ ܪܡܐ ܡ̇ ܘ ܟܲ ܝܟ: ܒܓܵ ܬܲ  ܟ݂ ܐܝܼ ܦ̮ܫܵ ܐ ܕܢܲ

ܪܵ
ܥ ܝܲ ܢ  ܐܸ

؟ رمِ لِ الكَ فُ في داخِ ماذا تَقِ ، فَلِ كَ ن نَفسِ ا مِ يًّ ا بَرِّ نتَ نَباتً إن كُ AR

TR en yaʿrā d-napshākh ʾī tayk: b-gāw karm men qām a(n)t.
EN If you are the wild growth of your own soul, why do you stand within the vineyard?
FR Si tu es la broussaille sauvage de ta propre âme, pourquoi te tiens-tu dans la vigne ?

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕ݂  ܒܹ
ܢ ܥܵ ܐ ܡ̇ ܛ̈ : ܒܹܝܬ݂ ܚܸ

ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܬ݁ ܚܲ ܐ ܐܢ̄ܬ݁  ܙܵܢܵ ܢ ܙܝܼ ܘܐܸ

؟ ةِ نطَ عُ بَينَ الحِ ا، فَماذا تَصنَ يًّ فِ وانًا خَ نتَ زُ وإن كُ AR

TR w-en zī zānā ʾ(n)t ḥatī thā: bēyth ḥeṭ men ʿābēdh a(n)t.
EN And if you are a hidden tare, what are you doing among the wheat?
FR Et si tu es une ivraie cachée, que fais-tu parmi le froment ?

܀ ܫܬܸܐ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ

ܪܵ
 ܝܼ ܐ ܒܟ݂

ܪܵ
ܛ : ܡܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܐ ܝܵܗܹ

ܐ ܠܵ
ܪܹ̈
ܢ ܦܹܐ ܐܸ

؛ تارَ رَ المُخ طَ بِ المَ ا، فلا تَشرَ رً نتَ لا تُعطي ثَمَ إن كُ AR

TR en pērē lā yāhēv a(n)t: meṭrā b-khī rā lā teshte.
EN If you give no fruit, do not drink the choice rain;
FR Si tu ne donnes pas de fruit, ne bois pas la pluie de choix ;

ܘ. ܗܼ̄ ܐ 
ܩܵ ܫܢܝܼ

ܬܲ
ܗ  ܟ݂ ܟܠܹ

ܪܵ
ܛ ܐ: ܡܸ

ܪܵ
 ܪܝܼ ܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܡܲ

ܪܵ
 ܩܵ ܢ ܥܸ ܐܸ

ذابًا. كَ لَيسَ إلّا عَ رِ طَ لُّ مَ ا، فَكُ رًّ نتَ أَصلًا مُ إن كُ AR

TR en ʿeqārā ʾ(n)t marī rā: meṭrākh klēh tashnī qā hāw.
EN if you are a bitter root, all your rain is but torment.
FR si tu es une racine amère, toute ta pluie n'est que tourment.



܀ ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܢܵ ܗܲ  ܗ̇ ܓܹ ܟ݂ ܟ̱ܠܵ ܬܲ

ܠ
ܠܲ
ܝܟ: ܥ

ܬܲ
 ܒܹܐ ܐܝܼ ܘ̈ ܐ ܕܟ݂

ܪܥܵ ܢ ܙܲ ܘܐܸ

؛ حيمٌ هُ جَ لُّ كَ كُ صادُ ، فَحَ وكِ نتَ بَذرَ الشَّ وإن كُ AR

TR w-en zarʿā d-khwbē ʾī tayk: ʿlaltakh klāh gēhanā (h)ī .
EN And if you are the seed of thorns, your whole harvest is hell;
FR Et si tu es semence d'épines, toute ta moisson est géhenne ;

.‏ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ ܠܚܵ ܙܵܐ ܡܸ ܓ݂ : ܪܘܼ ܡܬܵܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܠܲ
ܚ ܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܘܲ ܗܵ ܝܼ ܟ݁ ܢ ܦܲ ܘܐܸ

ا. لحً بُ لَكَ مِ ضَ ا، يَكونُ الغَ جً ا ناضِ نتَ يانِعً وإن كُ AR

TR w-en pakī hā ʾ(n)t wa-ḥlamtā ʾ(n)t: rūghzā melḥā hāwē lākh.
EN and if you are luscious and ripe, wrath will be salt for you.
FR et si tu es savoureux et mûr, la colère sera pour toi comme du sel.

ܘ܀ ܐ ܗ̄ ܕܵܢܵ ܒ݂
ܐܲ
ܟ݂  ܡܵ ܚܵ ܠ ܢܘܼ

: ܩܵ ܝܟ݂ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ
ܐ ܕܡܘܬܵ ܥܡܵ ܢ ܛܲ ܐܲ



ا. لاكً تِكَ لَيسَ إلّا هَ يامَ داءُ قِ ، فَنِ عمَ المَوتِ نتَ طَ إن كُ AR

TR en ṭaʿmā d-mwtā ʾī taykh: qāl nūḥāmākh avdānā hāw.
EN If you are the taste of death, your call to rise again is but destruction.
FR Si tu es la saveur de la mort, ton appel à te relever n'est que ruine.

. ܟ݂ ܢ ܠܵ ܪܝܼ ܐ ܢܛܝܼ ܠܹ ܒ̈ ܐ ܘܟܲ ܛܡܹ ܘܼܼ̈
: ܤ

ܫܬܵܐ ܠ ܩܘܼ
ܥܲ
ܬ݁  ܕܲ

 ܪܝܼ
ܢ ܡܲ ܐܸ

؛ ةٌ لَكَ حفوظَ يودُ مَ ياطُ والقُ ، فَالسِّ قِّ لى الحَ دتَ عَ رَّ إن تَمَ AR

TR en marī dat ʿal qūshtā: sūṭmē w-kablē nṭī rī n lākh.
EN If you have rebelled against the truth, scourges and chains are kept for you;
FR Si tu t'es révolté contre la vérité, des fouets et des chaînes te sont réservés ;



܀ ܟ݂ ܠ ܠܵ ܘܸ ܢܵܐ ܡܢܵ ܫܝܵܐ ܘܕܝܼ ܘܼ ܐ: ܚܒ݂ ܬܵ ܢ ܟܹܐܢܘܼ ܬ݁ ܡ̣ ܩܲ
ܪ
ܢ ܥܵ ܘܐܸ

. رانِكَ ظِ ينونَةُ يَنتَ بسُ والدَّ ، فَالحَ رِّ نَ البِ بتَ مِ رَ وإن هَ AR

TR w-en ʿārqat men kēnūtā: ḥvūshyā w-d-ī nā mnāwel lākh.
EN and if you have fled from righteousness, imprisonment and judgment await you.
FR et si tu as fui la justice, la prison et le jugement t'attendent.

. ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ
ܬܹ̇
ܢ ܟܵ ܐ ܡܲ ܬܹ ܐ: ܒܝܵܪ̈ܘܿ ܬܵ ܐܪܘܼ ܢ ܚܹ ܕܵܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܒ݂

ܥܲ
ܢ  ܐܸ

؟ ةِ ثَ رَ كَ بَينَ الوَ جُ ن يُدرِ ، فَمَ يَّةِ رِّ نَ الحُ ا مِ ا، ساقِطً بدً نتَ عَ إن كُ AR

TR en ʿavdā ʾ(n)t men ḥērūtā: b-yārōtē men kātēv lākh.
EN If you are a slave, fallen from freedom, who enrolls you among the heirs?
FR Si tu es esclave, déchu de la liberté, qui t'inscrit parmi les héritiers ?

܀ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܫܹ̇ ܢ ܚܵ ܝܵܐ ܡܲ ܢܲ ܒ̈ : ܒܲ ܟ݂ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܝܗܝ ܨܸ ܢܬܵ ܒܸ݁ ܢ ܙܲ ܘܐܸ

؟ بُكَ بَينَ البَنينَ ن يَحسِ ، فَمَ تَكَ وإن بِعتَ إرادَ AR

TR w-en zabentāyhī  ṣevyānākh: ba-b-nayā men ḥāshēv lākh.
EN And if you have sold your will, who reckons you among the sons?
FR Et si tu as vendu ta volonté, qui te compte parmi les fils ?

ܝܗܝ. ܕܬܵ ܘܒܸܲ
ܫܬܵܐ ܐܵ ܐ ܕܩܘܼ

ܪܵ
 : ܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ ܩܢܸܐ 

ܐܦܵ ܐ ܕܙܸ
ܪܵ
 ܢ ܡܵ ܘܐܸ

. قِّ بَّ الحَ عتَ رَ د أَضَ ا، فَقَ يِّدً يفِ سَ بَّ الزَّ ذتَ رَ وإن اتَّخَ AR

TR w-en mārā d-zepā qne a(n)t: mārā d-qūshtā āwbadtāyhī .
EN And if you have taken the lord of falsehood as master, you have lost the lord of truth.
FR Et si tu as pris pour maître le seigneur du mensonge, tu as perdu le seigneur de la vérité.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܘ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 64

ܝܗܝ܀ ܪܓܸܙܬܵ
ܐܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܘ̇  : ܗܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܚ̇  ܠܲ


ܐ ܦܵ ܠܵ ܓܵ ܕܲ

ܢ ܠ ܘܐܸ

. قَ ادِ بتَ الصّ د أَغضَ ، فَقَ بَ مُ الكاذِ نتَ تَخدُ وإن كُ AR

TR w-en l-da-gālā pālaḥ a(n)t: hāw sharī rā argeztāyhī .
EN And if you serve the liar, you have angered the true one.
FR Et si tu sers le menteur, tu as irrité celui qui est vrai.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܓܵ ܕܲ
ܐ ܕܪ

ܡܠܵ ܥܲ
ܢ  ܐ: ܡ̣

ܬܵ ܐ ܕܟܹܐܢܘܼ
ܡܠܵ ܥܲ

ܥ  ܝܼ ܕ݂ ܝܲ

. يفِ بِ الزَّ ن تَعَ ، مِ رِّ بُ البِ عروفٌ تَعَ مَ AR

TR yadhī   ʿamlā d-kēnūtā: men ʿamlā d-rdagālūthā.
EN Known is the labor of righteousness, apart from the labor of falsehood.
FR Connu est le labeur de la justice, distinct du labeur du mensonge.

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܝܼ ܚܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܢ  ܐ: ܡ̣

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܥ  ܝܼ ܕ݂ ܘܝܼ

. ياءِ برِ ن أَجرِ الكِ ، مِ قِّ عروفٌ أَجرُ الحَ ومَ AR

TR w-ī dhī   aghrā da-shrārā: men aghrā da-ḥthī rūtā.
EN And known is the wage of truth, apart from the wage of pride.
FR Et connu est le salaire de la vérité, distinct du salaire de l'orgueil.

ܐ. ܠܹ ܡ̈ ܥܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܡܠܹ

ܥܲ
ܪܸܫ 

ܦܲ
ܐ:  ܝܵܢܵ ܟ݂ ܒܘܼ ܬ݂ ܒܵ ܘ ܕܐܝܼ ܢܗ݀ ܐܸ

، تعابِ نَ الأَ تعابَ مِ ز الأَ يِّ ، فَمَ ييزٌ إن كانَ فيكَ تَم AR

TR enhw d-ʾī th bākh b-w-yānā: paresh ʿamlē men ʿamlē.
EN If there is discernment in you, distinguish labors from labors,
FR S'il y a en toi du discernement, distingue les labeurs des labeurs,



ܪ܀ ܬܲ  ܝܲ ܡ
ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܟ݂  ܝܼ ܠܵ : ܓܒ݂ ܟ݂ ܟ݂ ܪܸܥܝܵܢܵ ܫܘܿ ܐ ܚܸ

ܢ ܠܵ ܘܐܸ

. لَ فضَ جرَ الأَ كَ الأَ ر لِنَفسِ ا، فَاختَ مً ظلِ هنُكَ مُ ن ذِ وإن لَم يَكُ AR

TR w-en lā ḥeshōkh reʿyānākh: gvī  lākh aghrā da-myatar.
EN and if your mind is not darkened, choose for yourself the better wage.
FR et si ton esprit n'est pas obscurci, choisis pour toi le meilleur salaire.

ܘ. ܗܼ̄ ܐ  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܟܪ݁ ܐ: ܒܡܲ ܢܵ ܠܚܵ ܬ݁ ܦܘܼ ܚܲ
ܘ ܕܦܵܠ̇ ܢܗ݀

ܐܲ


؛ ةِ اللهِ يبَ ، فَذلِكَ يَكونُ في هَ لَ مَ ي العَ دّ نتَ تُؤَ إن كُ AR

TR anhw d-pālḥat pūlḥānā: b-makrī khūtā d-alāhā hāw.
EN If you perform the labor, it is done in reverence for God;
FR Si tu accomplis le labeur, c'est par révérence pour Dieu ;

ܘ܀ ܐ ܗ̄ ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܕܒܲ
ܬܵ ܪܘܼ ܝܼ ܚܬ݂ ܒܲ

ܐ:  ܢܵ
ܪܵ
ܥ ܬ݁ ܤܘܼ

ܪܲ
ܥ ܘ ܕܤܵ ܢܗ݀ ܘܐܸ

. ياءِ الإنسانِ برِ ، فَذلِكَ يَكونُ في كِ علَ عُ الفِ نتَ تَصنَ وإن كُ AR

TR w-enhw d-sāʿrat sūʿrānā: ba-ḥthī rūtā d-ba-rnāshā hāw.
EN and if you perform the deed, it is done in the pride of man.
FR et si tu accomplis l'œuvre, c'est par l'orgueil de l'homme.

. ܟ݂ ܬܵ ܐܪܘܼ ܢ ܚܹ ܝܗܝ ܡ̣ ܦܲ
ܠܲ
 ܝܲ  : ܟ݂ ܥ ܒܵ ܓܲ


ܐ ܕܦܵ ܢܵ

ܪܵ
ܥ ܟܠ ܤܘܼ

: ةِ يَّتِكَ الخاصَّ رِّ لَّمهُ بِحُ ، تَعَ فُكَ لُّ فِعلٍ يُصادِ كُ AR

TR kul sūʿrānā d-pāgaʿ bākh: yalapayhī  men ḥērūtākh.
EN Every deed that befalls you, learn it through your own freedom:
FR Toute œuvre qui te survient, reconnais-la par ta propre liberté :



ܗ܀ ܐ ܠܹ
ܪܦܵ ܐܲ ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܫܵ ܢܵ

ܘ ܕܐ̄ ܢ ܗ݀ ܝܗܝ: ܘܐܸ ܒܲ ܚܸ
ܐܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܢ ܕ

ܐܲ


. كهُ ، فَاترُ نَ الإنسانِ ؛ وإن كانَ مِ هُ بَّ أَحِ ، فَ نَ اللهِ إن كانَ مِ AR

TR en d-alāhā hāw aḥebayhī : w-en hāw d-nāshā hāw arpā lēh.
EN if it is of God, love it; and if it is of man, let it go.
FR si elle est de Dieu, aime-la ; et si elle est de l'homme, laisse-la.

ܢܹܐ.
ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܐ ܘܝܘܼ ܡܠܹ

ܥܲ
ܝܢ  ܡܠܹ

ܕܲ
ܢܹܐ: 

ܪ̈ܵ
ܥ ܢ ܓܹܝܪ ܤܘܼ ܥܝܼ ܕܝܼ ܝܼ

ا، بحً ا ورِ بً ةُ تَعَ عمالُ المَملوءَ عروفَةٌ الأَ فَمَ AR

TR ī dī  ī n gēyr sūʿrānē: da-mlēyn ʿamlē w-yūthrānē.
EN For known are the deeds that are full of labor and profit,
FR Car connues sont les œuvres pleines de labeur et de profit,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܤ ܟܹܐ ܘܚܘܼ ܘܼ̈ ܝܵܢ ܬ

ܠ̈ ܐ: ܕܡܲ
ܬ݂ܵ  ܘܵ ܢܹܝܢ ܨܒ̈

ܢ ܐ̄ ܫܵ ܦܪ̈ܝܼ ܘܲ

ةً. سارَ ا وخَ رً رَ ةُ ضَ مورُ المَملوءَ ةٌ الأُ زَ يِّ مَ تَ ومُ AR

TR wa-prī shān nēyn ṣbwāthā: d-malyān tūkē w-ḥūsrānē.
EN and distinct are the things that are full of harm and loss.
FR et distinctes sont les choses pleines de dommage et de perte.

ܐ.‏ ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܘܝܘܼ

ܡܠܵ ܥܲ
ܐ  ܡܠܸ

ܕܲ
ܐ: 

ܢܵ
ܪܵ
ܥ ܟ݂ ܤܘܼ  ܒܵ

ܥ̇ ܓܲ

ܢ ܦܵ ܐܸ

ا، بحً ا ورِ بً لوءٌ تَعَ فَكَ فِعلٌ مَم إن صادَ AR

TR en pāgaʿ bākh sūʿrānā: da-mle ʿamlā w-yūthrānā.
EN If a deed befalls you that is full of labor and profit,
FR Si une œuvre te survient qui soit pleine de labeur et de profit,



܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܛܠ ܡܵ ܝܗܝ ܡܸ

ܪܲ
 ܤܥܘܿ : ܘܲ ܟ݂ ܝܠܵ ܚܲ ܐ  ܡܠܸ ܒܲ

ܢ ܒܹܗ  ܡܤܸ ܚܲ

. بِّكَ ن أَجلِ رَ عهُ مِ ، واصنَ تِكَ لِّ قُوَّ لهُ بِكُ مِ فَاحتَ AR

TR ḥamsen bēh ba-mle ḥaylākh: wa-sʿōrayhī  meṭul mārākh.
EN endure it with all your strength, and do it for the sake of your Lord.
FR endure-la de toute ta force, et accomplis-la pour l'amour de ton Seigneur.

ܢܹܐ.
ܪ̈ܵ
ܤ ܟܹܐ ܘܚܘܼ ܘܼ̈ ܝܵܢ ܬ

ܠ̈ ܐ: ܕܡܲ
ܬܵ ܘܵ ܒ݂̈  ܢ ܨܸ

ܝܵ ܝܢ ܐܵܬ̈ ܢ ܕܹ ܐܸ

ةً، سارَ ا وخَ رً رَ ةٌ ضَ لوءَ ا إن أَتَتْ أُمورٌ مَم أَمّ AR

TR en dēyn ātyān ṣevwātā: d-malyān tūkē w-ḥūsrānē.
EN But if things come that are full of harm and loss,
FR Mais si viennent des choses pleines de dommage et de perte,

܀ ܟ݂ ܢܵ ܠܚܵ ܢ ܦܘܼ ܠ ܡ̣ ܛܲ ܒ݂ ܐ ܬܸ
ܘ: ܘܠܵ ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ

ܐ 
ܡܠܵ ܥܲ

ܪܦܸܐ 
ܬܲ
ܐ  ܓܵ

. لِكَ الخاصِّ مَ ن عَ فَّ عَ ، ولا تَكُ يَّ جِ لَ الخارِ مَ ك ذلِكَ العَ فَاترُ AR

TR gā tarpe ʿamlā da-l-ghāw: w-lā tevṭal men pūlḥānākh.
EN then set aside that outward labor, but do not cease from your own work.
FR alors mets de côté ce labeur extérieur, mais ne cesse pas ta propre œuvre.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܘ̣ ܕ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܠܚܵ ܘ ܦܘܼ

ܐ: ܠܵ ܬܵ ܨܠܘܿ ܠܲ
ܪ 

ܟܲ

ܥܲ
ܕܵܐ ܕ ܤܘܵ

؛ لَ اللهِ مَ لاةَ لَيسَ عَ شُ الصَّ وِّ لامُ الّذي يُشَ الكَ AR

TR swādā d-ʿakar la-ṣlōtā: lāw pūlḥānā hāw d-alāhā.
EN Talk that disturbs prayer is not the work of God;
FR Le bavardage qui trouble la prière n'est pas l'œuvre de Dieu ;



ܐ܀ ܬܵ ܒ݂ ܨܝܕ݂ ܟܹܐܢܘܼ ܪܝܼ
ܩܲ
ܢ 

: ܡ̇ ܫܬܵܐ ܫܡܸ ܛܸܠ̣ ܬܸ
ܒܲ
ܐ ܕ ܪܒܵ

ܫܲ

رِّ؟ نَ البِ ا مِ يفَ يَكونُ قَريبً ةَ — كَ دمَ لُ الخِ أَمرٌ يُبطِ AR

TR sharbā d-baṭel teshmeshtā: men qarī v ṣydh kēnūtā.
EN a matter that cancels service — how is that near to righteousness?
FR une affaire qui annule le service, comment serait-elle proche de la justice ?

ܥ.‏ ܦ ܟܠܫܵ ܓܸ݁ܲ
  ܪܢܵܐ ܡܤܲ

ܩܲ
ܢ  ܘܡܐ: ܡ̣ ܛܸܠ ܨܵ

ܒܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܡܠܵ ܥܲ


. لِّ حينٍ ، في كُ دايَةِ نذُ البِ رُّ مُ ومَ يَضُ لُ الصَّ لُ الّذي يُبطِ مَ العَ AR

TR ʿamlā da-mbaṭel ṣāwm: men qarnā msagep klshāʿ.
EN Labor that cancels the fast does harm from the very start, at all times.
FR Le labeur qui annule le jeûne nuit dès le commencement, en tout temps.

ܘܗܝ܀ ܬ݂ ܐ ܐܝܼ ܢܵ ܡܝܼ
ܐ ܐ̄ ܢܵ

ܪܵ
ܤ ܐ: ܚܘܼ

ܪܵ
ܗ ܫܲ ܕ݂  ܡܕܵܘܸ ܕܲ

ܐ 
ܩܵ ܫܚܵ

. ةٌ ةٌ دائِمَ سارَ رَ خَ هَ شُ السَّ وِّ دُّ الّذي يُشَ الكَ AR

TR shḥāqā da-mdāwedh shahrā: ḥūsrānā mī nā ʾī thwhī .
EN Toil that disturbs the vigil is a perpetual loss.
FR La peine qui trouble la veille est une perte perpétuelle.

. ܦܵܢܵܐ ܗ̄ܝ ܓ݁̇ ܗ̇ ܤܘܼ ܠܵ ܗ̇ ܒܟ݂ ܐ: ܟܠܵ ܬܵ ܪܘܼ ܪܝܵܐ ܢܙܝܼ ܐ ܕܫܵ ܪܚܵ ܐܘܼ

رٌ. رَ ، ضَ زءٍ لِّ جُ ، في كُ ضُ النُّسكَ هوَ ريقُ الّذي يَنقُ الطَّ AR

TR ʾūrḥā d-shāryā nzī rūtā: klāh b-khlāh sūgpānā (h)ī .
EN The way that undoes asceticism is, in every part, harm.
FR La voie qui défait l'ascèse est, en toute partie, dommage.



ܐ.‏ ܝܹ
ܪܵ
 ܒ݁ ܕ݂ ܐ ܘܡܲ ܠܹ ܝܼ ܒ݂

ܐܲ
ܐ ܘ ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܝܲ ܠ 

ܥܲ
ܕ 65

ܗ܀ ܐ ܠܹ ܙܲ
ܐ ܚܵ ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ ܒ݂ ܠ ܐ: ܛܘܼ ܪܹܐ ܩܝܵܡܵ ܐ ܕܫܵ ܢܵ

ܪܵ
ܥ ܤܘܼ

ا. فُهُ أَبَدً ةَ — طوبَى لِمَن لا يُصادِ زيمَ فِعلٌ يُذيبُ العَ AR

TR sūʿrānā d-shārē qyāmā: ṭūv l-aynā d-lā ḥāza lēh.
EN A deed that dissolves one's resolve — blessed is he who never meets it.
FR Une œuvre qui dissout la résolution, bienheureux celui qui ne la rencontre jamais.

.‏ ܬ݁ܝܼ ܚ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ ܒܵ

ܪܲ
ܘ  ܦܲܚܬܵܐ ܗ̄

ܢܵܘܗܝ: ܠ ܪ̈ܫܵ ܦ ܦܘܼ ܠܸ ܚܲ ܐ ܕ ܓ݂ܵ ܪ
ܕܲ


. ظيمٍ بٍّ عَ ت في جُ طَ قَ زاتِها، سَ يِّ لَت مُمَ ةُ الّتي بَدَّ تبَ الرُّ AR

TR da-rghā d-ḥalep pūrshānāwhī : l-paḥtā hāw rabā ettaḥtī .
EN The rank that exchanged its distinctions has fallen down into a great pit.
FR Le rang qui a échangé ses distinctions est tombé dans une grande fosse.

ܝܢܹܗ܀ ܒ݂ ܢ ܨܸ ܘ̣ ܡ̣ ܚ ܗ̄
ܠܲ
 ܫܲ ܗܝ: ܡ ܘ̈ ܡܠܵ ܥܲ

ܚ̣ 
ܠܲ
ܫ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܠܛܵ ܫܘܼ

. هِ تِ ن إرادَ خلوعٌ مِ هُ مَ ، هوَ نَفسُ عَ أَتعابَهُ لَ لطانُ الّذي خَ السُّ AR

TR shūlṭānā da-shlaḥ ʿamlāwhī : mshalaḥ hāw men ṣevynēh.
EN Authority that has stripped off its labors is itself stripped of its own will.
FR L'autorité qui s'est dépouillée de ses labeurs est elle-même dépouillée de sa propre volonté.



. ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܘ ܕ
ܐ ܠܵ ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ : ܢܲ ܫܕܵܬ݀ ܬ݀ ܘܲ ܚܲ ܠ ܐ ܕܫܸ

ܬ݂ܵ  ܛܘܼ ܚܠܝܼ

. نَ اللهِ ت مِ ها، لَيسَ حُ تَطرَ ةَ وَ فَّ عُ العِ ةُ الّتي تَخلَ الَطَ المُخ AR

TR ḥlī ṭūthā d-shelḥat wa-shdāt: nakhpūtā lāw d-alāhā (h)ī .
EN Mingling that strips off and casts away modesty is not of God.
FR Le mélange qui dépouille et rejette la pudeur n'est pas de Dieu.

ܪܥܵܢܵܐ܀ ܝܕ݂ ܦܘܼ ܒ݂ ܨܹ ܪܝܼ
ܩܲ
ܐ: ܡܢ 

ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܝܼ ܒ݂
ܪܹܐ ܐ̄ ܐ ܕܫܵ ܒܵ ܚܘܼ

. قابِ نَ العِ ةٌ مِ ، قَريبَ لُّ النَّوحَ ةُ الّتي تَحُ بَّ المَحَ AR

TR ḥūbā d-shārē vī lūthā: men qarī v ṣēydh pūrʿānā.
EN Love that dissolves mourning draws near to retribution.
FR L'amour qui dissout le deuil s'approche du châtiment.

ܪ. ܨܲ
ܪܝܼ ܒܵ ܫܲ ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܢ  ܐ: ܡ̣ ܛܵ ܐ ܚܠܝܼ ܗܘܵ

ܕܲ
ܝܵܐ 

ܢܘܵ ܥܲ

؛ هِ ن أَجرِ صُ مِ أُ يَنقُ ا، يَبدَ خالِطً قيرُ الّذي صارَ مُ الفَ AR

TR ʿanwāyā da-hwā ḥlī ṭā: men aghrā sharī  bāṣar.
EN The poor man who became mingled begins to lessen from his wage;
FR Le pauvre qui s'est mêlé commence à diminuer son salaire ;

܀ ܚ̇ ܪܝܼ ܟܵܤܲ ܫܲ ܐ 
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܢ  ܐ: ܡ̣ ܛܵ ܐ ܦܫܝܼ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ 

ܝܵܡܵ ܨܲ

. هِ بحِ ن رِ عُ مِ أُ يَقطَ ا، يَبدَ يً راخِ تَ ائِمُ الّذي صارَ مُ الصّ وَ AR

TR ṣayāmā da-hwā pshī ṭā: men aghrā sharī  kāsaḥ.
EN the faster who grew slack begins to cut short his gain.
FR le jeûneur devenu relâché commence à réduire son gain.



ܠܝ.‏ ܢ ܫܹ ܠ̣ ܡ̣
ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܟ݂ܵܐ: 
ܠܵ ܗܲ ܐ  ܗܘܵ

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܤܝܼ

ܐ̄

ةً؛ طُ فَجأَ ن يَسقُ طيرٌ هوَ مَ ، خَ لًا وِّ تَجَ سيرُ الّذي صارَ مُ الأَ AR

TR sī rā da-hwā halākhā: ʿatī rā hāw da-npal men shēlī .
EN The prisoner who became a wanderer — grievous is he who falls of a sudden;
FR Le prisonnier devenu vagabond — grave est celui qui tombe soudain ;

ܠ܀ ܓܲ
ܪ

ܬܲ
ܫ ܘ̣ ܡܸ ܢ ܗ̄ ܝܼ ܚܬ݁ ܬܲ

ܐ: ܠܒܹܝܬ݂ 
ܪܵ
 ܥܘܿ ܐ ܤܵ ܗܘܵ ܕܲ

ܐ 
ܫܵ ܝܼ ܚܒ݂

. رُّ يِّ يُجَ فلِ ا، إلى البَيتِ السُّ رً فُ الّذي صارَ زائِ المُعتَكِ وَ AR

TR ḥvī shā da-hwā sāʿōrā: l-bēyth taḥtī n hāw meshtargal.
EN the shut-in who became a visitor is dragged down to the lower house.
FR le reclus devenu visiteur est traîné vers la maison d'en bas.

ܐ. ܘܸ ܪܝܼ ܡܚܵ ܫܲ ܐ 
ܬܵ ܦܝܘܼ

ܪܲ
ܐ:  ܚܵ ܐ ܦܨܝܼ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ

؛ يَ راخِ رُ التَّ أُ يُظهِ ا، يَبدَ حً رِ قورُ الّذي صارَ مَ الوَ AR

TR yaqī rā da-hwā pṣī ḥā: rapyūtā sharī  mḥāwe.
EN The austere one who became lighthearted begins to show slackness;
FR L'austère devenu joyeux commence à montrer du relâchement ;

ܥܵܐ܀ ܨܢܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܝܼ ܘ ܢܟ݂ ܐ ܗ̄ ܚܵ
ܦܲ
ܗܝ:  ܘ̈ ܡܵ ܤܟܹ݁ ܕ݂ ܐܸ ܦܸܗܝܵܐ ܕܕܵܘܸ

. تالِ نَ المُح رٌ مِ ، فَخٌّ ماكِ يَّهُ بُ زِ قُ الّذي يُلاعِ حمَ الأَ وَ AR

TR pehyā d-dāwedh eskēmāwhī : paḥā hāw nkhī lā da-ṣnī  ā.
EN the fool who toys with his habit — it is a cunning snare of the crafty one.
FR l'insensé qui joue avec son habit — c'est un piège rusé de l'astucieux.



ܐ.‏ ܚܵ ܦܲ
ܐ  ܢܵ ܐ ܒܗܵ

ܪܵ
 ܠܕܲ ܕ ܒܹܗ: ܒܥܸ ܐܹ ܐ ܨܵ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܐܐ ܕ ܓܵ ܤܘܼ

؛ خِّ ، بِهذا الفَ وُّ دُ م بِهِ العَ هُ انِ يَصطادُ بّ نَ الشُّ ثيرٌ مِ كَ AR

TR sūgā d-shavrē ṣāēd bēh: b-ʿeldarā b-hānā paḥā.
EN A multitude of the young the adversary hunts with this snare;
FR Une multitude de jeunes, l'adversaire les chasse par ce piège ;

܀ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܝܟ݂ ܦܵ ܐܲ ܢ  ܕ݂ ܠܗܘܿ ܐ̇ ܐ: ܘܨܵ ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܗ ܒܙܲ ܐ ܠܹ ܠܹ ܨܵ

. يورِ الطُّ م كَ هُ يَصطادُ ، وَ رِّ هُ بِالبِ يلُ يُم AR

TR ṣālē lēh b-zadī qūtā: w-ṣādh l-hōn aykh pāraḥthā.
EN he tilts it with righteousness, and hunts them like birds.
FR il l'incline avec la justice, et les chasse comme des oiseaux.

ܢܹܐ.‏ ܝܟ݂ ܝܵܘ̈ ܐܲ ܢ  ܫ ܠܗܘܿ ܓܸ݁ ܫܲ ܡ ܢ: ܘܲ ܪܹܒ݂ ܠܗܘܿ
ܝ ܩܵ ܢܘܲ ܐ ܬܸ ܕܹ

ܒܗܵ

؛ مامِ الحَ م كَ هُ جُ يُزعِ م، وَ نهُ بُ مِ رِ ةِ يَقتَ هِ الحيلَ بِهذِ AR

TR b-hādē tenwaī  qārēv l-hōn: wa-mshagesh l-hōn aykh yāwnē.
EN By this device he draws near to them, and troubles them like doves;
FR Par cet artifice il s'approche d'eux, et les trouble comme des colombes ;

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܥܲ ܢ ܢܸܩ ܢ ܡ̣ ܦܸܩ ܠܗܘܿ ܐ: ܡܲ
ܬ݂ܵ  ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܕܙܲ

ܦܵ ܪܨܘܿ ܒܦܲ

م. هِ ن أَعشاشِ م مِ هُ جُ ، يُخرِ رِّ ناعِ البِ تَ قِ تَح AR

TR b-parṣōpā d-zadī qūthā: mapeq l-hōn men neqʿayhōn.
EN under the guise of righteousness he draws them out from their nests.
FR sous l'apparence de la justice, il les fait sortir de leurs nids.



ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܪܸܒ݂ ܨܐܕܲ ܢܹ̈ܐ ܩ̣ ܤܟܹ ܐ: ܕܡܸ
ܦܵ ܪܨܘܿ ܗ ܦܲ ܠ̣ ܠܹ

ܩܲ
ܫ

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

م؛ بُ إلَيهِ رِ ، يَقتَ ناعَ المَساكينِ ذُ قِ تَّخِ حينَ يَ AR

TR mā da-shqal lēh parṣōpā: d-meskēnē qrev ṣdayhōn.
EN When he has assumed the guise of the poor, he draws near beside them;
FR Quand il a pris l'apparence des pauvres, il s'approche d'eux ;

ܐ܀ ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܢ ܢܲ ܢ ܡ̣ ܚ ܠܗܘܿ ܠܲ
ܫ

ܐ: ܘܡܲ
ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܢܵ ܢ ܛܲ ܫ ܠܗܘܿ ܠܒܸ݁

ܡܲ

. ةَ فَّ مُ العِ نهُ عُ عَ يَخلَ ، وَ ةَ يرَ مُ الغَ هُ سُ يُلبِ AR

TR malbesh l-hōn ṭanānūthā: w-mashlaḥ l-hōn men nakhpūtā.
EN he clothes them with zeal, and strips them of modesty.
FR il les revêt de zèle, et les dépouille de pudeur.

ܢܹܐ.
ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܗ̇ ܝܘܼ ܢ ܒܵ ܚܝܼ ܝܼ ܫܟ݂ ܕܲ

ܐ: 
ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂  ܕܢܲ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܐܢܵ ܐ ܠܡܹ

ܪܵ
ܝ ܕܲ

؛ رباحُ دُ فيهِ الأَ ، الّذي تُوجَ ةِ فَّ أُ العِ رفَ يرُ مَ الدَّ AR

TR da-yrā l-mēnā (h)ī  d-nakhpūtā: da-shkhī ḥī n bāh yūthrānē.
EN The monastery is a harbor of modesty, in which gains are found;
FR Le monastère est un havre de pudeur, où se trouvent des gains ;

ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܡܵ ܢܹܐ ܤ
ܢܵܗ̇ ܩܵ ܪ: ܡܸ

ܓܲ

ܬܲ
  ܕܢܸܬ݁

ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܕܝܵ

ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. نوزَ نهُ يَقتَني الكُ ، مِ رَ تَّجِ فُ أَن يَ ن يَعرِ مَ وَ AR

TR w-aynā d-yādaʿ d-nettagar: menāh qānē sī māthā
EN and whoever knows how to trade, from it acquires treasures.
FR et quiconque sait négocier, d'elle acquiert des trésors.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܘ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 66

. ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܪܬܵ ܘܼ ܐܓ݂ ܥ ܬܹ ܠܫܵ ܐ ܕܟ݂ ܬܵ : ܨܠܘܿ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܢܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܝܘܼ ܢܵ ܡܝܼ

ܐ ܐ̄ ܘܡܵ ܨܵ

ةٌ. ارَ ةٍ تِج لِّ ساعَ لاةُ في كُ الصَّ ، وَ بحٌ ائِمُ رِ ومُ الدّ الصَّ AR

TR ṣāwmā mī nā yūthrānā hāw: ṣlōtā d-khlshāʿ tēghūrtā (h)ī .
EN Constant fasting is gain; prayer at every hour is merchandise.
FR Le jeûne constant est un gain ; la prière de chaque heure est un négoce.

ܝܹ̈ܐ܀  ܚܲ ܬ݂  ܡܲ ܐ ܤܝܼ
ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ : ܘܢܲ ܘ̣ ܙܵܐ ܗ̄

ܓܲ
ܐ ܒܹܝܬ݂ )

ܡܠܵ ܥܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
ܗ ܫܲ

. ياةِ نزُ الحَ ةُ كَ فَّ العِ ، وَ زانَةٌ بُ خِ التَّعَ رُ وَ هَ السَّ AR

TR shahrā w-ʿamlā bēyth gazā hāw: w-nakhpūtā sī math ḥayē.
EN Vigil and labor are a treasury, and modesty is the treasure of life.
FR La veille et le labeur sont un trésor, et la pudeur est le trésor de la vie.

ܐ. ܪܬܵ ܡܲ ܝܟ݂ ܨܵ ܐܲ ܬܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܢܵ ܫܝܼ
ܥܲ
ܘ  ܐ ܗ̄ ܡܵ ܝܲ ܐ  ܠܡܵ

ܥܵ

؛ ةِ جَّ اللُّ ةُ كَ ليقَ الخَ ، وَ ظيمٌ العالَمُ بَحرٌ عَ AR

TR ʿālmā yamā hāw ʿashī nā: wa-b-rī tā aykh ṣāmartā.
EN The world is a mighty sea, and creation is like the deep;
FR Le monde est une mer puissante, et la création est comme l'abîme ;

ܐ܀ ܪܬܵ ܡܲ ܐ ܘܨܵ ܡܵ ܝܲ ܐ ܠ ܐܬܸ ܪ: ܘܬܹ ܠܒܲ
ܕܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܪܦܸܐ ܛܘܼ

ܬܲ
ܐ 

ܠܵ

. ةِ جَّ اللُّ أتِيَ إلى البَحرِ وَ ، لِتَ ةَ جَ بالَ الخارِ كِ الجِ لا تَترُ AR

TR lā tarpe ṭūrē da-l-bar: w-tēte l-yamā w-ṣāmartā.
EN do not abandon the outer mountains, to come to the sea and the deep.
FR n'abandonne pas les montagnes du dehors, pour venir à la mer et à l'abîme.



ܦܲܠ.‏

ܬܲ
ܫ ܒ݂ ܘܐܸ ܚܲ ܪܝܵܐ ܕ

ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ: 

ܪܵ
ܡ ܢܹܐ ܥܘܼ

ܝܵܐ ܕܩܵ
ܪܵ
 ܛܘܼ

؛ ليلًا ذَ ا وَ دٍ صارَ أَليفً أَسَ ا، كَ نً كَ ذُ سَ تَّخِ بَلِ الّذي يَ ابنُ الجَ AR

TR ṭūrāyā d-qānē ʿūmrā: aykh aryā d-ḥav w-eshtapal.
EN The mountain-dweller who takes up a dwelling is like a lion grown tame and humbled;
FR Le montagnard qui prend une demeure est comme un lion devenu apprivoisé et humilié ;

ܪܥܵܐ܀ ܦ ܒܐܲ
ܐܲ
 ܐ ܕܫܵ

ܪܵ
ܝܟ݂ ܢܸܫ ܐܲ ܐ:  ܪܒܵ ܢ ܚܘܼ ܠ̣ ܡ̣

ܥܲ
ܝܵܐ ܕ

ܪܵ
 ܒ݂ ܕܲ

. رضِ ضُّ على الأَ نَسرٍ يَنقَ ، كَ فرِ نَ القَ دُ مِ يَّةِ الّذي يَصعَ رِّ ابنُ البَ وَ AR

TR da-b-rāyā d-ʿal men ḥūrbā: aykh neshrā d-shāap b-arʿā.
EN the desert-dweller who comes up from the wasteland is like an eagle that stoops to the ground.
FR l'habitant du désert qui remonte de la solitude est comme un aigle qui plane vers la terre.

ܣ. ܢܘܿ ܢܕܘܿ ܐ ܕܩܝܼ ܪ̈ܒܹ݁
ܫܲ ܬ݁  ܥܲ

 ܕܲ
ܐ: ܘܝܵ

ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܐ ܐܢ̄ܬ݁  ܚܵ ܠܵ ܢ ܡܲ ܐܸ

، رِ طَ فُ أَخبارَ الخَ تَعرِ ا، وَ كيمً ا حَ حً لّا نتَ مَ إن كُ AR

TR en malāḥā ʾ(n)t ḥakī mā: w-yādaʿat sharbē d-qī ndōnōs.
EN If you are a wise sailor, and know the tales of peril,
FR Si tu es un marin sage, et connais les récits du péril,

ܪ ܒܹܗ܀
ܒܲ

ܕܲ
 ܬ݁ ܗ ܐܸ ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ: ܘ

ܬܹ̇

ܢ ܐܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܐ  ܡܵ ܝܲ ܚܙܝܼ 

. بَّر فيهِ دَ تَ هِ فَ على قَدرِ ، وَ يفَ يَأتي البَحرُ ر كَ فَانظُ AR

TR ḥzī  yamā aykan ātē: w-akhwātēh etdabar bēh.
EN see how the sea behaves, and conduct yourself accordingly in it.
FR regarde comment se comporte la mer, et conduis-toi en conséquence sur elle.



ܐ.‏ ܐܢܵ ܠܡܹ ܒܲ
ܪܹܝܗ̇ ܠܐܸܠܦܵܟ݂  ܤܘܿ

ܗܝ: ܐ̄ ܘ̈ ܠܠܵ ܓܲ
ܢ  ܫܝܼ ܝܼ ܫܓ݂ ܕܲ

ܘ  ܢܗ݀ ܐܸ

أِ؛ رفَ تَكَ في المَ فينَ ، فَاربِط سَ بَةً رِ هُ مُضطَ إن كانَت أَمواجُ AR

TR enhw da-shghī shī n gallāwhī : sōrēyh l-elpākh ba-l-mēnā.
EN If its waves are turbulent, moor your ship in the harbor;
FR Si ses vagues sont agitées, amarre ton navire au port ;

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܗ̇ ܒܲ ܪ ܒܵ ܓܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܪ: ܐܸ

ܐܲ

ܐ ܐܵ ܚܵ ܕܠܝܼ

ܕܲ
ܘ  ܢܗ݀ ܘܐܸ

. لاةِ ر فيهِ بِالصَّ ا، فَاتَّجِ فً وُّ عاصِ إن كانَ الجَ وَ AR

TR w-enhw da-d-l-ī ḥā āar: ettagar bāh ba-ṣlōthā.
EN and if the weather is stormy, do your trading through prayer.
FR et si le temps est trouble, fais ton négoce par la prière.

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܨܠܘܿ ܟ݂ ܘܲ ܘܡܲ ܟ݂ ܨܵ
ܪܵ
 ܬ݂ : ܥܘܼ ܟ݂ ܐܢܵ ܠܡܹ ܟ݂ ܐܸܠܦܵܟ݂ ܘܲ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ


. لاتُكَ صَ ومُكَ وَ تُكَ صَ روَ ثَ ؛ وَ أُكَ رفَ مَ تُكَ وَ فينَ كَ سَ دُ سَ جَ AR

TR paghrākh elpākh wa-l-mēnākh: ʿūthrākh ṣāwmakh wa-ṣlōtākh.
EN Your body is your ship and your harbor; your wealth is your fasting and your prayer.
FR Ton corps est ton navire et ton port ; ta richesse est ton jeûne et ta prière.

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܥ ܗ ܤܘܼ ܘܹ ܓ݂ܵ ܐ ܒ ܠܹ

ܠ̈ܵ ܓܲ
: ܘ ܝܟ݂

ܪܲ
 ܕ݂ܵ ܚ

ܕܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܠܡܵ

ܐ ܥܵ ܡܵ ܝܲ

. ؤونُهُ مواجُ فيهِ هيَ شُ الأَ ، وَ ولِكَ ن حَ البَحرُ هوَ العالَمُ مِ AR

TR yamā ʿālmā hāw da-ḥdhāraykh: w-galālē b-ghāwēh sūʿrānē.
EN The world around you is the sea, and the waves within it are its affairs.
FR Le monde autour de toi est la mer, et les vagues en elle sont ses affaires.



ܢܹܐ.‏ ܫܝܼ
ܥܲ
ܐ  ܠܹ

ܠ̈ܵ ܓܲ
ܬ݂  ܝܢܵ ܦ: ܒܲ ܛܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܘܲ

ܪܵ
ܝ ܪܦܸܐ ܕܲ

ܬܲ
ܐ 

ܠܵ

، ةِ يَ مواجِ العاتِ ، بَينَ الأَ قَ غرَ كَ فَتَ يرَ ك دَ لا تَترُ AR

TR lā tarpe da-yrākh wa-tṭūp: ba-ynāth galālē ʿashī nē.
EN Do not abandon your cell, and sink amid mighty waves,
FR N'abandonne pas ta cellule, pour sombrer parmi les vagues puissantes,

ܐ܀ ܡܵ ܝܲ ܬ݂ 
ܥܲ
ܨ ܣ ܡܸ ܢܘܿ ܢܕܘܿ : ܩܝܼ ܟ݂ ܕ݂ ܒܵ ܒܲ

ܢ ܥܵ ܬ݁ ܡ̇ ܥܲ
 ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܕܠܵ

. طِ البَحرِ سَ رُ في وَ طَ لُ بِكَ الخَ فُ ماذا يَفعَ لأنَّكَ لا تَعرِ AR

TR d-lā yādaʿat men ʿābadh bākh: qī ndōnōs meṣʿath yamā.
EN for you do not know what peril works against you in the midst of the sea.
FR car tu ne sais pas quel péril agit contre toi au milieu de la mer.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܠܕܲ ܥܸ ܒ݂ ܪܹܗ ܕܲ

ܕܲ
ܦ 

ܠܲ
ܐ: ܝ̄ ܢܵ ܘܿ ܐ ܐ̄ܢ̄ܬ݁ ܕܐܵܓ݂ ܝܛܵ ܠܹ ܬ݂

ܐܲ
ܢ 

، وِّ دُ ةَ العَ ريقَ لَّم طَ عَ تَ ، فَ هادِ عَ الجِ نتَ مُصارِ إن كُ AR

TR n athlēyṭā (n)t d-āghōnā: (y)lap darēh da-b-ʿeldarā.
EN If you are an athlete of the contest, learn the way of the adversary,
FR Si tu es un athlète du combat, apprends la voie de l'adversaire,

ܐ܀ ܚܵ ܨܝܼ ܝܟ݂ ܢܲ ܐܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܗ  ܩ ܠܹ : ܦܘܿ ܟ݂ ܪܹܐ ܠܵ
ܐ ܕܩܵ ܒܵ ܓܲ

ܢ ܟܠ  ܘܡ̣

ا. رً ج إلَيهِ ظافِ ، اخرُ ةٍ يَدعوكَ هَ لِّ جِ ن كُ مِ وَ AR

TR w-men kul gabā d-qārē lākh: pōq lēh a(n)t aykh naṣī ḥā.
EN and from every side that calls you, go forth as a victor.
FR et de tout côté qui t'appelle, sors-en comme un vainqueur.



ܥܵܐ.‏ ܨܢܝܼ
ܠܲ
ܝܗܝ 

ܪܵ
 ܫܲ

ܬܲ
ܐ 

ܐ: ܠܵ ܬ݂ܵ  ܩܘܼ ܕܝܼ ܪܹܐ ܒܙܲ
ܢ ܩܵ ܐܸ

؛ ةٍ هَ واجَ تالَ بِلا مُ ع المُح ، فَلا تَدَ رِّ عا بِالبِ إن دَ AR

TR en qārē b-zadī qūthā: lā tasharāyhī  la-ṣnī  ā.
EN If it calls in righteousness, do not let the cunning one go unchallenged;
FR S'il appelle par la justice, ne laisse pas l'astucieux sans réponse ;

ܐ܀ ܠܵ ܝܼ ܢܟ݂ ܢܹܗ ܕܲ ܪ ܡܸ
ܗ̄ ܕܲ
ܙ ܐ: ܐܸ

ܢܹ̈ ܤܟܹ ܕ݂ ܡܸ ܝܲ ܪܹܐ ܒ
ܢ ܩܵ ܘܐܸ

. عِ ادِ نَ المُخ ر مِ ، فَاحذَ ةِ المَساكينِ طَ عا بِواسِ إن دَ وَ AR

TR w-en qārē b-yadh meskēnē: ezda(h)r menēh da-nkhī lā.
EN and if it calls through the poor, beware the deceiver.
FR et s'il appelle par les pauvres, prends garde au trompeur.

.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܠܵ ܢܵܝܗܝ ܕܥܵܘܵ ܝܡܸ ܗܲ ܐ ܬ

ܐ: ܠܵ ܬܵ ܕ݂ ܟܹܐܢܘܼ ܐ ܒܝܼ
ܬܹ̇

ܢ ܐܵ ܘܐܸ

. الِمُ ق أَنَّهُ الظّ دِّ ، لا تُصَ ةِ قامَ ريقِ الاستِ إن أَتى بِطَ وَ AR

TR w-en ātē b-ī dh kēnūtā: lā thaymenāyhī  d-ʿāwālā hāw.
EN and if it comes by way of uprightness, do not believe him to be the unjust one.
FR et s'il vient par le biais de la droiture, ne crois pas qu'il soit l'injuste.

ܢܵܐ܀ ܘܿ ܠ ܠܐܵܓ݂ ܐ ܘܥܘܿ ܘܡܵ ܫ ܨܵ ܒܲ
ܐ: ܠ

ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܕ݂  ܪܹܐ ܒܝܼ
ܢ ܩܵ ܐܸ

؛ هادَ لِ الجِ ادخُ ومَ وَ ، فَالبَس الصَّ يقِ ةِ الضّ طَ عا بِواسِ إن دَ AR

TR en qārē b-ī dh yaʿnūtā: l-bash ṣāwmā w-ʿōl l-āghōnā.
EN If it calls by means of affliction, put on fasting and enter the contest;
FR S'il appelle par l'affliction, revêts le jeûne et entre dans le combat ;



ܪܹܐ.‏
ܢ ܩܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܐ ܕ ܥܢܵ ܒ݂ ܛܲ ܐ: ܤܲ ܥܢܵ ܠܛܲ ܫܩܵ ܒܲ

ܪܹܐ 
ܢ ܩܵ ܐܸ

ما يَدعو. بءَ كَ ل العِ ، فَاحمِ بءٍ ملِ عِ عا بِحَ إن دَ وَ AR

TR en qārē ba-shqālṭaʿnā: sav ṭaʿnā d-aykan qārē.
EN if it calls by way of a burden to bear, take up the burden as it calls.
FR s'il appelle par le fardeau à porter, prends le fardeau selon son appel.

܀ ܪܹܒ݂
ܢ ܩܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܢ ܕ ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܐ: ܐܸ ܢܵ

ܪܵ
ܥ ܕ݂ ܤܘܼ ܐ ܒܝܼ

ܬܹ̇

ܢ ܐܵ ܘܐܸ

. بُ رِ يفَ يَقتَ يَّن كَ بَ تَ ، فَ لٍ مَ ريقِ عَ إن أَتى بِطَ وَ AR

TR w-en ātē b-ī dh sūʿrānā: ethbayan d-aykan qārēv.
EN And if it comes by way of a deed, discern how it approaches.
FR Et s'il vient par le biais d'une action, discerne comment il s'approche.

ܢܹܐ.‏
ܪ̈ܵ
 ܕ݂ ܟ݂ ܥܘܼ ܪܸܒ݂ ܠܵ

ܩܲ
ܢ
ܕܲ
ܐ: 

ܥܢܵ ܒ݂ ܛܲ ܢ̱ܤܲ
ܕܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ  ܘ ܛܵ ܠܵ

عوناتٍ — رِّبَ إلَيكَ مَ قَ ا، لِيُ بئً لَ عِ مِ ا أَن تَح يرً لَيسَ خَ AR

TR lāw ṭāvā hāw da-nsav ṭaʿnā: da-nqarev lākh ʿūdhrānē.
EN It is not good to take up a burden, so that it may bring you help —
FR Il n'est pas bon de prendre un fardeau, afin qu'il t'apporte du secours —

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܤ ܟ݂ ܚܘܼ ܪܸܒ݂ ܠܵ

ܩܲ
ܢ
ܕܲ
ܐ: 

ܥܢܵ ܠ ܛܲ ܫܩܝܼ
ܕܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܠܕܲ ܒܥܸ

. سائِرَ رِّبَ إلَيكَ الخَ قَ ، لِيُ بءَ لُ العِ وُّ هوَ الحامِ دُ العَ AR

TR b-ʿeldarā hāw da-shqī l ṭaʿnā: da-nqarev lākh ḥūsrānē.
EN it is the adversary who takes up a burden, to bring you harm.
FR c'est l'adversaire qui prend le fardeau, pour t'apporter du dommage.



ܐ. ܝܹ
ܪܵ
 ܒ݁ ܕ݂ ܐ ܘܡܲ ܠܹ ܝܼ ܒ݂

ܐܲ
ܐ ܘ ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܝܲ ܠ 

ܥܲ
ܕ 67

ܥܲܠ
ܝܐ ܕ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ .21 ܕܲ ܘܪܒܵ ܢ ܚܵ ܝܐ ܕܥܠ̣ ܡ̣

ܪܲ


دُ ]...[ يَّةِ الّذي يَصعَ رِّ . )21( ابنُ البَ فرِ نَ القَ دُ مِ ]...[ الّذي يَصعَ AR

TR ray d-ʿal men ḥāwrbā. da-b-rāy d-ʿal
EN [...] who comes up from the wasteland. (21) The desert-dweller who comes up [...]
FR [...] qui remonte de la solitude. (21) L'habitant du désert qui remonte [...]

ܪ̈ܒܹܐ. ܐ ܚܘܼ ܡ̣

. فارِ ]...[ القِ AR

TR m ḥūrbē.
EN [...] deserts.
FR [...] déserts.

ܐ. ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܘ̣ ܕܙܲ ܐ ܗ̄ ܢܵ
ܪܵ
ܥ : ܘܤܘܼ ܫܬܵܐ ܐ ܕܩܘܼ ܪܚܵ ܬ݀ ܐܘܼ ܪܨܲ ܢ ܥܸ ܐܸ

لَ بِرٍّ، مَ لُ عَ مَ العَ ا، وَ عرً قِّ وَ ريقُ الحَ إن كانَ طَ AR

TR en ʿerṣat ʾūrḥā d-qūshtā: w-sūʿrānā hāw d-zadī qūtā.
EN If the way of truth is rugged, and the task is one of righteousness,
FR Si le chemin de la vérité est rude, et que la tâche est de justice,

ܢܵܐ܀
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܘܝܘܼ

ܡܠܵ ܥܲ
ܦ  ܐ: ܕܢܵܘܣܸ

ܪܹ̈
ܐ ܪ ܚܹ ܟ݂ ܒܲ ܪܹܐ ܠܵ

ܢ ܩܵ ܐܸ

ا، بحً رِ ا وَ بً عَ زيدَ تَ ، لِتَ حرارِ عاكَ ابنُ الأَ إن دَ وَ AR

TR en qārē lākh bar ḥērē: d-nāwsep ʿamlā w-yūthrānā.
EN and if a nobleman calls you to add labor and gain,
FR et si un noble t'appelle à ajouter labeur et gain,



ܠܝܵܐ.‏ ܓܲ
ܐ  ܡܵ ܤܟܹ݁ ܫ ܐܸ ܒܲ

ܠ ܤܝܵܐ: ܘܬܸ
ܟܲ
ܐ  ܝܢܵ ܚ ܙܲ

ܠܲ
ܫ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. رَ اهِ رَ الظّ تَلبَسِ المَظهَ ، وَ يَّ فِ لاحَ الخَ عِ السِّ لا تَخلَ AR

TR lā teshlaḥ zaynā kasyā: w-telbash eskēmā galyā.
EN do not strip off the hidden armor, and put on an outward show.
FR ne dépouille pas l'armure cachée, pour revêtir une apparence visible.

ܪ܀ ܢ ܠܒܲ ܐ ܡ̣ ܡܵ ܐ ܫܚܝܼ ܫܵ ܘܼ ܠܒ݂ ܘ: ܘܲ ܓ݂ܵ ܢ ܠ ܫܝܵܐ ܡ̣
ܩܲ
ܐ 

ܡܠܵ ܥܲ
ܫ  ܒܲ

ܠ

. جٍ ن خارِ ا مِ ا بَسيطً لِباسً ، وَ لٍ ن داخِ ا مِ ديدً ا شَ بً البَس تَعَ AR

TR l-bash ʿamlā qashyā men l-ghāw: wa-l-b-w-shā shḥī mā men l-bar.
EN Put on hard labor within, and a plain garment without.
FR Revêts un labeur dur au-dedans, et un vêtement simple au-dehors.

ܐ. ܬܵ ܤܘܼ ܡܥܝܼ ܐ ܘܲ
ܬܵ ܦܝܘܼ

ܪܲ
 : ܟ݂ ܪܚܵ ܢ ܪܹܫ ܐܘܼ ܐ ܡ̣ ܘܸ ܐ ܬܚܵ

ܠܵ

. لًا تَكاسُ ا وَ يً ، تَراخِ كَ ريقِ ن بِدايَةِ طَ ر، مِ لا تُظهِ AR

TR lā tḥāwe men rēsh ʾūrḥākh: rapyūtā wa-mʿī sūtā.
EN Do not show, from the start of your way, slackness and reluctance.
FR Ne montre pas, dès le début de ta route, relâchement et réticence.

܀ ܟ݂ ܪܚܵ ܛܠ ܐܘܼ ܐ ܡܸ
ܪܵ
ܨ ܐ ܚܸ : ܡܠܸ ܝܟ݂ ܢܲ ܪ̈ܫܵ ܢ ܦܘܼ ܪ ܡ̣ ܨܘܿ ܒ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. كَ ريقِ ن أَجلِ طَ ، مِ زِ وَ بَبِ العَ ، بِسَ كَ ن فَرائِضِ ص مِ لا تُنقِ AR

TR lā tevṣōr men pūrshānaykh: mle ḥeṣrā meṭul ʾūrḥākh.
EN Do not diminish your observances, for want's sake, because of your journey.
FR Ne diminue pas tes observances, par nécessité, à cause de ta route.



ܐ. ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܐ  ܥܸ ܒ݂ ܐ ܘܬܸ ܠܸ ܨܲ ܬ݂ ܕܲ

ܐ: 
ܪܵ
 ܫܲ ܐ  ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܐ 
ܠܵ ܢ ܡܝܼ ܡ̣

. ةَ تَطلُبَ الرَّحمَ لِّيَ وَ أ أَن تُصَ ، ابدَ لِ وَّ نَ الميلِ الأَ مِ AR

TR men mī lā qadhmā sharā: da-thṣale w-tevʿe raḥmē.
EN From the first mile, begin to pray and to seek mercy.
FR Dès le premier mille, commence à prier et à chercher miséricorde.

ܗ܀ ܘܕܵܐ ܠܹ
ܥ ܐܵ ܫܲ ܬ݂ ܒܲ

ܬ݂ ܘ ܫܸ ܕ݂ ܝܗܝ: ܘܲ ܚܲ  ܒܲ

ܫܲ ܢ  ܝܼ

ܥ̈ ܬ݂ ܫܵ ܠܵ ܬ݂ ܒܲ


رهُ. ةِ اشكُ عَ اسِ التّ ةِ وَ سَ ادِ في السّ ، وَ بِّحهُ ةِ سَ الِثَ ةِ الثّ اعَ في السّ AR

TR ba-thlāth shāʿī n shabaḥayhī : wa-d-sheth w-ba-thshaʿ āwdā lēh.
EN At the third hour, praise him; and at the sixth and the ninth, give him thanks.
FR À la troisième heure, loue-le ; et à la sixième et à la neuvième, rends-lui grâce.

. ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܟ݂ ܒܲ ܪܚܵ ܗ̇ ܕܐܘܼ
ܪܵ
 ܝܗܝ: ܠܡܵ ܪܸܟܲ ܟ݂ ܒܲ ܪܚܵ ܡ ܐܘܼ

ܠܵ ܒܫܘܼ

. لاتِكَ كَ بِصَ ريقِ بِّ طَ ، لِرَ كهُ كَ بارِ ريقِ امِ طَ ندَ تَم عِ AR

TR b-shūlām ʾūrḥākh ba-rekayhī : l-mārāh d-ʾūrḥākh ba-ṣlōthākh.
EN At the completion of your journey, bless with your prayer the Lord of the journey.
FR À l'achèvement de ta route, bénis par ta prière le Seigneur de la route.

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܩܵ ܦܤܝܼ
ܕܲ
 

ܫܬܵܐ ܫܡܸ : ܬܸ ܟ݂ ܡܠܵ ܥܲ
ܛܠ  ܛܸܠ ܡܸ

ܒܲ
ܐ ܬ

ܠܵ

. ةَ لَكَ رَ رَّ قَ ةَ المُ دمَ ، الخِ بِكَ بَبِ تَعَ ل، بِسَ لا تُهمِ AR

TR lā tbaṭel meṭul ʿamlākh: teshmeshtā da-psī qā lākh.
EN Do not neglect, because of your labor, the office appointed to you.
FR Ne néglige pas, à cause de ton labeur, l'office qui t'est assigné.



. ܟ݂ ܢܵ ܠܚܵ ܢ ܒܹܗ ܦܘܼ ܡܝܼ
ܐܲ
ܐ  : ܢܗܹ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ  ܐ ܕܐܵܙ̇ ܢܵ ܠ ܐܵܘܵ ܘܟ݂

ا فيها. لُكَ دائِمً مَ ن عَ ةٍ تَسيرُ فيها، لِيَكُ لِّ ساعَ في كُ وَ AR

TR w-kul āwānā d-āzl a(n)t: nhē amī n bēh pūlḥānākh.
EN And every hour that you travel, let your service be constant in it.
FR Et à toute heure où tu marches, que ton service y soit constant.

܀ ܝܗ̇ ܬܹ ܝܟ݂ ܕܐܝܼ ܐܲ ܟ݂  ܬܵ ܪܘܼ ܢܙܝܼ : ܘܲ ܟ݂ ܬܵ ܨܠܘܿ ܘܡܟ݂ ܘܲ ܟ݂ ܘܨܵ
ܪܵ
ܗ ܫܲ

. ما هوَ كَ كَ نُسكُ ، وَ لاتُكَ صَ ومُكَ وَ صَ كَ وَ رُ هَ سَ AR

TR shahrākh w-ṣāwmkh wa-ṣlōtākh: wa-nzī rūtākh aykh d-ʾī tēyh.
EN Your vigil, your fasting, and your prayer, and your asceticism — keep them as they are.
FR Ta veille, ton jeûne et ta prière, et ton ascèse — garde-les tels qu'ils sont.

. ܟ݂ ܬܵ ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܒܲ
ܐ  ܘܸ

ܢ ܬܩܵ : ܐܸ ܟ݂ ܢܵ
ܪܵ
ܥ ܘ̣ ܤܘܼ ܐ ܗ̄ ܗܵ ܚܛܵ ܕܲ

ܘ 
ܠܵ

. مالِكَ بَتَّ في كَ ، إن ثَ ةً طيئَ لُكَ خَ مَ لَيسَ عَ AR

TR lāw da-ḥṭāhā hāw sūʿrānākh: en tqāwe ba-ghmī rūtākh.
EN Your observance is not sin, if you remain in your perfection.
FR Ton observance n'est pas péché, si tu demeures dans ta perfection.

܀ ܟ݂ ܫܬܵ ܫܡܸ ܪ ܬܸ ܨܲ
ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

: ܘܠܵ ܟ݂ ܠܬܵ ܘܼ ܐܟ݂ ܦ ܡܹ ܘܤܲ
ܬܵ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. تُكَ دمَ ص خِ لا تَنقُ ، وَ عامُكَ د طَ زِ لا تَ AR

TR lā tetāwsap mēkhūltākh: w-lā tethbaṣar teshmeshtākh.
EN Let not your food be increased, and let not your service be diminished.
FR Que ta nourriture ne soit pas augmentée, et que ton service ne soit pas diminué.



.‏ ܟ݂ ܬܵ ܥܘܼ ܕ݂ ܒܵ ܕܵܘܲ ܬ݁ ܐ ܬܸ
: ܘܠܵ ܟ݂ ܬܵ ܩܘܼ ܦ ܫܵ

ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. لاتُكَ ب صَ رِ لا تَضطَ ، وَ رابُكَ ر شَ يَّ غَ تَ لا يَ AR

TR lā teshtaḥlap shāqūtākh: w-lā tetdāwadh bāʿūtākh.
EN Let not your drink be changed, and let not your prayer be disturbed.
FR Que ta boisson ne soit pas changée, et que ta prière ne soit pas troublée.

܀ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܩܝܼ ܦܤܝܼ
ܕܲ
ܢܹܐ 

ܪ̈ܫܵ ܐ: ܦܘܼ ܫܵ ܢܵ
ܛܠ ܐ̄ ܫܪܸܐ ܡܸ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. ةَ لَكَ رَ رَّ قَ رائِضَ المُ ، الفَ دٍ ن أَجلِ أَحَ ، مِ خِّ لا تُرَ AR

TR lā teshre meṭul nāshā: pūrshānē da-psī qī n lākh.
EN Do not relax, for anyone's sake, the observances appointed to you.
FR Ne relâche, pour personne, les observances qui te sont assignées.

ܟ݂ ܢ ܠܵ ܡܝܼ ܐ ܕܤܝܼ ܤܹ̈ ܢ ܢܵܡܘܿ ܦ: ܡ̣ ܘܤܸ
ܐ ܬܵ ܪ ܐܵܦܠܵ ܨܘܿ ܒ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، ةِ لَكَ وانينِ المَوضوعَ نَ القَ د، مِ زِ لا تَ ص وَ لا تُنقِ AR

TR lā tevṣōr āplā tāwsep: men nāmōsē d-sī mī n lākh
EN Do not diminish, nor add, to the rules set for you,
FR Ne diminue ni n'ajoute aux règles établies pour toi,

܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܤܵ ܗ ܥܘܼ ܫܪܸܐ ܟِܠܹ ܪܟܵܐ: ܘܬܸ ܟ݂ ܗܵ ܒܵ ܐ ܚܘܼ ܘܸ ܐ ܬܚܵ

ܠܵ

. لَّ تَأديبِكَ ض كُ تَنقُ ط، وَ نا فَقَ تَكَ هُ بَّ حَ ر مَ لا تُظهِ AR

TR lā tḥāwe ḥūbākh hārkā: w-teshre klēh ʿūsārākh.
EN do not show your love here only, and undo all your discipline.
FR ne montre pas ton amour ici seulement, pour défaire toute ta discipline.



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܘ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܝܹ̈ܐ܀  ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܝܟ݂  ܢܲ ܪ̈ܫܵ ܝܟ݂ ܦܘܼ ܐܲ ܐ:  ܘܵ

ܝܟ݂ ܩܵ ܬܲ  ܡ ܕܐܝܼ ܕܲ
 ܝܟ݂ ܡܸ ܐܲ

كَ الأولى. رائِضِ فَ ، كَ ما أَنتَ فَابقَ كَ AR

TR aykh medam d-ʾī taykh qāwā: aykh pūrshānaykh qadhmāyē.
EN As you are, remain — as your first observances were.
FR Tel que tu es, demeure — selon tes premières observances.

.‏ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܛ  ܦܫܝܼ
ܕܲ
ܟ݂  ܢܵ ܚܘܼ ܒ݁ ܫܲ ܢ

ܕܲ
ܐ: 

ܫܵ ܐ ܕܐ̄ܢܵ ܚܵ ܒ݂ ܛܠ ܫܘܼ ܐ ܡܸ
ܠܵ

. راخٍ تَ نَّكَ مُ دوكَ بِأَ جِّ ، لِيُمَ جدِ النّاسِ ن أَجلِ مَ لا مِ AR

TR lā meṭul shūvḥā d-nāshā: da-nshabḥūnākh da-pshī ṭ a(n)t.
EN Not for the glory of men, that they may praise you as one who is lax.
FR Non pour la gloire des hommes, qu'ils te louent comme un homme relâché.

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܪ ܡ̣ ܨܲ

ܒܲ
 ܬ݂ : ܘܬܸ ܟ݂

ܪܵ
 ܤܵ ܐܲ

ܟ݂ ܘ ܫܪܸܐ ܩܝܵܡܵ ܬܸ

. ندَ اللهِ صَ عِ تَنقُ ، وَ كَ باطَ رِ كَ وَ هدَ ضَ عَ نقُ تَ فَ AR

TR teshre qyāmākh w-asārākh: w-tethbaṣar men alāhā.
EN You would loosen your covenant and your bond, and be diminished before God.
FR Tu délierais ton pacte et ton lien, et serais diminué devant Dieu.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܡ  ܢܹܐ ܒܫܸ

ܪ̈ܵ
ܥ : ܤܘܼ ܬ݂ ܐܝܼ

ܠܵ ܓܵ ܕܲ
ܪ 

ܤܥܘܿ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. بًا أَعمالًا بِاسمِ اللهِ ذِ لا تَصنَع كَ AR

TR lā tesʿōr da-gālāī th: sūʿrānē b-shem alāhā.
EN Do not perform deeds falsely in the name of God.
FR N'accomplis pas d'actes mensongèrement au nom de Dieu.



ܐ܀ ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܕܙܲ
ܡܵ ܟܲ
ܤ ܢܝܵܐ: ܒܐܸ ܐ ܤܲ ܦܤܵ ܐ ܛܘܼ ܘܸ ܐ ܬܚܵ

ܠܵ

. رِّ ناعِ البِ تَ قِ ا، تَح ثالًا قَبيحً ر مِ لا تُظهِ AR

TR lā tḥāwe ṭūpsā sanyā: b-eskamā d-zadī qūtā.
EN Do not display an ugly example under the guise of righteousness.
FR Ne montre pas un exemple odieux sous l'apparence de la justice.

ܤܝܵܐ.‏ ܟܲ
ܐ  ܘܡܵ ܛܸܠ ܨܵ

ܒܲ
 ܬ݂ ܠܝܵܐ: ܘܲ ܓܲ

ܐ 
ܩܵ ܐ ܤܲ ܘܸ ܐ ܬܚܵ

ܠܵ

ا. رًّ ومَ سِ ل الصَّ تُهمِ ، وَ ةً لانِيَ ا عَ سحً ر مِ لا تُظهِ AR

TR lā tḥāwe saqā galyā: wa-thbaṭel ṣāwmā kasyā.
EN Do not display sackcloth openly, while neglecting fasting in secret.
FR Ne montre pas le sac ouvertement, en négligeant le jeûne en secret.

ܐ܀ ܡܫܵ
ܪܲ
ܢ  ܟ݂ ܡ̣ ܡܲ ܕ݂ ܦܸܠ ܬܸ ܐ: ܘܬܸ ܡܵ ܤܟܹ݁ ܢ ܐܸ ܒܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. نذُ المَساءِ مَ لِلنَّومِ مُ تَستَسلِ ، وَ يِّكَ ر بِزِ بَّ تَكَ لا تَ AR

TR lā tethkaban eskēmā: w-tepel tedhmakh men ramshā.
EN Do not be puffed up in your habit, and give yourself over to sleep from evening on.
FR Ne t'enfle pas dans ton habit, pour te livrer au sommeil dès le soir.

. ܟ݂ ܡܠܵ ܥܲ
ܢ  ܚ ܡ̣ ܡܫܘܿ ܓ݂ ܘܬܸ ܫܝܼ ܬ݂ ܐ: ܘܲ

ܬܵ ܦܝܵܝܘܼ ܐ ܚܸ ܘܸ ܐ ܬܚܵ
ܠܵ

، بِكَ ن بَعدَ تَعَ هِ تَدَّ ل وَ ، ثُمَّ تَغتَسِ ينِ مَ دَ فاءَ القَ ر حَ لا تُظهِ AR

TR lā tḥāwe ḥepyāyūtā: wa-thshī gh w-temshōḥ men ʿamlākh.
EN Do not display bare feet, and then wash and anoint yourself after your labor,
FR Ne montre pas des pieds nus, pour te laver et t'oindre ensuite après ton labeur,



܀ ܟ݂ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܡ  ܪ ܫܸ

ܥܲ
 : ܢܸܨܛܲ ܟ݂ ܢܵ

ܪܵ
ܥ ܛܠ ܤܘܼ ܐ ܡܸ ܠܡܵ

ܕܲ


. كَ ، يُهانَ اسمُ إِلهِ لِكَ مَ بَبِ عَ ، بِسَ لِئَلّا AR

TR da-l-mā meṭul sūʿrānākh: neṣṭaʿar shem alāhākh.
EN lest, because of your deed, the name of your God be reviled.
FR de peur qu'à cause de ton acte, le nom de ton Dieu ne soit outragé.

ܐ.‏ ܒܹܐ ܐ̄ܢܵ ܝ̈ ܨܵ
ܠܲ
 ܐ ܒܡܸ ܠܸ ܟ݂ ܢܹܐ: ܕܐܸ

ܟܲ
 ܤ̈ ܢ ܡܸ

ܪܵ
ܥ ܝܢ ܤܘܼ ܘ ܕܹ

ܠܵ

لامي أَعمالَ المَساكينِ — لَ بِكَ لَستُ أُريدُ أَن آكُ AR

TR lāw dēyn sūʿrān meskanē: d-ekhle b-melaī  ṣābē nā.
EN But it is not the deeds of the poor that I wish to consume with my words —
FR Mais ce n'est pas les actes des pauvres que je veux consumer par mes paroles —

ܐ܀
ܝ̈ܵ ܥܲ  ܢ ܛܵ ܢ ܒܲ ܙܚܘܼ ܐ ܢܒܲ

ܐ: ܕܠܵ ܐܹܣ ܐ̄ܢܵ ܝ ܚܵ ܬ݂ ܢܘܼ ܝܡܵ ܠ ܗܲ
ܥܲ


. الّونَ ئَ بِنا الضّ هزِ قُ على إيماني، لِئَلّا يَستَ بَل أُشفِ AR

TR ʿal haymānūthī  ḥāēs nā: d-lā nbazḥūn ban ṭāʿayā.
EN I am concerned for my faith, lest the erring ones mock us.
FR je m'inquiète pour ma foi, de peur que les égarés ne se moquent de nous.

ܢ. ܡ ܠܗܘܿ ܐ ܤܝܼ
ܐ ܕܠܵ ܤܵ ܐ: ܢܵܡܘܿ ܡ ܐ̄ܢܵ ܐ̇ ܐܢܹ̈ܐ ܤܵ ܐ ܠܟ݂ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

م؛ ع لَهُ ا لم يُوضَ ، ناموسً برارِ عُ على الأَ لَستُ أَضَ AR

TR lā (h)wā l-khnē sām nā: nāmōsā d-lā sī m l-hōn.
EN I have not laid upon the righteous a law that was not set for them;
FR Je n'ai pas imposé aux justes une loi qui ne leur était pas destinée ;



ܐ܀ ܐ ܠܐ̄ܢܵܫܵ ܢ ܟܸܫܠܵ ܐ ܢܸܗܘܘܿ
ܐ: ܕܠܵ ܠ ܐ̄ܢܵ ܘ ܕܵܚܹ ܐ ܗ̄

ܠܹ̈
 ܓܵ ܕܲ

ܢ  ܡ̣

. ةً لِلنّاسِ رَ عثَ ، لِئَلّا يَكونوا مَ بينَ أَخافُ نَ الكاذِ بَل مِ AR

TR men da-gālē hāw dāḥēl nā: d-lā nehwōn keshlā l-nāshā.
EN it is the deceiver I fear, lest they become a stumbling block to others.
FR c'est le trompeur que je crains, de peur qu'ils ne deviennent une pierre d'achoppement pour
d'autres.

ܐ. ܬܵ ܢ ܟܹܐܢܘܼ ܘ̣ ܡ̣ ܐ ܗ̄ ܢܵ
ܕ݂ ܐ̄ ܦܩܝܼ

ܕܲ
ܐ: 

ܕ݂ ܐ̄ܢܵ ܩܹ̇
ܕ݂ ܦܵ ܩܲ

ܦ ܝܢ ܡܸ ܘ ܕܹ
ܓܠܵ

. دلِ نَ العَ رُ بِهِ مِ ، لأنَّ ما آمُ رُ ا آمُ رُ بِم ا آمُ هرً نّي جَ لكِ AR

TR glāw dēyn mepqadh pāqēdh nā: da-pqī dh nā hāw men kēnūtā.
EN But openly I command what I command, for what I command comes from justice.
FR Mais ouvertement je commande ce que je commande, car ce que je commande vient de la justice.

܀  ܠܝܼ
ܥ̇ ܡܲ ܐ ܕܫܵ ܝܢܵ ܐܲ ܪ ܠ ܡܲ ܐ: ܕܐܹ ܕܹ

ܠ ܗܵ ܥܲ
ܢܝ  ܠܨܲ

ܐܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܒܵ ܚܘܼ

ني: عُ تني بِهذا، أَن أَقولَ لِمَن يَسمَ مَ ةُ هيَ الّتي أَلزَ بَّ المَحَ AR

TR ḥūbā hāw alṣanī  ʿal hādē: d-ēmar l-aynā d-shāmaʿ lī .
EN It is love that compels me in this, to say to whoever listens to me:
FR C'est l'amour qui m'oblige en cela, à dire à quiconque m'écoute :

ܝܪܹܗ.
ܕܲ
ܘ 

ܢ ܓܵ ܩ ܡ̣ ܐ ܢܸܦܘܿ
: ܠܵ ܬ݂ ܗܝܵܐܝܼ ܙܲ

ܪ 
ܥܲ
 ܐ ܤܵ ܠܵ ܕܐܸ

، هِ يرِ ن دَ ج مِ ، فَلا يَخرُ قَّةٍ لُ بِدِ إن كانَ لا يَعمَ AR

TR d-elā sāʿar zahyāī th: lā nepōq men gāw da-yrēh.
EN if he does not act with scrupulous care, let him not go out from his monastery,
FR s'il n'agit pas avec un soin scrupuleux, qu'il ne sorte pas de son monastère,



ܢܹܗ܀ ܘܵ
ܐ ܒܐܵ ܒ݂ ܢܸܫܠܸ

ܬܲ
ܐ: ܢܸ ܢܵ ܠܨܵ ܪ ܐܘܼ ܝܒܲ

ܐ ܡܤܲ
ܠܵ ܘܐܸ

. هِ تِ يَ ا في قَلّا نً ، فَليَجلِس ساكِ يقَ لُ الضّ مِ إن كانَ لا يَحتَ وَ AR

TR w-elā msaybar ʾūlṣānā: netav neshle b-āwānēh.
EN and if he cannot endure hardship, let him sit still in his cell.
FR et s'il ne peut endurer l'épreuve, qu'il reste tranquille dans sa cellule.

.‏ ܟ݂ ܟ݂ ܪܸܥܝܵܢܵ ܡܵ
ܥܲ
ܫ 

ܬܹ̇
ܐ: ܟܵ ܢܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܛܠ ܝܘܼ ܝܢ ܡܸ ܢ ܕܹ ܐܸ

، بحِ ن أَجلِ الرِّ ، مِ كَ عُ كَ يُصارِ إن كانَ فِكرُ وَ AR

TR en dēyn meṭul yūthrānā: kātēsh ʿamākh reʿyānākh.
EN But if, for the sake of gain, your mind struggles within you,
FR Mais si, pour le gain, ton esprit lutte en toi,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܨܠܘܿ ܟ݂ ܘܲ ܘܡܵ ܟ݂ ܘܨܵ
ܪܵ
ܗ ܫܲ  : ܟ݂ ܡܵ ܩܢܘܿ ܟ݂ ܒܲ ܢܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܝܘܼ ܗܵ

. لاتُكَ صَ ومُكَ وَ صَ كَ وَ رُ هَ ، سَ كَ في ذاتِكَ بحُ فَها رِ AR

TR hā yūthrānākh ba-qnōmākh: shahrākh w-ṣāwmākh wa-ṣlōtākh.
EN behold, your gain is in yourself — your vigil, your fasting, and your prayer.
FR voici, ton gain est en toi-même — ta veille, ton jeûne et ta prière.

.‏ ܟ݂
ܪܵ
ܝ ܘ ܕܲ

ܐ ܕܢܸܫܪܸܐ ܒܓܵ
ܠܵ ܐ: ܨܲ

ܢܵ
ܪܵ
ܥ ܟ݂ ܤܘܼ  ܒܵ

ܥ̇ ܓܲ

ܢ ܦܵ ܐܸ

؛ كَ يرِ لَ دَ لَّ داخِ لِّ أَن يُحَ فَكَ أَمرٌ، فَصَ إن صادَ AR

TR en pāgaʿ bākh sūʿrānā: ṣalā d-neshre b-gāw da-yrākh.
EN If some matter befalls you, pray that it may be resolved within your monastery;
FR Si quelque affaire vient à toi, prie pour qu'elle se résolve dans ton monastère ;



ܝܹ̈ܐ.‏
ܪܵ
 ܒ݁ ܕ݂ ܐ ܘܡܲ ܠܹ ܝܼ ܒ݂

ܐܲ
ܐ ܘ ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܝܼܲ

ܠ 
ܥܲ
ܕ 69

ܨ܀ ܠܲ
 ܚܲ  ܐ ܢܸܬ݂

ܟ݂ ܠܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
: ܚܙܝܼ  ܟ݂ ܐ ܠܵ ܥܹ̇ ܐ ܒܵ ܪܚܵ ܝܢ ܐܘܼ ܢ ܕܹ ܘܐܸ

. كَ عَ أَجرُ ر لِئَلّا يُنزَ ، فَانظُ ةٌ حلَ نكَ رِ إن كانَت تُطلَبُ مِ وَ AR

TR w-en dēyn ʾūrḥā bāʿē lākh: ḥzī  aghrākh lā nethḥalaṣ.
EN but if a journey is required of you, see that your reward is not stripped away.
FR mais si un voyage t'est demandé, veille à ce que ta récompense ne te soit pas arrachée.

ܐ.‏ ܠܹ ܘܼ̈ ܚܫ ܐ ܒܹܝܬ݂ ܡܲ ܕܹ
ܪܵ
ܐ ܕ ܐ: ܡܵ ܚܵ ܠܵ ܪ ܡܲ

ܐܲ
 ܐ ܚܵ ܒ݂ܵ  ܟ݂ܵܘܟ݁ ܠ

، ةِ رَ سِّ تَكَ مواجِ المُ ، حينَ يَسيرُ بَينَ الأَ حُ رُ المَلّا إلى النَّجمِ يَنظُ AR

TR l-khāwkvā ḥāar malāḥā: mā d-rādē bēyth maḥshūlē.
EN The sailor looks to the star, when he sails amid the breakers,
FR Le marin regarde l'étoile, quand il navigue parmi les brisants,

ܢ. ܒܲ
ܟܲ
 ܬ݂

ا. رً بِّ تَكَ ]...[ مُ AR

TR thkaban.
EN [...] puffed up.
FR [...] enflé.



ܐ܀ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ
ܗ ܠܵ ܪܹܗ ܡܢܵܬܹ ܬ݂ ܠ: ܥܘܼ ܠܝܼ

ܩܲ
ܝܢܹܗ 

ܥܲ
ܬ݀  ܢ ܕܓܢܲ ܕܐܸ

. هُ ناهُ نَصيبَ ، لا يَصيرُ غِ هُ قَليلًا ينُ ت عَ فَ لأنَّهُ إن غَ AR

TR d-en d-gnat ʿaynēh qalī l: ʿūthrēh mnātēh lā hāwē.
EN for if his eye dozes but a little, his wealth will not become his portion.
FR car si son œil s'assoupit un peu, sa richesse ne deviendra pas son partage.

.‏ ܝܬ݁ ܕܹ
ܪܵ
ܐ  ܠܵ ܐ ܕܚܝܼ ܡܵ ܝܲ  ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ ܟ݂ ܒܲ ܝܢܵ
ܥܲ
ܬ݂  ܩܸ

ܐܲ


. ، لأنَّكَ تَسيرُ في بَحرٍ مُخيفٍ ليبِ ينَكَ على الصَّ بِّت عَ ثَ AR

TR aqeth ʿaynākh ba-ṣlī vā: da-b-yamā d-ḥī lā rādēyt.
EN Fix your eye on the cross, for you sail in a fearsome sea.
FR Fixe ton œil sur la croix, car tu navigues en une mer redoutable.

ܐ܀ ܡܵ ܝܲ ܢ  ܐ ܡ̣ ܫܵ ܝܼ ܝܼ ܫܓ݂ ܓ݁ : ܕܤܲ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܐ ܒܲ ܗܸ
ܬܲ
 ܐ ܬܸ

ܠܵ

. نَ البَحرِ رابًا مِ دُّ اضطِ ، فَهيَ أَشَ ةِ ليقَ نَ الخَ ب مِ جَّ عَ تَ لا تَ AR

TR lā tetahe ba-b-rī thā: d-sagī  shghī shā men yamā.
EN Do not marvel at creation, for it is far more turbulent than the sea.
FR Ne t'émerveille pas devant la création, car elle est bien plus agitée que la mer.

ܐ. ܠܸ
ܕܲ
 ܐ ܕܢܸܬ݁ ܪܤܵ ܬ݂ ܦܘܼ ܟ݂ ܐܝܼ ܠ ܒܹܗ: ܛܵ

ܦܲ
 ܐ ܕܢܵ ܝܢܵ

ܐܲ
ܐ  ܡܵ ܝܲ ܒ

؛ لَ ةٌ أَن يُنتَشَ بَّما تَكونُ لَهُ فُرصَ ، رُ طُ فيهِ ن يَسقُ ، مَ في البَحرِ AR

TR b-yamā aynā d-nāpal bēh: ṭākh ʾī th pūrsā d-netdale.
EN In the sea, whoever falls into it, there is perhaps a chance he may be drawn out;
FR Dans la mer, quiconque y tombe, il y a peut-être une chance qu'il en soit retiré ;



ܗ܀ ܥܬܹ
ܠܲ
 ܒ݂ ܗ̇ ܘܲ ܡܵ ܬ݀ ܦܘܼ

ܪܲ
: ܦܸܥ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܠ ܒܲ

ܦܲ
 ܐ ܕܢܵ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ

. هُ عُ لِ بتَ تَ ، تَفتَحُ فاها وَ ةِ ليقَ طُ في الخَ ن يَسقُ مَ وَ AR

TR w-aynā d-nāpal ba-b-rī thā: peʿrat pūmāh wa-b-la-ʿtēh.
EN but whoever falls into creation, it opens its mouth and swallows him.
FR mais quiconque tombe dans la création, elle ouvre sa bouche et l'engloutit.

ܐ. ܡܵ ܝܲ ܘ  ܬ݂ܵܐ ܒܓ̰ܵ  ܢܝܼ ܪܓܵ ܐ: ܘܡܲ
ܠܵ ܐ )ܒܹܪܘܿ ܥܹ̇ ܢ ܐ̄ܢܵܫ ܒܵ ܐܸ

، طِ البَحرِ سَ ةً في وَ لُؤلُؤَ ا وَ دً بَرجَ دٌ يَطلُبُ زَ إن كانَ أَحَ AR

TR en nāsh bāʿē bērōlā: w-margānī thā b-gāw yamā.
EN If someone seeks a beryl and a pearl within the sea,
FR Si quelqu'un cherche un béryl et une perle dans la mer,

܀ ܗ̇ ܦ ܠܵ ܛܲ ܬ݂ ܚܵ ܚܹ̇ ܪܛܸܠ ܢܵ ܥܲ ܡ: ܕ ܕܲ
 ܗ ܡܸ ܡܹ

ܥܲ
ܒ݂  ܤܹ̇ ܐ ܢܵ

ܠܵ

ها. فُ يَخطَ لُ وَ ريانًا يَنزِ ا، لأنَّهُ عُ يئً هُ شَ عَ ذ مَ فَلا يَأخُ AR

TR lā nāsēv ʿamēh medam: d-ʿarṭel nāḥēth ḥāṭap lāh.
EN let him take nothing with him, for naked he goes down and seizes it.
FR qu'il ne prenne rien avec lui, car nu il descend et la saisit.

. ܟ݂ ܩ ܠܵ ܕܲ

ܐ ܙܵ ܗܘܸ ܐ ܕܬܸ ܚܵ : ܫܠܝܼ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 

ܐܲ
 ܐ ܚܵ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܢ ܠܡܲ ܐܸ

ريانًا؛ ، يَنبَغي لَكَ أَن تَكونَ عُ لَكوتِ رُ إلى المَ نتَ تَنظُ إن كُ AR

TR en l-malkūthā ḥāar a(n)t: shlī ḥā d-tehwe zādaq lākh.
EN If you look to the kingdom, it is fitting for you to be stripped bare;
FR Si tu regardes vers le royaume, il te convient d'être dépouillé ;



܀ ܗ̇ ܡܵ ܥܲ
ܡ  ܕܲ

 ܩܢܸܐ ܡܸ ܐ ܬܸ
: ܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܢܝܼ ܪܓܵ ܟ݂ ܡܲ ܬ݂ ܠܵ ܢ ܐܝܼ ܘܐܸ

ها. عَ ا مَ يئً ، فَلا تَقتَنِ شَ ةُ ؤلُؤَ إن كانَت لَكَ اللُّ وَ AR

TR w-en ʾī th lākh margānī thā: lā teqne medam ʿamāh.
EN and if you have the pearl, acquire nothing else along with it.
FR et si tu as la perle, n'acquiers rien d'autre avec elle.

ܝܵܐ.‏ ܚܵ ܬ݂ ܤܲ ܚܹ̇ ܪܹܐ ܘܢܵ ܐ: ܨܵ ܡܵ ܝܲ ܘ  ܓܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܒ

، لُ يَنزِ اصُ وَ وّ سُ الغَ مِ ، يَنغَ واناتِ الّتي في البَحرِ يَ بَينَ الحَ AR

TR b-ḥaywāthā da-b-gāw yamā: ṣārē w-nāḥēth saḥāyā.
EN Amid the creatures that are in the sea, the diver plunges and goes down,
FR Parmi les créatures qui sont dans la mer, le plongeur se jette et descend,

ܢܹܗ܀
ܪܵ
 ܬ݂ ܛܠ ܝܘܼ ܕ݂ ܡܸ ܡܹ̇

ܦܹܐ: ܥܵ ܪ̈ܝܼ ܚܲ ܐ  ܠܹ
ܠ̈ ܓܲ
ܝܢܵܬ݂  ܘܒܲ

. هِ بحِ ن أَجلِ رِ سُ مِ ، يَغطِ ةِ مواجِ الحادَّ بَينَ الأَ وَ AR

TR w-ba-ynāth gallē ḥarī pē: ʿāmēdh meṭul yūthrānēh.
EN and amid fierce waves he dives, for the sake of his gain.
FR et parmi les vagues violentes il plonge, pour son propre gain.

.‏ ܗ̇ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܥܵ ܢ ܫܵ ܦܸܠ ܡ̣ ܐ ܬܸ

: ܘܠܵ ܬ݁ ܟ݂ ܒܲ
ܠ

ܕܲ
ܐ  ܪܚܵ ܪ ܒܐܘܼ

ܒܲ
ܥ

ܪܝܼ ܘܲ ܨܲ

. هِ راتِ دَ نحَ ن مُ ط مِ لا تَسقُ ، وَ كَ بِكَ ريقِ الّذي أَمسَ اعبُر في الطَّ د وَ هِ اجتَ AR

TR ṣarī  wa-ʿbar b-ʾūrḥā da-l-bakht: w-lā tepel men shārʿāthāh.
EN Press on and pass through the way that has gripped you, and do not fall from its steep slopes.
FR Avance et passe par le chemin qui t'a saisi, et ne tombe pas de ses pentes escarpées.



ܢ܀ ܥܕܸ
ܠܲ
ܐ  ܘܡܵ

ܪܵ
ܝܗܝ ) ܬܵ ܟ݂

ܦܲ
ܐ ܗ ܐ: ܘܗܵ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ ܡܠܸ

ܒܲ
ܗ̇  ܢ ܒܵ ܡܤܸ ܚܲ

. دنٍ ، إلى عَ وٍّ لُ لُهُ إلى عُ وِّ ها أَنتَ تُحَ ، وَ مانِكَ والَ زَ ر فيهِ طَ اصبِ AR

TR ḥamsen bāh ba-mle zavnā: w-hā hpakhtāyhī  rāwmā la-ʿden.
EN Persevere in it for the whole of your time, and behold, you will turn it into a height, into Eden.
FR Persévère en lui tout le temps de ta vie, et voici, tu le transformeras en une hauteur, en un Éden.

ܦܸܠ.‏ ܐ ܬܸ
ܐ ܘܠܵ ܠܵ ܡ ܪܸܓ݂ ܩܝܼ

ܐܲ
ܠܝܵܐ:  ܐ ܡܲ ܚܹ̈

ܦܲ
ܬ݂ܵܐ ܘ

ܪ̈ܥܵ ܫܵ

ط. لا تَسقُ كَ وَ مَ بِّت قَدَ ا؛ ثَ فِخاخً راتٍ وَ دَ نحَ ةٌ مُ لوءَ ريقُ مَم الطَّ AR

TR shārʿāthā w-paḥē malyā: aqī m reghlā w-lā tepel.
EN The way is full of steep slopes and snares; plant your foot firm, and do not fall.
FR Le chemin est plein de pentes escarpées et de pièges ; affermis ton pied, et ne tombe pas.

ܢܵܐ܀ ܡܝܼ ܝܲ ܢ  ܦܸܠ ܡ̣ ܐ ܬܸ
ܠܝܵܐ: ܠܵ ܨܛܲ ܟ݂ܵܐ ܗ݀ܝ ܡܸ ܠ ܟ݂ܵܐ ܘܲ ܠ

. نِ اليَمينِ ط عَ ؛ لا تَسقُ يلُ ناكَ تَم هُ نا وَ إلى هُ AR

TR l-khā wa-l-khā (h)ī  meṣṭalyā: lā tepel men yamī nā.
EN It leans this way and that; do not fall away from the right.
FR Il penche de côté et d'autre ; ne t'écarte pas de la droite.

ܐ.
ܪܵ
 ܒ݂ ܘ ܕܲ

ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܐ ܕܲ ܪ̈ܠܹ ܝܟ݂ ܥܘܼ ܐܲ ܐ:  ܝܵܤܹ̈
ܓܲ
ܠܝܵܐ  ܐ ܡܲ ܪܚܵ ܐܘܼ

. يَّةِ رِّ لفِ الّذينَ في البَ الغُ ا، كَ ةٌ لُصوصً لوءَ ريقُ مَم الطَّ AR

TR ʾūrḥā malyā gayāsē: aykh ʿūrlē da-b-ghāw da-b-rā.
EN The way is full of robbers, like the uncircumcised in the wilderness.
FR Le chemin est plein de brigands, comme les incirconcis dans le désert.



ܐ܀ ܪܒܵ ܚܘܼ ܒ݂ ܝܹ̈ܐ ܕܲ
ܫܬܵ ܝܟ݂ ܦܠܸ ܐܲ ܢ:  ܕܵ ܗ̇ ܟܠܥܸ ܢ ܒܵ ܡܝܼ

ܐ ܐ̄ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ

. يَّةِ رِّ يّينَ في البَ لِسطينِ الفَ ، كَ لَّ حينٍ ةٌ فيها كُ ربُ دائِمَ الحَ AR

TR qrāvā mī n bāh klʿedān: aykh pleshtāyē da-b-ḥūrbā.
EN There is constant battle in it at every hour, like the Philistines in the wilderness.
FR Il y a un combat constant en lui à toute heure, comme les Philistins dans le désert.

ܝܵܐ.‏
ܪܵ
 ܘܿ ܗ ܕܐܵܬ݂ ܬܹ ܫܪܝܼ : ܒܡܲ ܗ̇ ܪ ܒܵ ܥܒܲ ܐ ܘܟܸܢ ܬܸ ܝܢܵ ܫ ܙܲ

ܒܲ
ܠ

. رِ الآشوريِّ سكَ عَ ، ثُمَّ اعبُر فيها، في مُ لاحَ البَس السِّ AR

TR l-bash zaynā w-ken teʿbar bāh: b-mashrī tēh d-āthōrāyā.
EN Put on armor, and then pass through it, through the camp of the Assyrian.
FR Revêts l'armure, et alors passe par lui, par le camp de l'Assyrien.

ܐ܀ ܚܹ ܪ̈ܘܿ ܐ ܤܵ ܪ̈ܠܹ ܝܢܵܬ݂ ܥܘܼ : ܒܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܚ  ܫܠܝܼ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܪ  ܥܒܲ ܠܐ ܬܸ

. نجاسِ لفِ الأَ ، بَينَ الغُ زلًا لا تَعبُر عَ AR

TR lā teʿbar aykh da-shlī ḥ a(n)t: ba-ynāth ʿūrlē sārōḥē.
EN Do not pass through unarmed, amid the foul uncircumcised.
FR Ne passe pas sans armes, parmi les incirconcis infâmes.

ܘܐܢ ܕܓ

إن ]...[ وَ AR

TR w-en dg
EN And if [...]
FR Et si [...]



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܙ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܸ 70

. ܪ̈ܓܢܝܵܬ݂ܐ ܐ: ܘܡܲ ܠܹ ܒܸܪ̈ܘܿ

. لآلِئُ ، وَ دٌ بَرجَ زَ AR

TR berōlē: w-margnyāth.
EN Beryls: and pearls.
FR Béryls : et perles.

ܢ.5 ܥܕ݂ ܠܲ
ܐ  ܘܡܵ

ܪܵ


)5( . دنٍ ، إلى عَ وٌّ لُ عُ AR

TR rāwmā la-ʿdhn.
EN Height, to Eden. (5)
FR Hauteur, vers l'Éden. (5)

ܐ. ܛܵ ܕܝܘܿ ܝܟ݂ ܗܸ ܐܲ ܫ  ܒܲ
ܠ ܐ ܬܸ

ܐ: ܘܠܵ ܠܵ ܟ݂ ܝܟ݂ ܤܲ ܐܲ ܢ  ܝܲ ܙܕ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. بِ رَّ يرِ المُدَ غَ لا تَلبَس كَ ، وَ لِ الجاهِ لَّح كَ تَسَ لا تَ AR

TR lā tezdyan aykh sakhlā: w-lā telbash aykh hedyōṭā.
EN Do not arm yourself like a fool, and do not clothe yourself like an untrained man.
FR Ne t'arme pas comme un insensé, et ne te revêts pas comme un homme sans expérience.

ܢ܀ ܡܵ ܬܲ
ܤܝܵܐ 

ܟܲ
ܐ  ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܠܝܵܐ: ܕܲ

ܓܲ
ܐ  ܝܢܵ ܒ݂ ܙܲ ܤܲ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. ةٌ يَّ فِ ناكَ خَ ربُ هُ ا، فَالحَ رً ا ظاهِ لاحً ل سِ مِ لا تَح AR

TR lā tesav zaynā galyā: da-qrāvā kasyā tamān.
EN Do not take up visible weapons, for the battle there is hidden.
FR Ne prends pas des armes visibles, car le combat y est caché.



. ܟ݂ ܢܵ ܐ ܡܸ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܝܼ  ܫܕ݂ ܚ ܘܲ

ܠܲ
ܐ: ܫ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܝܢܵ  ܙܲ

ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܫ  ܝܼ ܢ ܠܒ݂ ܐܸ

. نكَ حهُ عَ اطرَ دَ وَ سَ ، فَاخلَع الجَ وحِ لاحَ الرّ ا سِ نتَ لابِسً إن كُ AR

TR en l-b-ī sh a(n)t zaynā d-rūḥā: shlaḥ wa-shdhī  paghrā menākh.
EN If you are clothed with the armor of the Spirit, strip off and cast the flesh from you.
FR Si tu es revêtu de l'armure de l'Esprit, dépouille-toi et rejette la chair loin de toi.

ܐ܀ ܦ̮ܫܵ ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܒܵ ܪܢܸܐ ܕܐܝܼ ܐ ܬܸ
: ܠܵ ܝ̈ܟ݂ ܨܲ

ܚܲ ܫܬܵܐ ܒ ܬ݁ ܩܘܼ ܪܡܝܼ
ܐܲ
ܢ  ܘܐܸ

. ةٌ فيكَ يَ ةَ باقِ ديمَ نَّ أَنَّ النَّفسَ القَ ، فَلا تَظُ يكَ قوَ قَّ على حَ دتَ الحَ دَ إن شَ وَ AR

TR w-en armī t qūshtā b-ḥaṣaykh: lā terne d-ʾī th bākh napshā.
EN And if you have girded truth about your loins, do not think that the old self remains in you.
FR Et si tu as ceint la vérité sur tes reins, ne pense pas que le vieil homme demeure en toi.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܤܝܵܐ ܕܲ

ܟܲ
ܐ  ܝܢܵ : ܙܲ ܕ݂ ܪ ܕܵܘܝܼ ܢ ܒܲ ܟ݂ ܡ̣ ܒ݂ ܠܵ ܤܲ ܬܸ

. يَّ فِ ربِ الخَ لاحَ الحَ ، سِ دَ ن ابنِ داوُ ذ لَكَ مِ خُ AR

TR tesav lākh men bar dāwī dh: zaynā kasyā da-qrāvā.
EN Take for yourself, from the Son of David, the hidden armor of battle.
FR Prends pour toi, du Fils de David, l'armure cachée du combat.

܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܠܕܲ ܥܸ ܒ݂ ܠܲ

ܝܗܝ  ܝܬܵ ܐ ܙܟܲ : ܘܗܵ ܠܝܵܕ݂ ܝܟ݂ ܓܘܼ ܐܲ ܪ  ܗܲ  ܒ݂ ܬܲ ܫ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. كَ وَّ دُ لَبتَ عَ ليات، فَها أَنتَ قَد غَ جُ باهَ كَ تَ لا تَ AR

TR lā teshtavhar aykh gūlyādh: w-hā zkaytāyhī  la-b-ʿeldarākh.
EN Do not boast like Goliath, for behold, you have already conquered your adversary.
FR Ne te vante pas comme Goliath, car voici, tu as déjà vaincu ton adversaire.



ܐ. ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܕܙܲ
ܪܝܵܢܵ : ܫܸ ܝ̈ܟ݂ ܕܵܡܲ ܗܲ ܠ 

ܥܲ
ܫܬܵܐ  ܫ ܩܘܼ ܒܲ

ܠ

. رِّ رعَ البِ ، دِ قَّ على أَعضائِكَ البَس الحَ AR

TR l-bash qūshtā ʿal hadāmaykh: sheryānā d-zadī qūtā.
EN Put truth upon your limbs, as the breastplate of righteousness.
FR Revêts la vérité sur tes membres, comme la cuirasse de la justice.

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܦ ܗܲ ܛܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܘ: ܘܐܸ ܓ݂ܵ ܢ ܠ ܐ ܡ̣ ܒܵ ܩ ܚܘܼ ܙܲ


ܚܲ  ܬ݂ ܐܸ

. ف بِالإيمانِ التَحِ ، وَ لٍ ن داخِ ةِ مِ بَّ وَّ بِالمَحَ تَقَ AR

TR ethḥazaq ḥūbā men l-ghāw: w-ethʿaṭap haymānūtā.
EN Be strengthened by love from within, and wrap yourself with faith.
FR Sois fortifié par l'amour au-dedans, et enveloppe-toi de la foi.

. ܟ݂ ܢ ܪܹܫܵ ܠ ܡ̣ ܐ ܠܥܸ
ܪܵ
ܟܪ ܡ ܤܲ ܐ: ܘܤܝܼ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ

ܝܦܵ ܟ݂ ܤܲ ܪ ܠܵ ܤܘܿ ܐܲ


. كَ أسِ ةَ فَوقَ رَ ع الخوذَ ضَ ، وَ وحِ يفَ الرّ اربِط لَكَ سَ AR

TR asōr lākh saypā d-rūḥā: w-sī m sakrrā l-ʿal men rēshākh.
EN Bind on yourself the sword of the Spirit, and set the helmet above your head.
FR Ceins-toi de l'épée de l'Esprit, et place le casque sur ta tête.

ܢܹܗ܀ ܪ ܡܸ ܥܒܲ
ܟ݂ ܘܲ ܦ̮ܫܵ ܒ݂ ܢܲ ܐ: ܓܢܘܿ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ ܡܠܸ

ܒܲ
ܟ݂  ܟܲ ܡܲ ܬ݂ ܐܸ

. نهُ ر مِ اعبُ كَ وَ ق نَفسَ ؛ اسرِ مانِكَ والَ زَ ع طَ تَواضَ AR

TR ethmakakh ba-mle zavnā: gnōv napshākh wa-ʿbar menēh.
EN Humble yourself all your life; steal your soul away and pass beyond the world.
FR Humilie-toi tout le temps de ta vie ; dérobe ton âme et passe au-delà du monde.



. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 
ܓܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ ܢܵ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
: ܕ ܚܙܝܼ ܟ݂ ܘܲ

ܪܵ
 . ܟܸܤܦܵܐ ܕܡܵ ܒ݂ ܤܲ

رُ بِها. تَّجِ يفَ تَ ر، كَ انظُ بِّكَ وَ ةَ رَ ذ فِضَّ خُ AR

TR sav. kespā d-mārākh wa-ḥzī : d-aykanā mettagar a(n)t.
EN Take the silver of your Lord, and see how you may trade with it.
FR Prends l'argent de ton Seigneur, et vois comment tu peux en faire commerce.

܀ ܝ̈ܟ݂ ܕܲ ܐ ܒܐܝܼ
ܕܵ ܗ ܩܠܝܼ ܡܹ ܐ ܤܵ : ܘܗܵ ܟ݂ ܢܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܙܵܐ ܝܘܼ ܓܲ

ܐ ܒ ܘܵ ܚܵ

. يكَ فتاحَ في يَدَ عَ المِ ضَ ، فَها هوَ قَد وَ زانَةِ كَ في الخِ بحَ ر رِ أَظهِ AR

TR ḥāwā b-gazā yūthrānākh: w-hā sāmēh qlī dā b-ʾī daykh.
EN Show your profit in the treasury, for behold, he has placed the key in your hands.
FR Montre ton profit dans le trésor, car voici, il a mis la clé entre tes mains.

܀ ܢܵܗ̇
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܘܝܘܼ

ܪܵ
 ܟ݁ ܘܝܼ ܟܲ ܚ̣ ܟܸܢܦܹܗ: ܘܚܵ

ܬܲ
ܦ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܒ݂ ܠ ܛܘܼ

ها. بحَ رِ زنَةَ وَ رَ الوَ أَظهَ ، وَ هُ فَّ طوبى لِمَن فَتَحَ كَ AR

TR ṭūv l-aynā da-ptaḥ kenpēh: w-ḥāwī  kakrā w-yūthrānāh.
EN Blessed is he who opens his hand, and shows the talent and its gain.
FR Heureux celui qui ouvre sa main, et montre le talent et son gain.

ܐ. ܡܵ ܪܝܼ ܚܲ ܐ ܘ ܒ݂ܵ  ܕܵܐ ܛܵ ܒ݂
ܥܲ
ܝܗܝ ܡܪܹܗ: 

ܪܵ
 ܩ̣

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܒ݂ ܠ ܛܘܼ

. مينَ الِحَ الأَ بدَ الصّ : العَ بُّهُ عاهُ رَ طوبى لِمَن دَ AR

TR ṭūv l-aynā da-qrāyhī  mrēh: ʿavdā ṭāvā w-ḥarī mā.
EN Blessed is he whom his Lord calls, "good and faithful servant."
FR Heureux celui que son Seigneur appelle : « bon et fidèle serviteur ».



. ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܡܵ ܐ ܕܒܹܝܬ݂ ܤ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܘ̇  ܢ: ܒܗܵ

ܟܲ
 ܫ̣ ܚ̣ ܘܲ

ܪܲ
ܦ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܒ݂ ܠ ܛܘܼ

. نوزِ عِ بَيتِ الكُ ، في ذلِكَ المَوضِ نَ كَ سَ طوبى لِمَن طارَ وَ AR

TR ṭūv l-aynā da-praḥ wa-shkan: b-hāw athrā d-bēyth sī māthā.
EN Blessed is he who flies and dwells in that place, the storehouse of treasures.
FR Heureux celui qui s'envole et demeure en ce lieu, la maison des trésors.

ܐ ܕܒܹܝܬ݂
ܪܥܵ ܬܲ ܘ̇  ܘܗܝ: ܠܗܵ ܠܵ ܟ݂ ܪܸܓ݂ ܤܡܲ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܒ݂ ܠ ܛܘܼ

، بابِ بَيتِ ندَ ذلِكَ البابِ ، عِ يهِ مَ عَ قَدَ ضَ طوبى لِمَن وَ AR

TR ṭūv l-aynā da-smakh reghlāwhī : l-hāw tarʿā d-bēyth
EN Blessed is he who sets his feet at that gate of the house
FR Heureux celui qui pose ses pieds à cette porte de la maison

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܡܲ

. لَكوتِ المَ AR

TR malkūtā.
EN of the kingdom.
FR du royaume.

ܘܠܐ . . ܒ

ليسَ ]...[ وَ AR

TR w-lā.. b
EN And not [...]
FR Et non [...]
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B. 5. ݂ܙܵܟ ܓܲ
.x.1 ܒ

)B، 5( ]...[ َزانَتِك ]...[ في خِ AR

TR .. b-gazākh..
EN [...] in your treasury [...] (B, 5)
FR [...] dans ton trésor [...] (B, 5)

6( ܘܐܒܝ̈ܠܐ ܨܠܘ ܥܠܝ.
ن أَجلي. وا مِ لّ ، صَ ائِحونَ ها النّ أَنتُم أَيُّ )6( وَ AR

TR w-ʾbyl ṣlw ʿlī .
EN (6) And you mourners, pray for me.
FR (6) Et vous, endeuillés, priez pour moi.

ܟܤܐ:ܐ

]...[ AR

TR ks:
EN [...]
FR [...]
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